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GRAMMATICA 

UNGHERESE 

AD 17 S O 

DEGL' ITALIANI. 


Linguarum diversitas nlienal hominem 
nb homing , et propter solam lingua- 
rum diversitatem nihil prodest ad 
consociandos homines lanta similitu- 
(lo natural . S. Augustinus . 
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6 KIRALYI MAGASSAGANAK 

BOURBON KAROLY LAJOSNAK 

SPANYOL ORSZAGI INFANTNAK 
LL’KKAI IIERCZEGNEK ’s a’ t . 


JNTem mern^m e* csefcdly munkamat 
Magassagod Neve alatt kozre bocsatani, 
ha kiilonos vele sziiletett Kegyess^g£b61 
azt On mag a Pa'rtfogasa ala nem vette 
volna , ohajtvan , hogy azon nyelv , 
mellyet oily na gy szeretettel kon- 
nyiis^ggel tanult , oily sz^pnek tart , 
idegen foldon is terjedjen . A’ Hazam, 
mar annak hallasara , hogy Kiralyi 
MagasfaGOD magyarul tanul , tapsola 
orom^ben $ most pedig middn MagaS- 
sagodban nyelv^nek terjeszt&jdt latja , 
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. , . a sua; altezza reale ; 

CARLO LODOVICO DI BORBONE 

I N*F A K T E ,01 SPAGNA'" 


'•DUCA DI LUCCA' &c. &c. 



on ardirei pubblicare questo mio te- 
nue lavoro sotto gli auspicj di V. A. Rea- 
le , se per innata Sua bonta non l’avesse 
Ella degnato della Sua Protezione^e non 
avesse nel tempo stesso mostrato il desi- 
derio di propagare una lingua r che trovd 
tanto piacevole,; e che con tanto diletto 
e facilita apprese . I miei concittadini 
applaudirono nel sentire che V. A.Reale 
s’ applied alia loro lingua ; ora poi ve- 
dendolo divenuto propagatore della me- 
desima , con eterna gratitudine scrive- 
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or6k halaval 64 eltbf&lhetetleri betiik- 
kel fogja Kiralyi MAGXsSldbt) NeHf^t lit- 
teraturajapak evk'bnyyeibe felj^gyezni , 
Rembnyleni lehet azt is, , hogy az Olasz 
nemzet , melly a* sz^p tudomanyokbau 
6s mivekben els6 helyet foglal , bs azok- 
ban a’ tobbi nemzetek biraja , oromest 
fogja tanulni e’ m 6g eddig kevessb 
ismert, kiilbnos , de konriyii: napkeleti 
any a nyelvet , hogy 1 a' most serdiild 
magyar litteraturanik . ? jarasat o^szre 
-vebesse J aa.C 

• Bbfejezem azon ohajtassal , mellyet 
6ziintelenL j taplalok kebelemben. y hogy 
Magassagodnak az £g t sZamos boldog 
£veket engedjen , mind, ntSpe , mind a’ 
magyar nemzet orombre* < • M; .1 
Kiralyi Magassa'godnak. 

* * f 

- ... ■. . •. .. . c ; • . ;<« 

. orok tiszteloje 

DEAKY ZSIGMOND . 
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fanno negli annali della loro letteratura 
il Suo Augusto Nome . Si puo anche spe- 
rare,che glTtali^ni,i quali nelle belle let- 
tere ed arti occupano il primo luogo, 
e degli altri sono maestri , volontieri im- 
pareranno questa lingua madre , di ori- 
gine orientale, e d altronde non difficile, 
e fin ad ora poco conosciuta dagli stra- 4 
nieri , per potere osservare 1* andamento 
della crescente letteratura ungherese. 

Accetti V. A. Reale il voto che inces- 
santemente formo nel cuore, onde il 
Cielo Le accordi lunga serie di anni fe- 
lici a bene de* Suoi sudditi , e soddisfa- 
zione di tutti i colti Ungheresi . 

DI VoSTRA AlTEZZA ReALE 

I 

tJmo Dvmo ed Obblino Servo 

S1GI 5MONDO DEARY < 
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GRAMMATICS UNGHERESE 

PARTE PRIM A 


DELLA PRONUNZIA. 


C A P. I. 


DELLE LETTERE. 

(jf li Ungberesi adoperano i caratteri latini , i quali 
non essendo sufficienti a contrasegnare tutti gli elementi 
della loro pronunzia, uniscono a quest’ oggetto diverse 
lettere • Tali lettere unite debbono riguardarsi come sem* 
plici ed inseparabili . Eccone 1’ Alfabeto , col 

Nome e valore di ciascuua lettera . 


A 

a 

a 

B 

hi 

b 

Cs 

ce 

ce 

Cz 

ze 

7 . 

D 

de 

d 

E 

a 

e 

c 

V 

ef 

f 

G 

ghe 

g h 

Gy 

dje 



si pronunzia tendente un poco all’ O 
come 1’ a teutonico . 


sul principio e nel mezzo delle parole 
ha un suono aperto , nel fine talora 
stretto talora aperto . 


ci vuole la viva voce del maestro; pres- 
so a poco come di in Dieu, 

. i 


r 
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Nome e valor* di ciascuna letters . 


H 

ha 

h 

grande aspirazione e si considers come 

i 



una consonante . 

I 

i 

i 


J 

je 

i 

pure si considera come una consonante* 

K 

ka 

k, 

0 ch . 

L 

el 

1 

- 

Ly 

elj 

1 

dolce come ll spagnolo . 

M 

eui 

m 


N 

en 

n 


Ny 

euj 

g n 

1 

p. e. nella parola degna 

0 

0 

0 


6 

6 

eu 

franccsc 

p 

pe 

P 

\ 

R 

er 

r 


s 

esce 

see 


Sz 

es 

s 


T 

te 

t 


Ts 

£ « 

ce 

ce 

equivale at es 

Tz 

te 

z 

equivale al cs 

Ty 

tje 


suona come il t nella parola franeesci 




metier • 

u 

n 

u 


0 

ii 

u 

francesc 

V 

ve 

▼ 


z 

9 

ze 

s 

dolce 

Zs 

zse 

i 

francesc 

Y 

ipsilon 

serve ( come abbiam veduto ) per 
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raddolcire alcune consonanti ; serve anchc in luogo 
dell’ I al fine de’nomi di famiglia , come flolldsy , 
Erdody ec. 

OSSERVAZIONI. 

Le lettere composte cs , cz , gy , ly , ny , ts , tz , 
ty , sz , zs per brevita si raddoppiauo ripetendo sol- 
lanto la prima consonante : ccs , ccz , ggy , ec. Percio 
inconlrandosi questo caso si deve pronunciare come se 
fossero scritte due volte entrambe le consonanti , Es. 
army a , altya , dccsa , melly , asszony , ec. 

Dj si pronunzia como due gf Ij come due ly j nj 
come due ny ; tj come due ly , e percio molti se- 
gueodo il suono scrivono dgy , lly , nny , tly in vece 
di dj , Ij , nj , tj . E molli ed i migliori nostri scrit- 
tori in vece di ts , tz usauo cs , cz , senza peri cam- 
biare la t della radice in c avanti s quando talc lette- 
ra vi viene aggiunta : si scrive dunque esabit e csdlitson , 
e non csablcson ; baratsag e non baraesag ; poicbe 
le sillabe son e sag sopo aggiunte alle radici csdbit 
e bar at . 

I C A P O II. 

DELL* iCCEBTO. 

. i 

J_J accento deride limgbe le vdcali , cioi prolutiga il 
lor suono , quari fosSei-o due vocali simili e distingue i 
significati di una medesima parola , e percio 1* apposi- 

^ i * 
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zione di csso « di <omnu imporlauza . Le vocali ac- 
centuate souo : 

a , e , i , 6 , o ovvero o , u , fi ovvero u 
In quanto alia pronunzia si avverta che 1’ d si pro- 
nunzia molto aperto , e 1’ d assai stretto avvicinandosi 
coll’ l con cui ha molta convenienza prendendosi frequen- 
temente 1’ una per 1- altra , come tekint , lekint ; i , o, u 
si pronunziano come abbiamo indicato nell’alfabeto , 
ma lungbi . 

Le parole Ungheresi a difierenza delle Italiane pos- 
sono essere formate da piu vocali lunghe, vale adij*e, 
da piii sillabe coll* accento , e queste si devon tutte 
prouunciare egualmente lunghe , p. e. meltdsag ; come 
pure vene sono composte da tutte sillabe senza accento , 
che si leggono indistintamente brevi del pari , p. e. ta~ 
vali . Nelle parole poi formate da sillabe con accento 
e senza , si deve leggendole far sentir marcatamente la 
difierenza tra le lunghe e brevi p. e. liazainkcrt . 

A , O , U o brevi o lunghe sono vocali dure c 
rendono tali anche le parole, nelle quali s'incontrano 
nell’ ultima sillaba . E . 0 , t) , o brevi o lunghe sono 
vocali inolli , e per conseguenza tali anche le parole che 
hauno tali vocali nell’ ultima sillaba . L* / 4 ambiguo , 
ma per lo piiv molle , quale reude anche la parola . 
Questa distribuzione 4 nella grammatica di sorama im- 
portanza . Si avverta pero , che gli accrescimenti comuni 
tanto per le parcjle dure che molli , come * , Ji , lie , ek 
non cambiauo mai la natura delle parole , alle quali si 
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aggiung° n ° , cosl giqfne 6 parola dura , perche e dura 
la parola grofl f/erczegne e parola molle perche tale 
lierczeg . Hazai , Pdlji , maradek sono parole dure : 
nemzeli , Peterjl , keverek , parole molli . 

OSSERVAZIOHE INTORNO ALLE VOCl STRANIERE . 

Le voci straniere , massimamente Latiue , da molti si 
scrivono come nella lingua da cui esse dcrivano j da 
altri poi secondo 1’ ortografia unglierese . Cosi scrivesi 
in ambedue le maniere : monarchia o monarkhia ; 
philosophia o filosofia . Per la pronunzia dei vocaboli 
latini si ha da osservare , che questi si leggono come 
dagl’ Italiani , a<l eccezione di c che avanti 1’ e ed i si 
pronunzia ze , zi ; eg che avanti le medesime vocali 
ha il suono di gye , gyi ; gn ha il suono di ghn . 
S molte volte suona come l ’ s ungherese . 

CAPO III. 

DELI.’ APOSTROPO . 

T roncandosi alle volte nella lingua Unglierese , come 
vedremo , le sillabe e le parole , si adopera peicio 
P apostrofo al pari degl’ italiani . 
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PARTE SECONDA 

DELL* etimologia . 

CAP. I. 

\ 

DEU’ ARTICOLO. 

Xja lingaa Ungheresc La un solo articolo az , ( o o’ 
quando la parola comincia per consonante ) , cbe resta 
indeclinabile ; ed aggiunto a nome o pronome ha forza 
di deter minare la cosa accennala , cost : 

az ember 1 ! uomo . a* gyermekek i fanciulli . 

az avja la madre . «’ ledny ok le ragazze . 

az enyim il mio . cl tieid i tuoi . 

CAP. II. 

DEL NOME. 

JNfei sostantivi non si usa la differenza grammaticale 
di generi . Hanno questi , come in italiano due numeri : 
ma soli tre casi distinguiamo in essi : nominativo , da~ 
tivo , accusativo che si formano dal nominativo singo- 
lare aggiungendo le desinenze rispettive tanto per le 
parole dure che molli , come nella tabella appresso . 
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Parole dure Parole molli 


g Nam. 

i 

Con 

Vocale. 

a 

Con 

Conson. 

l 

Con 

Vocale. 

a 

Con 

Consonante 

g> Dal • 

’nak 

nak 

’nek 

nek 

cc. 

’t. 

tit f Ot f t • 

’t. 

et , ot , t. 

Nom. 

’k 

ak t ok 

k 

ek , ok 

2 Dot. 

’knak 

aknakj oknak 

’knek 

eknek, dknek 

2j 

aj Ace. 

’kat. 

akat okat. 

’ket. 

cket , oket . 


Le parole terminate in vocale prendono le prime de- 
sinenze , e se la vocale non ha accento , lo riceve in 
tutti i casi , eccettuate le vocali i, u, ii che non lo 
prendono sempre . 

Esempj . 

Singolare . 

N. atya, padre . mese favola. kapu , porla. gyiiril auello. 
D. atydnak . mesenek. kapunak , gyuriinek 
A. atyat . mcset . kaput . gyiirUt . 

Plurale . 

N. atydk , mesek , kapuk , gydriik , 

D. atydknak , meseknek , kapuknak , gyilriiknek . 

A. atyakal . meseket , kapukat , gyilriiket . 
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Tutte le parole che finiscono ia consonanle rice- 
vono lc desinenze indicate in secondo luogo , ciofe al 
dat. sing, le parole dure sempre nak , e le molli nek ; 
all’ accus. le dure at , ot , e le molli , et , dt ed al 
numero plurale , dal quale gli altri casi del plurale di- 
peudono , ak , ok se dure ; ek , ok se molli . 

Ot , iik , prendono le parole , nelle quali s’ incon- 
tra d ovvero u . Per at o ot , e ak o ok non vi £ al- 
cuna regola detcrminata se non die l’Eufonia, ed alle 
volte si usano anchc indistintamcnte per la somiglianza 
riel suono . Per regola generate si puo fissare pero che 
tutte le parole che tcrminano in sag , o as gcneral- 
mente prendono la vocale o nell’acc. e nel plurale, 

p. e. imddsdg , orazione , imadsdgot , iniddsagok . 

* . * , . . ; » 

Esempj . 


Siugolare . 


toll pcnna. 

pap Sacerdote. 

szem occhio. drom gioja. 

tollnak , 

papnak , 

szcmnek , iirdmnek . 

to llat , 

papot , 

szemet , drdmut . 


Plurale. 

tollak , 

' papok , 

szemek , dromdk . 

tollaknak , 

papoknak , 

szemeknck , drdmdknek. 

tollakat , 

papokat , 

szemeket , dromdket . 
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OSSERV A Z I 0 M I • 

Le parole , die finiscono in / , n , ny , z , sz , s , 
nelT acc. siug. per lo piu prendono un semplice t , 
cosi : lialal morte , hald.lt ; szekreny area , szekreny t ; 
szer ordine , szert ; ec. Si eccettuino Ur signore , 
hal pesce , fal muro , dr o drr prezzo ec. che hanno 
urat , lialat , fal at , drat o dr rat . 

Alcuni nomi di due o piu siUabe , che terminano 
in eg , ek , ocs , og , ok , ol , om , on , or , ok , dl , 
dm , dr , atom , elem , nell’ acc. sing, ed in tutto il 
plurale perdono la vocale e , o , d . Cosi dolog cosa , 
fa dolgot , dolgok ; titok segieto , titkot titkok $ harom 
bestia , barmot , barmok ■, boko'r dumo , bokrot , bokrok ; 
halalom potere, hatalmat , hatalrnak-, fejedelem sovrano, 
fejedelmet , fejedelmek j vetek colpa , vetket , vetkek , 
fereg verme , forget ,fergek . Lelek , Aniraa , perde an- 
che 1’ accento , lelket , Iclkek . 

I seguenti sosiantivi perdono l’accento della vocale 
finale nell’ acc. sing, ed in tutto il plurale. 


Agar 

levriere , 

agarat , 

agarak . 

bogdr 

insetto , 

bogarat , 

bogarak . 

madar uccello , 

madarat , 

madarak . 

Ttjrar 

estate , 

nyarat , 

nyarak . 

pohar 

calice , 

poliarat , 

poharak . 


cielo , 

eget, 

egek . 

legr 

mosca , 

legyet , 

legyek . 

tej 

latte , 

tejet , 

tejek . 
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bel 

intoriora , 

belet , 

belek , 


meta , 

Jelet , 

felek . 

fodel 

tetto , 

fedelet , 

fedelek . 

kotel 

fune , 

kotelet t 

kdtelek . 

level foglio , foglia , 

levelet , 

levelek . 

nyel 

stelo , 

nyelet , 

nyelek . 

szel 

vento , 

szelet , 

szelek . 

tel 

inverno , 

telet , 

telek . 

tehen 

vacca , 

tehcnel , 

tehenek . 

foveny 

arena , 

foveny et , 

fovenyek . 

eger 

sorcio i 

egeret , 

egerek . 

er 

vena , 

eret , 

erek . 

gyoker 

radice , 

gyokeret , 

gyoker ek . 

kenyer 

pane, 

kenyeret , 

kenyerek . 

szeker 

carro , 

szekeret , 

szeker ek , 

mesz 

calce , 

meszet , 

meszek . 

nev 

nome , 

nevet , 

nevek . 

kez 

mano , 

kezet , 

kezek . 

rez 

rame , 

rezet , 

rezek . 

viz 

acqua , 

vizet , 

vizek . 

fondl 

filo , 

fcnulat , 

fonalak . 


Tutti i monosillabi terminal in vocale , nell’acc. 
sing, e nel plurale ricevono un v e perdono 1’ accento . 
Es. Lo cavallo , loval , lovak ; ko pietra , kovet kovek ; 
to vite , t&vet tovek j ( : to quando significa ago , ha 
regolarmente lot , lo'k : ) Ho neve e to lago , oltre a cio 
cambiano l’o in a : havat , liavak , tavat , tavak , 
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Alcuni monosillabi che hanno per yocale 1* i , si 
consideran come parole dure e ne sieguono le regole ; 
cosi : 


csik 

lampreda , 

esiknak , csikot , csikok . 

hid 

ponte , 

hidnak , hidat , hidak . 

gyik lacertola , 

gyiknak , gyikot , gyikok 

nyil 

saetta , 

nyiluak , nyilat , nyilak 

kin 

tormento , 

kinnak , hint , kinok 

sip 

zampogna , 

sipnak , sipot , sipok 

Ir 

unguento , 

Irnak , irat , irak 

sir 

sepolcro , 

sirnak , sirt , sirok 

zsir 

etrutto , 

zsirnak , zsirt . — 

szij 

coreggia , 

szijnak , szijat , szijak . 


Sieguono 1' istessa regola i segucnti nomi : 
czel scopo , czelnak , czelt , czelok . 

derck | y i dcreknak , derekat , derekak (i) 

szomszcd vicino , szomszednak , szomszedot , szomszedok. 
All' acc. singolare e al plurale meritano particolare at- 
tenzione i nomi seguenti : 

Bird giudicc . birot o birat , birok , o birak . 
fi figKo , fiat , fiak . 

daru grue , darut o darvat , darvak . 

gyapja cottone , gyapjut o gyapjat . 

hamu cenere , hamut o hamvat , hamvak . 


\ 


(i) Nell’ acc. e nel plur. perde anche l’acccuto . 
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NOMI DIFETT1VI . 


Oltre i nomi che a cagion del lbro significato non 
hanno plurale nella lingua italiana , d proprio della no- 
stra lingua di non usare mai in plurale i nomi , che 
significano erbe , legumi , e frutta . 

de’ nomi composti . 

Nei nomi composti , di cui abonda la lingua Un- 
gherese , si declina solo 1’ ultimo membro secondo le 
regole gia date . 


Singolare . 

Hdzfedel , tetto di casa 
Ildzfedelnek . 
Hdzfedelet . 


Plurale . 
Hdzfedelek , 
Hdzfedel cknek , 
llazfedeleket . 


de’ nomi proprj . 

Questi si decliuano come i nomi appellativi : 
Pdl , Paolo . Peter , Pietro . 

Pdlnak , Peternek 

Pdlt Pelert . 

CAPO III. 

dell’ aggettivo. 

. / 

CjHi Aggettivi si prepongono sem]sre ai sostantivi e 
non cambiano ; se poi fanno le veci dei sostantivi st 
deciinano come essi . Es. 


Digitized by Google 



i3 


Singolarc . 

a’ jo ember , 1’ uomo buono , 
a' jo ember nek , 
a ’ jo cmbert . 

a' jo , il buono . 
o’ jonak , 
a’ jot . 


Plurale . 
a* jo emberek , 
a jo ember eknek % 
a' j 6 ember eket . 
o’ jok i buoni 
a’ joknak , 
o’ jdkat . 


OSSERVAZiONI. 


Gli Aggettivi format! dai sostantivi colla termi- 
hazione u , u , i , n/i , riccvono nel plurale avanti k 
un a ovvero un e secondo la natura della parola . Si 
avverta che 1’ i , e nyi finale non cambia la natura 
della parola , che percio 1' aggettivo derivato sara parola 
dura o molle secondo il sostantivo , da cui e formato . 
joszivil buono di cuore , j 6 szivuek , hazai patrio , 
hazaiak 5 joszagii buono di odore , jdszaguak 3 ketujnyi 
alto di due dita , ketujnyiak . 

Alcuni aggettivi , che finiscono in ti , u , oltre la 
desinenza regolare possono prendere nel plurale avanti k 
una vocale secondo la regola antecedente ; cosi : szomoru 
Iristo , szomoruk o szomoruak ; gyonyurii ameno , 
gj unybruk 0 gybnybriiek . Jlosszu lungo , fa hosszuk o 
hosszuak e Jiosszak . 

I seguenti aggettivi : vig gajo , hig fluido , sik 
piano , sono da considerarsi come voci dure e lie sie- 
guouo le desiuenze . 
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DE’ COMPARATIYI E SUPEREATIVt . 

QuaDdo ua Aggettivo termina in vocale , si for- 
ma il Comparalivo aggiungendovi bb' ed accettuando la 
vocale a , e , o , o . Allorchd un aggettivo termina in 
consonante , si aggiunge abb , rarissiraamente obb , se 6 
parola dura , ed ebb se molle . II Superlativo si fa 
col preporre leg al comparative coll’ articolo o senza , 
secondo il senso . Es. 

draga caro , drdgabb , legdragabb 

feketc nero , feketebb , legfeketebb . 

vastag grosso , vastagabb , leguastagabb . 
nagy grande , nasyobb , legnagyobb . 
keskeny stretto , kcskenyebb , legkeskenyebb . 

OSSERVAZIONI. 

Gli Aggettivi cbe terminano con una semplice s 
clegantemente ricevono nel comparative e superlativo 
un solo b . Esemp. kiilonbs particolare , killiimosb ; 
szoros stretto , szorosb . 

Gli Aggettivi irregolari nel nominativo plurale , 
sieguono 1’ istessa irregolarita anche nella formazione 
del comparatiro e superlativo , cosl vig , vigabb , 
szomoru , szomorubb o szomoruabb ; keserii , keseruebb 
o keserilbb . 

Negli Aggettivi composti : jo szlvli buon di cuore , 
nagy erdemil gran di merito , ed altri simili , il primo 
membro e (jnello che riceve le desiuenze indicate pel 
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comp.irativo e superlalivo . Cosi : jo szivii fa jobb szivu , 
legjobb szivu ; nagy erdemii , nagyobb erdemii , leg 
nagyobb erdemii . Le desinenze pero dei casi , le ri- 
ceve il mernbro secoudo , come in tutte le parole com- 
poste , per esemp. jo szivlinek , jobb szivlit , leg jobb 
sziviiek ec. 

Sono anomali ; 

sok mol to , tubb , Icglubb'. 

szep bcllo , szebb t legzebb . 

kicsiny ( 1 ) (kis) piccolo kissebb , legkisscbb . 

hosszu lungo , hosszabb , legliosszabb . 

kbnnyii facile , kbnnyebb , legkbnnyebb . 

bdtor coraggioso , balrabb , legbatrabb , 

Ifjn giovane , if j abb , legifjabb . 
bo abondante , bdvebb , legbovcbb . 

I comparativi e superlativi si declinano come gli 
aggettivi avendo nail’ ace. at , et ; e nel plurale ak , 
ek . Esemp io . 

Singolare , 

N. tudatlanabb , piii indotto . kedvesebb piii caro . 

D. tudatlanabbnak , kcdvcsebb/iek , 

A. tudatlanabbat . kcdvesebbet . 


(0 Si noti che 1’ aggettivo kis non puo usarsi die 
unito al sostantivo , e kicsiny si adopera tanto col ^ -* 
stantivo , cjuauto senza . 
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Plurale . 

/ 


iS 


N. tudatlanabbak , ked\>esebbek , 

D. tudatlanabbaknak , kedvesebbeknck , 

A. tudatlanabbak at . kedvesebbeket . 

DE’ N U M E R I . 

Questi seguono le regole stesse degli Aggettivi . 

NUMERI CARDINAL!. 

Egy , uno ( eggy , edgy ) . 

ketto , due , assolutamente ; in congiunto si dice 

k6t , p. e. ket ember , due uomini . 

harom , tre . 

negy , quattro . 

iit , cinque . 

hat , sei . 

het , sette . 

nyolcz , otto . 

kilencz , nove , 

tiz , dieci . 

tizen egy , undici . 

tizenketto , dodici ( assolutamente ) . 

husz , venti . 

huszon egy , vent’ uno . 

harmincz , trenta . 

negyven , quarauta . 

iitven , cinquanta . 
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* 


hatvan , sessanta , 
hetven , settanta . 
nyolczvan , ottaata . 

i 

kilenczven , novanta . 4 

szdz , cento . ( 

szdz egy , cento uno . 

kctszdz , duecento . 

hdromszdz , trecento . 

ezer , mille . 

ezer egy , mille uno . 

ket ezer , due mila . 

milliom , milione . 

billiom , ec. 

R II ME S I ORDINAL!. 

Elso , primo . 
mdsodik , secondo . 
harmadik , terzo . 
negyedik , quarto . 
otodik , quinto . 
hatodik , sesto . 
hetedik , settimo . 
nyolczadik t ottavo . 
kilenczedik , nono . 
tizedik , decimo . 
tizen egyedik , undecimo . 
tizenkettodik , duodecimo . 
huszadik , ventesimo . 

a 
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huszon egyedik , ventesimo primo . 
harminczadik , trentesimo . 
szazadik , centesimo . 
ezeredik , millesimo . 
ketezeredik , duemillcsimo . 

Gli allri si formaao coll’aggiungere al numero car- 
dinale adik ovvero edik , secondo k vocale dura 0 
molle che ha . 

GAP. IV, 

DEL PROW 0 M E . 

PKONOMI PERSONAL I . 


Singolare . 


Nom. 

£n io . 

Te tu . 

0 egli , 


r nekem (i) , 

neked , 

ncki . 

Pat. • 

nekem , 

neked , 

tteki . 

I ennekem , 

teneked , 

oneki . 


L ennekem , 

terieked , 

oneki . 

Ac. | 

engemet , 

tegedet , 

otet 4 

engem 7 

teged , 

ft. 

ot . 


(l) Le Varie jroaniere , che qu't si accennano , dei 
casi de’ pronomi personali sono indiflerenti nell’ uso * 
potendosi adoperar 1’ una o 1’ altra a piacere . 
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Plurale , 


< Nom. 


Dat. 


Ac. 


r Mi noi . r Ti voi . Ok eglino , elleno . 
I mi \ ti 

{ nekilnk , nektek , nekik . 

nekilnk , nektek , nekik . 

minekilnk , tinektek , onekik . 

minekiink , tinektek , onekik . 

f minket , titeket - 

benniinket , benneteket , oket . 
benniink . bennetek . 


RECIPROC1. 


Nom. Magam , 
io stesso , 
io solo. 

Dat. magamnak , 
Ac. maganiat . 


Singolare . 

Magad , 
tu stesso j 
tu solo . 
magadnak , 

magadat . 

Plurale . 


Maga , 
egli stesso , 
egli solo . 
maganak . 
magdt . 


Nom. magunk , magatok , magok . 

Dat. magunknak , magatoknak , magoknak . 

Ac. magunkat . magalokat . magokat . 

tin , *e , o , «m* > t* , ofc , premessi a questi pro- 
taomi , gli danno for /.a j on , dnnon aggiunti ai me- 
'desixni pronomi accrescono vie piii la loro forza . 

2 * 
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Questi pronomi quando signiGcano io solo , tu solo ec. 
si fanno accompagnare comunemente dalla particola 
egyediil ( solalnente ) , per esempio magam egyediil , 
vagyok , sono solo . 

' ' ' ' 

POSSESSIVI. 

La nostra lingua ha soltanto pronomi possessivi as- 
soluti che non possono unirsi ai sostantivi ; in luogo 
de’ pronomi possessivi congiunti si .usano gli Affissi , 
cio& certe desinenze che si aggiuDgono ai sostantivi , 
come si dira in appresso . 


• t 

Singolare . 


Nom. az enyim , 

«’ tied , 

az ilve . 

il mio 

il tuo 

il suo . 

Dat. az enyimnek , 

a’tiednek , 

az ovenek . 

Ac. az enyimet , 

a' tiedet , 

az dvet. 

Nom. a’ mienk , 

a' tietek , 

az vvek 

il nostro , 

il vostro , 

il loro . 

Dat. a ’ mienknek , 

a' tieteknek , 

az weknek . 

Ac. a mienket . 

a ’ tieteket , 

az oveket . 

- 

Plurale . 


Nom. at eriyimek , 

a' tieid , 

az dyei . 

i miei , < 

i tuoi , , 

i suoi . 

Dat. az enyimeknck 

, a' tieidnek 

, az oveinek , 

Ac. az enyimeket , 

a' tieidet , 

az dveit . 

Nom. a’ mieink , 

a ’ tititek , 

az oveik . 

i nostri , . 

i vostri , 

i loro . 
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Dat. a ’ mieinknek , a ’ tieiteknek , az uveiknek , 
Ac. a’ mieinket , a tieiteket , az oveiket . 

L’ e aggiunto al nome indica il possessivo asso- 
luto , cosl Petere di Pietro , ossia quello di Pietro ; 
e tal nome si declioa come appresso , avvertendo che 
P e finale aggianta uou rende la parola molle se aute- 
cedentemente e dura . Esempio : 

. B" * 

' Singolare . 

N. Pale, Petere, Istene , vilage , 

quello quello quello quello 
di Paolo . - di Pietro . di Dio . del Mondo . 

•* 'V ’ « 

Pdlenak ; Peterenek , Istenenek , vilagenak . 
Pdlet . Peter et . Istenet . vildget . 

■ Plorale . 

l ‘ ! 

Palei , '' Peterei , Jstenei , vildgei , 

Pdleinak , Petereinek , Isteneinck , vildgeinak , 
Pdleit . Petereit , Isteneit . vildgeit . 

i I » 

DEG XI i A F F I S St . 

t ' . ' • .i •: 

In vece dei pronomi possessivi ^ che non si possono 

unire coi sostantivi come abbiam detto di sopra, si da 
al sostantivo medesimo una particolare desinenza che 
chiamasi affisso , e che spiega il possesso . Cosl, per espri- 
mere : mia cas'd npn si pud dire az enyim hdz , ma 
bensi a’ hdzam . Nella tabella seguente si vedono chia- 
ramente le desinenze ger tutte le person© e numeri , 
avendo riguardo alle parole dure , e mblli : 
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OJ to M 

1 1 1 

os w m 

1 1 1 


W U “ 

1 I 1 

OS w 

1 1 

w 

| 

1 1 I 

S* ^ ** 

- m 

- em 

- dm 


1 1 1 

e k a - 

a a aj- 

ar- a~ 

- am 

- om 

1 

2 

nostro 

lit 

mio 

c n 


nostro 

raio cn 


S" 




D 

• ■ 1 

1 | 1 cna 


\ 1 if 

1 | 

I ^ 

& a g“ 

Ills. 


1 1 l 

1 1 

1 1* 


n-e 

d 

ed 

dd 


toh 

atok 

olok 

2 6 

ft. 3 

«*s» 

C: 

tuo 


ft. a. 


■vostro 

t i . 


yostro 

tuo 


n 1 

1 1 

• 

III 

1 1 

| 

c : « 'r- 
a* ** %> 

■ft' ft v. 

►d 

O §L o 
^ 


1 

+* ' ** 

* 

<* 

ft 

ft 


suo 

+t 

il loro 



C: §L 

ar* ^ ar* 


S - 

suo 


il loro 

• 

n* 





(O 






© 






$5* 

1 1 1 

1 1 

| 


i 1 1 

B 

1 1 1 

1 1 

1 

M 1 

o^ 

v ^-. ft 

ft ft 

*$?• ft 

w. 

*2' .2. S' 

r****~> 

t* 

a •*. 2* 

►—» 

M* 

S' 2. * 

S' 2 
•«* 

2 

a a a- 
Si- ** 

3 3 2 


nostri 

miei 


nostri 

i- i i 

miei 

ill 


1 1 1 

r-^> 

1 1 

1 

1 1 I 

II 1 


v ^. a 
S. £• C. 

a ft 


'a' A 

•a. z< & 

i*'** 

s! §• & 2 

> su . tg. 


O >T* 

% ** _ 
yostri 

*— . i. . 

8- ft. 
tuoi 

S: g 

p 

s 

, vostri 

tuoi £- 


I I I 

1 1 

SL 

n 

I ’ 

M 1 

Ill' 

• ■ 



1 

\ 

s*» a 

2 i v 
a^ 

^ - 

£5 •*** *■*. 

‘ *»» f«, , 


Vi. & & 

a ~ 

a. aj- 
ar* 

ai 

jai 

%» 

'S: 

i loro 

suoi 


i loro 

suoi 
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TABELLA DEGLI AFFISSI. 
Per le parole dure 



a) 


, OSSERVAZlOWI. 

f 

I nomi che finiscono per vocale , ricevono le de- 
sinenze numero primo e l'accento , non avendolo , se- 
condo la regola data nelle declinazioni . Es. 

hiba , errore . 

hibdm , hibdd , kibdja ; hibaim , hibdid , hibdji 
hibdnk , hibdtok , hibajok ; hibaink , hibditok , hibdik , 
belli letters « 

betilm , betiid , betilje ; beluim , betuid , betilji . 
betlink , betiitok , betiijbk ; be til ink , betuitek , betuik . 
Le seguenti parole cambiano nella terza persona 
del singolare 5 in e : 

erdS selva , erdeje , erdejek. 
ido , tempo . 
esztendo , anno . 
tiido , pulmone . 
fo , capo . 

• szollo , uva , vigna . 
erS , forza . 

Atya padre nella terza persona slugolare fa attya, 
attyok ; sieguono V istessa regola : any a madre , batya , 
fratello maggiore , ndnye sorella maggiore , ocse fratello 
minore . 

Bird giudice , fa : birdm , birdd , biraja ; biraim , 
birdid , bivdji , birdnk , birdl ok , 
birdjok , birdink , birditok , 
birdik . 


mezo , campo . 
vesszS , verga . 
menyegzo nozze 
ketto , due . 
eld , prlncipio . 
tetd , cima . 
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Ajto porta , ajtom , ajtod , ajtaja ; ajtaim , ajtaid , 
ajtaji ; ajtonk , ajtotok , ajtajok , ajtaink , 
ajtaitok , ajtaik . 

Szo voce , szavam , szavad , szava ; szavaim , szavaid, 
szavai , szavunk , szavatok , szavok : 
szavaink , szavaitok , szavaik . 

I sostantivi chc termioano in consonante , prendono 
gli atTissi n. 2 , o 3 secondo la desinenza del loro plu- 
rale in ak e ek ovvero in ok e ok, e ne sieguono pure, 
le eccezioni , cosl var castello , secondo il suo plurale 
varak fark : 

vdram , vdrad , vara ; vdraim , vdraid ; vdrai , 
varunk, varatok , varok; varaink, vdraitok, varaik . 
kert giardino , secondo il suo plurale kertek fara : 
kertem , kerted , kertje ; kerljeim, kertjeid , kertjei . 
kertiink, kertetek , kertjek (1); kertjeink , kertjeitek , 
kertjeik . 

dolo<r eosa, secondo il suo plurale irregolare dolgok fara 
dolgom, dolgod , dolga ; dolgaim , dolgaid , dolgai . 
do/gunk , dolgotok , dolgok ; dolgaink , dolgaitak , 
dolgaik . 

drum piacere secondo il suo plurale oromdk fark : 
i dromiim , drdmdd, ordme ; ordmeim , ordmeid, dromei. 

oromunk , Gromdldk , oromdk ; Grdmeink, Grdmeitek, 
, . drdmeik . 


(1) fe disapproval l’usare dk in vece di ek , kertjdk 
per kertjek , gjermekdk per gyermchek ec. 


* 
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Riguardo alle persone the hanno due desiuenze : 
a , ja , ec, ovvero : e , je , ec. bisogna avvertire , che le 
parole terminate in h , l , m , g , v , as , es , et , ncs 
les , rk ,v , e molte di quelle che terminano in r , pren- 
dono le desinenze senza j , cosi : juli pecora , juha , 
juhairn , juhaid , juhai , juhok , juhaink , juhaitok , 
juhaik . 

ember , uomo ; embere , embereim , ember eid , ember ei 
szepseg , bellezza ; szepsege , szepsegcim , szepsegeid , 
szepsegei , szepsegeink , szepsegeitek , szepsegeik . 


Sieguono 1* islessa regola . 


Lab , piede . 
dgjek , femore . 
vetek , peccato . 
etek , cmo . 
lelek , anima . 
kaldn , cucchiajo (i) , 
kep , immagine . 
nep , popolo . 
vezer , condottiere . 


reft braccio (misura) 
fog , dcnte . 
hat , spall a . 
ajak , labbro . 
dgj , letto . 
agy , cervello . 
faj , razza . 
haj , capello . 
tej , latte . 


(i) Kaldn b irregolare nell’ accusativo , e nel plu- 
rale : kalanat , kalanak , e secondo 1’ istessa irrego- 
larita prende ancbe le desinenze dell’ affisso : kalanam , 
kalanad , kalana ec. 
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Le altre parole prendono le desinenze in qnestione 
con j , come nap giorno : napja , napjaim , napjaid , 
napjai ec. vad accusatore , vddja ec. (i). Come pure 
le seguenti parole ben chi terminate in r : 

htyn corda . tr unguento . 

zdr serrame • 

Le parole che terminano in ly , ny , a , sz , t , 
zs , cs , cz , ts , tz raddoppiano la consonante nei casi 
sopradetti prendendo gli affissi a — e — p. e. 

tanllvdny discepolo j tanitvdnnya , tanUvdnnyaim , 
tanilvdnnyaid , tanUvannyai ec. 
inas famiglio ; inassa , inassaim , inassaid , inassai , 
inqssok ec. 

juhdsz pecorajo ; juhdssza , juhdsszaim , juhdsszaid , 
juhdsszai . Mold scrittori senza raddoppiare la conso- 
nante , aggiungono semplicemente gli afEssi , scrivendo 
tanitvdnya , juhasza ec. 

Da qnesta regola si eccettuino , vdros , ed i mo- 
nosillabi , cqrae , hus carne , hdz casa , resz parte , 
viz acqua , tiis fuoco , sziiz vergine , hely luogo , che 
prendono semplicemente le desinenze senza j , come : 
hus a , hdza , hazairn , hazaid ec. 


(1) Raipmenjtisi che mol fj scrittori cambiano la j 
dopo d , t , secondo il suono che ha dopo tali lettere , 
in py , ty , scrivendo : vddgya , kertye in lnogo di 
vddja , kertje . 


Digitized by Google 



*7 

Merita particolare eonsiderazione la parola szdj , 
bocca , che prende le desinenze faor di regola . 
v szam , szcid , szaja . — ■ 
szdnk , szatok , szdj ok ; szaink , szaitok , szdjaik . 

Nelle parole di pm sillabe 1’ a , ed e degli affissi 
innanzi ad i talora elegantemente si elide , come 
beszedim , beszedid , ec. in vece di beszedeim ec. 
tanUvdnnrim per tanitvdnnyaim . 

Tutti i sostantivi con affisso si deciinano , dando 
all’ affisso la desiuenza de’ rispettivi casi . Es. 



Singolare . 


kerlem , 

kerted , 

kertje . 

kertemnek , 

kertednek , 

kertjenek . 

kertemet , 

kertedet , 

kertjet . 

kertiink , 

kertetek , 

kertjek . 

kertijnknek , 

kerteteknek , 

kertjeknek . 

kertiinket , 

kerleteket , 

kertjeket . 

t 

. . - » t' 

Plurale . 


kertjeim , 

kerljeid , 

kerljei . 

kertjeimnek , 

kertjeidnek , 

kertjeinek . 

kertjeimet , 

kerfjefdet , 

kerljeit . 

kertjeink , 

kertjeitek , 

kerljeik . 

kerijeinknek , 

kertjeiteknek , 

kertjeiknek . 

kertjeinket , 

^ . kertjeiteket 

kertjeiket . 
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, L’ accusativo tanto singolare , che plurale della pri- 
ma e seconda persona , molte volte e sopra tutto nella 
poesia si tronca , dicendo kertem', kerted' , kertjeim 
kertjeid' per kerlemet,kertedet, kertjeimet , kertjeidet , ec. 

Per dar piu forza all’ espressione , ai sostantivi con 
affisso si sogliono premettere i pronomi personali ana- 
loghi unid all’ articolo : az en , a’ le , az 6 , a ’ mi , 
a' ti , az o ( non ok ) p. e. az en konjvem , ta 
ktinjved , az o kiinyve , a ’ mi kvnjviink ; az en 
konjrveim , az o kijnjvei . 

I nomi composti generalmente ricevono gli affissi 
nell’ultimo membro p. e. kiinyvtdr libreria , kdnyvtdrom 
la mia libreria , kdnyvtdrod , konyvtara , ec. szokonyv 
libro di parola cioe dizionario , szdkonyvem , sz6kiinyved t 
szdkonyve , ec. , 

PRONOMI D I MO S T R A T I V I . 


Singulare . 


N. 

az , ov. a’ , quello . 

ez , ov. e’ , questo , 

D. 

annak , 

ennek , 

A. 

azt . 

ezt . 


Plurale . 

t 

N. 

azok . 

ezek , 

D. 

azoknak . 

ezeknek . 

A. 

azokat . . 

ezeket . 
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Singolare . ; . 

• t 

N. amaz,o\. ama’ quello la. emcz, ov. eme, questo qui. 
D. amanndk , ' emennek . 

A. amazt . emezt . 

* 9 . * 

_ i 1 . 

v 

Plurale . 

N. amazok . emezek , 

Di amazoknak . emezeknek . 

A. amazokat . emezeket . i > . 

Qaaado quest! pronomi si devono usare ia con- 
giunto , cio6 uuili al sostantivo , si premettono al me- 
desimo che deve essere con articolo , cosi : 

az a’ hdz quella casa j ez az u r questo signore. 
amaz az ember quell’uomo la. 
emez a' gyermek questo fanciullo qui . 
e si declinauo insieme al sostantivo : annak a’ hdznak , 
azt az urat $ amazok az emberek t emezeknek a’ 
gyermekeknek , ec. 

Invece di az az , az a ' ; ez az * ez a\ si pu& usa- 
re azon quello , ezen questo , che ri mane indeclinabile, 
come azon o ezen embernek ; azon o ezen embert , ec. 
Azon , ezen usati assolutamente , si declinano azonnak , 
ezennek , azont , ezent , azonok , ezenek ec. 

Ugjan premesso ax pronomi dimostrativi , ne ac- 
cresce la forza ed equivale al medesimo , stesso , pro- 
prio degl* iuliani , p. e. ugyan az az ember , il me- 
desimo uomo . 
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PR ON OH I IJTERROCATITI. 
Kicsoda 

Ki 


| chi ? ( per le persoae ). 


mi 
micsoda 


| che ? ( per le cose ) . 

mellyik , chi ? ( quale di mold o di ceru ) . 

micsodas , quale ? ( per le qualita esterne ) . 

melly,milly, millyen, quale?(per le qualita interne). 

mind j di che soite ? 

meriiriyi ■, quanto ? ( per la somma ) . 

hdny , quaiito ? ( per il numero ) . 

mekkora , quanto ? ( per la grandezza ) . 

Si declinano regolarmente . Mennyi e hdny non 
hanno plurale , ma in vece si dice : mennyen ? hdny an ? 
in quanti . 

PRONOMI RE’tATIVI. 

a’ ki , o ki , che , per le persone . j 

Smelly , o melly, che, per le cose. j. si declinano regolarmente. 
o' mi ,9 mi , cio che . 


i 


I pronomi interrogativi ; mellyik , micsodas ec. 
divengono relativi , prefigendo loro T articolo a ' , p. e. 
oily ant adok a' millyen tetszik , tale ti daro quale ti 
piace . 
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PRONOMI INDEFINITE OD INDETERMINATI . 

Alcuni di questi si usano senza sosiantivi e sono pro- 
priamente pronomi ; alcuni poi si uniscono coi sostan- 
tivi , e sono piuttosto da considerarsi come aggettivi . 
Alla prima classe appartengono ; 

Falaki a % ' 

, , . > qualcuno. 
egyvalaki 3 1 

eggyik , nno di molti . 

kiki , ciascuno . 

dkdrki , chiunque . 

valami , qualchecosa . 

akdrrni , qualunque cosa . 

valtjmellyik , alcuno di molti . 

akdrmellyik , qualunque , chiunque di molti . 

minden , ogni cosa . 

mind , tutto . 

mindnydjan \ tutti , dativ. mandnydjoknak } accus. 

mindnydjok 5 mindnydjokat . 

sok , molta cosa. 

senki , nissuno . 

semmi , niente , nessuna cosa . 

ollyan , tale ( rimoto ) . , 

illyen , tale ( prossimo ) . 

Della seconda classe sono : 

I 

valamelly , qualcuno . 
akdrmelly , qualunque . 
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nemelly , alcuno . 
minden , ogni . 

oily , ollyan , tale , ( rimoto ) . 
illy , illyen , tale , ( prossimo ) . 

Alcuni di quest! pronomi , come anche dei pro- 
nomi interroga'tiv! e relativi , quando la costruzione 

0 il sense lo esiggff , ricevono regolarmente gli affissi , 
come mcHyikiink , chi di noi ? eggyikelek, uno di voi ec. 

CAP. V. 

DELLA P O 3 P O S I Z I O N E . 

1 

L e posposizioni sono proprie della lingua Ungherese , 
che le usa invece delle preposizioni , pouendole dopo 

1 nomi . Sono di tre specie , vale a dire , inseparahili , 
aeparabili , e miste . 

POSPOSIZIONI INSEPARABILI . 

Queste si aggiungono al nominativo singolare o plu- 
rale , nel modo istesso , che le desinenze del dativo : 
ad eccezione di alcnne , come si notera nclle osser- 
vazioni . 


Per le parole dure — per le parole molli . 


ba , 


be t 

in ( con moto ) . 

ban , 


ben , 

in ( senza moto ) . 

bol i 


b8l, 

da ( ex lat. ) . 


Digitized by Google 


33 


Per le parole dure . 

— m per le parole molli . 

ert , 

ert , per ( fine ) . 

hoz , 

hezjiiis , presso, a ( con moto ) 

% (0. 

ig , fino a . 

ndl , 

nel presso , da ( senza moto ) . 

ra , 

re , sopra ( cotr moto ) . 

rdl , 

rSl , di ( lat. ) 

t6l (a). 

tSl , da , ( ab lat. ) 

») 

" ) 

an > 

en > sopra ( senza moto ) . 

on ) 

on J 

Val y 

vel -I 

al 5 

f COQ • 

el 3 

<vd l 
d 3 

0 

. ve | a — ( fatto , eletto a — ) 
e 3 

id 

ill , da , per , in . 

kor kor durante ( alia domanda quaudo ? 1 

kent , owero kepen 

0 kep da ( a modo ) . 


OSSERVAZIONI. 

La posposizione n si adopera solo colie parole ter- 
minate in vocale , che prende il solito accento $ e quel- 
le terminate in consonante ricevono an , on secondo 

( 1 ) Molti scrittori sogliono talvolta accrescere que- 
sta posposizione della particella lan o len , come maiglan 
eddiglen , in vece di maig fin ad oggi , eddig fin qui . 

(a) Alcuni sogliono scrivere bill , bul rul rill , 
til , till in vece di bol , bol , ral , ral , tdl , toll . 

3 
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11 nominative) plurale ak , ok ; e lo stesao j#r en , on < 
Es. ruhd abito , ruhdn ; hdz casa » hdzan ; /oW ter- 
ra 4 foldori ; szek sedia , szekeri (i) , 

Vat * ye/ si aggiunge solamente alle parole termi- 
nate In VOcale , cbe al solitO riceve 1 ’ accento non aven- 
dolt) . Es. ha jo vascello $ hajovat ; hibd errore , hibd- 
<val . Le parole terminate in COnsOnahte setnplice la 
raddoppiano nel prendere at , ovvero el . Le parole 
che finiscono Con consOnante doppia prendonO setnpli- 
cemente al o el i Es. kes , coltello » kessel i kdr dan- 
no , kdrrat ; pint denaro , penzel . L* istessa regola 
vale anche per la posposizione vd 0 d , <vd 0 e . Es. 
katona soldato , katondvd ; ember uomo , ember r 6 l , 
tars eompagno tdrsd . 

Kor , kent ( kSpen o kep ) quando sono Unite alle 
parole terminate in vocale , non esiggono mai , ebe queste 
prendano 1* accento , come accade con altre posposizioni i 
p» e* : misekor durante la messa ; alyakent da padre . 

Quando le posposizioni si devono unire ai pro- 
homi dimostrativi * si osfiervi , che se la posposizione 
comincia per consonante , quest! pronomi cambiano la 
lord finale z al singolare nella cousonante della pospo- 
sizione medesima ; al plilrale poi , e qilando la pospo- 
sizione Comincia per vocale , non accade tal cambia- 
mento * Cost abban « ebberi , amanndl * emennel , 
ahhoz , ehhet , azert t ezert , azokndl , ezeknel < In vece 


(t) Alcuni raddoppiano la n di questa posposizione* 
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di aztg , ezig , si dice piu comunemente addig , eddig , 
ed indifferentemente si dice avval , evvel , azzal , 
ezzel t avvd , azzd . 

I proaomi personali non pretidono le posposizioni 
secondo le regole date , ma irregolarmente , cosi : 
ba , bet belem , beled , bale , belink , belitck , belijek , 
in Ine ec. 

ban , Sen ; bcnnem,benned,benne,bennunk,bennctek,bennek t 
bol, bol : belolem,beldled,belble,belolunk,bclbletck,beloluk. 
» m r erettem , fretted, iretle, irettiink, irettelek , irctlek 
l irtem , irted , crle , irtiink , ertetek , irtek . 
hoz,hez : hozzdm,hozzddJtozzd,hozzdnk,hozzdtok,hozzdjok. 
ig non si usa cogli afGssi , ma invece si dice : egiszen 
hozzim , egeszen hozzad ec. , o con altra perifrasi . 
nil , nil ( 1 ) ndlam , ndlad ndla , ndlunk , ndlatok , ndlok. 

f ream redd red rednk realok redjok 
ra,re : i ' 

' rdm rad , rd , . rdnk rdtok rdjok . 
r6l , rol : rolam , rolad , rola , rilunk , rolatok , rolok . 
tol , tol : tolem , tbled , tole , toliink , toletek , loldk • 
an , en : rajtam, raj tad, rajta , rajtunk, rajtalok, rajtok. 
val , vel : velem , veled , vele , veliink , velelek , velck . 

A tulti questi pronomi con posposizione si pos- 
sono aggiungere i pronomi personali in , te , o , mi , 
ti , o , non ok , che si usano per maggior forza : otide 
in vece di dir belem , beled ec. si dice en belem , te 
beled , o bele , mi belenk , ti belelek , o belejek . 


(«) Non e di uso in bnono stile il dire ndlamndl , 
ndladndl , ndldndl ec. in vece di nalam , naiad 7 
ndla ec. 3 * 
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POSJ>OSlZlONI SKPiRABIU. 

Le posposizioni separabili si pongono dopo i nomi , 
senza cbe queste ne Marino la desinenza . 
alatt , sotto ( senza moto ) . 

ala , sotto ( con moto ) . 

a.161 , di sotto ( alia domanda donde ) . 

Altai , per mezzo . 

ellen , contro . 

elott , innanzi ( senza moto ) . 

elejbe 1 i nn anzi ( con moto ) . 

elebe J J 

elol , avanti . 

erant 1 Ters0 f <Ji riguardo a 
irdnt 3 

feletl , sopra ( senza moto ) . 

felibc , sopra ( con moto ) . 

felliil , felyiil , di sopra ( alia domanda donde ) . 

Jele , verso la . 

/elol , di , intorno a . 

gyanant , invece , da . 
heljretl , in luogo . 
kiwil , fuori . 
koriil , intorno a . 
kozott o kozt , fra ( senza moto ) . 
koze , Fra ( con moto ) . 
koziil , da , o di mezzo . 
megett , dietro a ( senza moto ) . 
mege , dietro a ( con moto ) . c 
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megill , di dietro ( alia donaanda donde ) . 

mellett , vicino a ( aenza moto ) . 

melle , vicino a ( con moto ) . 

mellol , da -vicino di . 

miatt , per ( causa ) . 

mnlva , passato , dopo . 

nelkul (i) senza . 

szerent, ( szerint ) secondo . 

vegett , per motivo di . 

utAn , dopo . 

onnuiiosi. 

Queste posposizioni non vanno coi pronomi per- 
sonali , ma invece prendono gli affissi regolarmente , 
e per maggiore forza prendono anche talvolta i pro- 
nomi personali : in , te , o , ec. 

Es. alattam , alattad , alatta , sotto di me , te , lui . 
alattunk , alattatok , alattok , sotto di noi , voi, loro. 

Gyandnt , szerint , mulva , vegett , non si ado- 
perano coi detti pronomi , ma in vece si fa uso di 
circonlocuzione , p. e. iteletem szerint , secondo la mia 
opinione , ciod secondo me . Lo stesso h con megett , 
mege , megill , e si dice : hdtam , hatad , hat a ec. 
megett , mege , megill , dietro , a dietro , di dietro delle 
spalle mie . . - ' 


(l) L’ u delle posposizioni terminate in id si pud 
fare breve e lungo ad arbitrio , dicendosi : nelkiiL 
e nelkiil , < 
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Riguardo a nilkiil ollre nelkiilem , nelkiiled ec. 
si adopera anche ndlam nelkiil , naiad nelkiil t ndla 
nelkiil , nd'.unk nelkiil , nalatok nelkiil , ndlok 
nelkiil . ... 


POSPOSJZIOSI DOPPIE. 


Le posposizioni doppie o mistc sono composte di 
due parti , una delle quali ya unita al nome secondo 
la regola gia indicata , e 1’ altra lo siegue , 


n 

innen , 

di qu& di . 

71 

till , 

di la di . 

n 

felliil , 

al di sopra . 

n 

alol , 

al di sotto . 

n 

kiviil , 

eccetto . 

n 

belol , 

di dentro , 

n (i) kent ( kint ) un dopo 1’altro 

n 

kereszliil. 

, a trayerso di 

n 

1 

dltal , 

i • 

per , 

ndl 

nel 

•* 

1 

preso per . * 

tol 

tol 

J f°S va » 

cominciando da . 


hot 


■j 

•. * hez 
ra 
re 


| kepcst , f in confronto di . 
| nezve , riguardo a . 


u . 
:>ir 


(’ : : t - ./• m . 1 \ " ’ ' ’ - ' r 1 

0) Kent si usa sempre unito al n , cost scre~ 
genkent . 
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Solo le due ultima posppsizioni si possono unire 
ai pronoun personali nel mod® seguente : 
hozzdm kepest , hozzdd kepest f hozza kepest ec, 
in confrooto di me , 

ream nezve , redd nezve , red nezve ec, 
riguardo a me , 

Per le altre vi sono altre maniere d| dire , come ; 
innen rajtam , innen rajtad , innen rajta ec. 

Uil rajtam , tvJL rajtad , till rajta ec. 
felliil rajtam , felliil rajtad , felliil rajta , 
rajtam kiviil , rajtad kiviil , rajta kiviil , 
belol rajtam , belol rajtad , belol rajta , 
keresztiil rajtam , keresztiil rajtad , keresztiil rajta , 
Altai rajtam f dltal rajtad , dltal rajta , 

CAPO VI, 


AYVERBIO, 

L avverbio modifica il senso del verbo , dell’ aggef * 
tivo , e talvolta anche di uu’ altro avverbio , Eccone i 
principal! , 

Mol ? dove ( senza moto ) , 

hovd ? dove ( con mote , 

fionnan i _ « , 

, [1 doftde t 

honnent ■# 

hogy ? come 

ftt , <jui f 

ett , la , 
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ma , oggi . I • ' • • 

holnap , doraani . r> ' [ f '' i, 

, legnap , jeri . , ' jj • ,1 M 

most , ora . .1. ( 

mar , gia . . • . . i 

jgen , inolto . 
tan , talan , forse . 
le , giu ( con moto . • , 

ott len , itt len , la giu o qul giu ( senza motO ) 
fel , • sii ( con moto ) . 
fen , ■ sopra (senza moto).- - t 

ott hon , , ' • • * \ . 

. oda haza } ia casa ( rImot0 e senza moto ) 

itt hon - i ' i • 

ide haza 3 caSa ( P r °ssimo senza moto ) . 

haza , a casa ( con moto ) . 
az az , cioe . / 7 A i. ■ 

tudnillik , val a dire . 


, Gli avverbj ioterrpgativi hoi ? ec. divengono av- 
verbj relativi , qualora ad essi.venga premesso 1’ arti- 
colo , per esempio : hova megy ? dove vai ? A' hovd 
akarok , dove voglio , < • 

Come nella lingua italjana rqolte preposizioni , cosi 
anche nella Ungherese molte pogposizioni si usano da 
avvei-bj , come alatt sotto ; koriil , intorno ; kivul 
fuori } belol , dentro ec. Alcuni avverbj hanno anche 
i gradi di comparazione , cosi : 

hamar, presto, hamardbb , leg hamardbb . 
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Icozel , Ticino , huzclebb , leg hiizelebb . 
ala. , • giu , aldbb , legaldbb . 

fel , sir , fellebb , leg fellebb . 
tdvol , lontano , tdvolabb , leg tdvolabb ec. 

Degli avverbi , derivati dagli aggettivi , si trattera 
in distinto capitolo . 

CAPO VII. 

DEL VERBO. 

1 1 verbo nella nostra lingua prende differenti forme , 
le quali ne modificano il senso , e molte volte anche 
la maniera di conjugarlo . 

D E’ V E R B I Al T T I V I . ' ! 

Dagl’ infiniti de’ verbi togliendone la desinenza ni , 
ani , eni , se ne ottengono le radici de’ verbi medesi mi , 
cbe sono pure la tcrza persona singolare dell* indicativo 
presente , e da queste radici si formano tut'ei i tempi 
coll’ aggiunta delle desinenze espresse nell’ appresso ta- 
bella . Bisogna per6 distinguere due specie di conju- 
gazioni : una determinata , l’altra indeterminata , secondo 
che 1* oggetto del verbo attivo e o non e determinato , 
come piu diffusamente si spieghera a suo luogo . E da 
avvertirsi pure , che secondo che le radici de’ verbi son 
dure o molli , ricevono le desinenze dure o molli . 

s 
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4a TABELLA DELLA CONJUGAZIONE 


Sing. I - ok 


INDICATIVO 
Indeterminato . Determinate) , 

PRESENTS . 

"v - om 

a - sz , asz ( ol ) - od 

3 radiae , - ja , 

Plur. t - unk ~ juk 

a - tok , otok - jatok 

3 - nak , anak . - jdk , 

JMPERFETTO, 

Sing, i - ek - dm 

2 , dl ' - dd 

3 - a -4 

' Plur. i - dnk - dnk o ok 

2 - dtok w dtok 

3 - dnak, - dk » 

PERFETTO. 

Sing. I - tam , ottam - tam , ottam , 

2 - tdl , ottal - tad , ottad 

3 - t , ott , - ta , otta 

’ Plur. i - tunk , ottunk , - tuk , ottuk . 

a - tatok , ottatok - tdtok , ottdtok 

3 - C tak , ottak - tdk , ottdk , 

( tanak , ottanak 

F U T U R 0 , - . 

Sing. i fogok fogom 

2 fogsz fogod 

' 3 f°S f°S) a i 

Plur. i fogunk <? fogjuk , « 

2 fogtok fogjdtok 

3 fognak , fogjdk , * 

IMPERATI YO, ; 


Sing. 3 * / 

3 - jon . 
Plur. 2 - jatok 
3 - janak , 


- d 

- /«• 

- jdtok 

<- jdk , 
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DE’VERBI ATTIVI DURI. 

CONGIUNTIVO. 

Indeterminato . Determinate) . 

PRESENTE . 

Sing, i - jak - jam 

a - jal - jad 

3 - jon . - ja. 

Plur. i - junk - juk 

a - jatok - jdtok 

3 - janak , - jdk , 


IMPERATiVO. 

Sing, i - nek , anek - ndm , andm 

a - ndl , andl - nad , andd 

3 - na , ana , ~ nd , and . 

Plur. i - ndnk , andnk - ndnk o nok ; andnk , andk 

a - ndtok , andtok - ndtok , andtok 

3 - ndnak , andndk . - ndk , andk . 


Sing, i - tam 
a - tdl 

3 - t ec. 


perfetto. 
e - tam 

I - tad 


Sing, v - andok 
a - andasz 
3 - and , 
Plur. I - andunk 
a - andatok 
3 - andanak , 


Ind. - ni 


f - ta ec. ;«> 

F 0 T U R 0. 

- andom 
andod 

- andja . 

- and juk 

r - andjdtok 

k i - andjdk , 

INFJNITO, 

Det, C Sing, nom nod , nia 

l Plur, nunk , notok , niok , 


Gerundio . ' - van , adv. — va , 

Part- Pres, 6 
Part. Perf. - t , - ott. 
Part, Fut. - andd , 
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TABELLA DELLA CONJUGAZIONE 




INDICATIVO. 

Itideterminato . Deter minato . 



PRESENTE 

m 

Sing. 

i - ek , dk 

- em , 6m 


2 - sz , esz (el , 61 ) 

- ed , od 


3 radice . 

- i . 

Plur. 

t - unk 

- jiik 


a - tek , t6k , etek 

- itek 


3 - nek , enek . 

- ik. 


I M P E R F E 

T T O . 

Sing. 

l - ek 

- em 


2 - cl 

- ed 


3 - e. 

- e . 

Plur. 

l - enk 

- enk ov. ok 


2 - etek 

- etek 


3 - enek . 

- ek . 


Sing. 


PERFETTO. 

- tem , ettem , a Item - tern , cltem 


ottem 


a - tel , ettel , ec. 

3 - t , ett , iitt . 

Plur. 1 - tiihk , eltiink 

2 - telek , ettetek >' v 

3 - C te/r , et/eA . 

I tcnck , ettenek . 


- ted , etted , ec. 

- te , ette . 

- tiik , ettuk 

- tetek , ettetek 

- tek , etteA , 


Sing, i /ogoA 

2 fogSZ. 

3 5 

Plur. l fogunk • v 
, 2 fogtok 

3 f°B nak * 

I M P K 

Sing, a - / 

3 - /era jiin . ' 

Plur. 2 - /eteA , - . t 
3 - jenek . 


F U T U R O . 

fogom 

fogod 

f°si a * C 

fogjuk 
. fogjatok 
fogjdk . 

R A 7 I V O , f 

; i:t% 

- 7 efc •* 
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DE' VERBI ATTIVI MOLLI . 


45 


CON GIUNTIVO. 

Iadetermiaato . Determinate . 

PRESKNTE . 

Sing. 1 - iek - jem 

2 - jel - jed i 

3 - jen , jon . - je 

Plur. i - junk - jiik 

a - jetek > - - jetek 

3 - jenek . < - jek . 

IMPERFETTO. 

Sing, l - nek , enek - nem , enem 

2 - nel , encl - ned , ened 

3 - ne , ene . - ne , ene . 

Plur. i - nenk , enenk - nenk o nok ; enenk o enok 

a - netek , enetek - netek , enetek 

3 - nenek , enenek . - nek , enek , 

PERFETTO. 

- tem 

- ted 


Sing, l - tem c 

h 

3 — £ cc. ^ 


Sing. 1 - endek 
a - endesz 
3 - end . 
Plur. l - endiink 

2 - endetek 

3 - endenek 


c 

K 

- te ec. ^ 

F V T u R O . 

- endem 

- ended 

- endi . 

- endjiik 

- endilek 

. - endik . 


I N F I N 1 T O . 

Ind. - ni Det. f Sing, nem , ned , nie 

i Plur. nunk , netek , niek , 

gerundjo. - ven . adv. - ve . 

* Part. Pres. - o 

Part. Pass. - £ , etl . 

Part. Fut. - endo. 
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Alcune generali osservazioni sopra le conjugaziotti 
de’ verbi . 

Le radici mouosillabe , Belle quail si trova l 1 i , pet 
lo piu prendono le forme dei verb! duri : come irok 
scrivo , birok posseggd ec. Nelle radici pollslllabe , 
che nell’ ultima sillaba hannO I’ i , la precedente vocale 
determina la natura del verbo ; cos! eplleni edificare 
b un verbo molle , hdborltni disturbare e duro . 

Se la radlce del verbo termina con due conso- 
nant! , rlceve per miglior suono una Vocale avantl 
a quelle deslnenze , cbe cominclano per consonante , 
come £ indicata nella tabella ; cost mondani dire , ha 
mondasz , mohdotok , motidarlak , mondottam , 
mondottdl , mondoltad ec. mondanck , mondandm ec. 
mondanom , — - nod — nia ec. SlegUonO 1* istessa regola 
anche le radici terminate in it ; cosl tatzitok urto , 
taszltasz , taszitotok , taszltattam ec. 

Le radici che hanno o , u , lungo 0 cdrto , rice- 
VOno le desincnze ok , dl , tvk , olt , vm , od , jon , 
come oella tabella, cosi : iilni sedere iilok , iiltok f 
uljon ; iizni cacciare , iizbk , iizol , iiztok , iizdnt , 
iizud i iizott . 

Alcune radici di due o tre sillahe , come mozog 
si muove , forog ruota , koborol gira , lovely eg erra , 
erez sente , erdemel mevita , zorog rumoreggia , orCl 
niacina , vasdrol' compCra , per el litiga , pereg s’ ag- 
gira , e simili perdono 1’ ultima vocale ncl prendete 
le desinenze , che eominciano con vocale . Si dice dun- 
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tjUe tnozgok , mozgank , mozgek ; erzem ; erdemlem ed. 
In vece di mozogok , mozogunk , mozogek 4 efezem , 
irdemelem » che pero si usa talvolta taftto in poesia 
che in prosa . Quando le desinence comiticiano con con- 
sonante , possouo conjugarsi in due manicte 1 °. setiza 
elisione : mozogsz t tnoZogtok » zorogiz , zurugtuk ec. 
2 *. con elisione della vocale , come mozgasz , mozgotok , 
torgesz , zorgetek , tnoigani , zorgeni ec. 

OsservaZioni tntorho alia formazione de tempi 
di alcuni verbi . 

P R U S E K ? E » 

1 verbi , le radici de* quali terminano in s , sz , 2 , 
hella secouda persona singolare dell' indicativo presente 
prendono per un certo raddolciineuto di pronunzia 
la desinenza in ol » ovvero el , 61 secondo che dnri 
o molli » cosi hozni apportare fa hozol ; keresni cer- 
Care » kcresel ; fozni cuocere fozol . Qilesta desinenza 
prendono alle volte ancbe altri verbi , per csempio 
szeretsz o szeretel , tu ami , ketelkedsz o ketelkedel 
tu dubiti . 


P A S s A T 6 . 

Le radici che finiscono in l , ly , n , tiy , r ttella 
terza persona sing, del perfetto ricevono un semplice t 
e le altre ott se dure , ett , 6tt se molli , cosi folytii 
Scorrere fa folyt ; inti scrivere , irt : all' incontro 
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adni dare , adott ; vetni seminare , ve.telt } nyogni 
gemere nyogott . Molte radiei di due sillabe terminate 
in d preceduta da vocale , oltre la desinenza regolare 
in ott , ett , ott possono anche prendere un semplice t , 
come marad rimane , maradott o maradt ; teved si 
smarrisce tsvedett o tevedt ; fdrdd si bagna , forodStt 
o forddt . 

II piii che perfetto indicativo si ha aggiungendo al 
perfetto volt j ed aggiungendogli legyen e volna si ot- 
tiene il perfetto , e piu che perfetto congiuntivo . Volt , 
legyen , volna debbono stare sempre ed immediatamen- 
te dopo il verbo . 

F U T U R O . 

Il futuro si forma con fogok ec. e fogom prepo- 
sto o posposto all* infinite* . Il futuro del congiuntivo 
e poco usato . 1 * 

IMPERATIVO E CONGIUNTIVO PRESENTE . 

Le radiei che terminano in s , sz , z nell* impe- 
rative , congiuntivo presente , ed indicativo presente 
determinato , invece di ricevere j , raddoppiano la con- 
sonante finale , cosl heresni cercare invece di keresj 
fark her ess , in vece di keresj ek , keresj iik fara keressek , 
keressiik . 

Le radiei terminate in at , dt . et , ut , ot , iit 
nell’ imperativo e congiutivo presente cambiano il t 
finale e la j della desinenza in due s ( ss j , cost : r 
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Idtni vedere nell’ imperativo ha lAss , e nel conginn- 
tivo Idssak , Idssam ec. Nella lerza persona dell’ im- 
perative determinato pero cambiano t in s , e ricevono 
la solita desinenza d ; cosi Idtni , fa Idsd . ; 

Le radici che finiscono in el , U , ut ovvero quelle 
nelle quail il t Gnale d preceduto da una consonante , 
ricevono nell 1 imperativo e congiuntivo presetiie un 
semplice s , ma nella seconda persona dell’ imperativo 
determinato cambiano il t Gnale in Is e ricevono la 
desinenza solita d , cosl epilcni ediGcare , ha cpits , 
epttsek , epitsem , epitsed ; inteni avvertire , inis , 
intsek , intsem , intsd . > 

I verbi , la radice de’ quali termina in st , szt , 
nei sopra detti tempi , perdono il t radicale , ed iuvcce 
di ricevere la j della desinenza , raddoppiano s , ov- 
vero sz , e nella seconda persona dell’ imperativo de- 
terminato in vece di t prendouo la d della desinenza ; 
cosl fesleni dipingere , fa fess , fessek , fessem , fesd ; 
dbreszleni destare , ebressz , ebresszek , cbresszem , 
cbreszd . Da questa regola si cccettui veszleni perdc- 
re , il quale ha veszess , e nel congiuntivo veszessek , 
veszessem ... * 


INFINITO. 

Tutti i. tempi dell’ inGnito meno il preseute hanno 
una sola forma , che serve indistiniamcnte si pel senso 
determinato , qhe per lo indetermiuato . 

' -s 

4 
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Stiino utile di porre disteiamente le conjugaztoni 
di alcuni verbi , che comprendoao tutte le accennate 
osservazioni , e possouo servire di norma a tutti gU 
altri . 

conjugazione dee verbo 
irni scrivere . 

INDICATIVO. 


Iudetertniuato presents Determinate 


Sing, irok , 

acriro 

from , 

irsz , 


irod , 

ir . 


irja , 

Plur. irunk , 


irjuk , 

irtok , 


irjdtok , 

irnak . 


irjdk , 


IMPERFETTO. 


irSk , 

seriveTa 

irdm , 

iral , 

- 

irdd , 

ira , 


ira . 

irdnk , 


irdnk , irok 

iratok , 


iratok , 

jrdnak , 


irdk » 


PERFETTO, 


irtam , 

scrissi ov. ho scritto 

irtam , 

✓ 

irtdl , 


irtad , 

irt , 


irt a , 

irlunk , 


irtuk , 

irtatok , 


irtdtok , 

irtak o 

irtanak , 

irtak . 
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P I U C ri E P E R r E T T O . 


irtam volt , 

avcva o ebbi 

irtam volt , 

■ 1 C 

irtdl volt , 

scritto 

irtad volt , 

t ' 

irt volt . 


irta volt , 

•u ec> 


ec. 

< • ■ 

fUTtlEO. t 

♦ *V * t 

irni fogok 

ov. scriverd 

irni fogom or, 

fogok irni , 

* ? J *’T k| 

fogom irni. 

fogsz irni , 


fogod irni , 

fog irni. 

- . • * ; / , 

fogj a irni , 

fogunk irni 

f 

fogjuk irni , 

fogtok irni , 

t 

fogjdtok irni , 

fognak irni 

* 

fogjdk irni . 


IMPKRAT ITO. 

• », •! " • t X ' • 


*>/ » 

serin 

ird , 

irjon, 


ir;a* 

irjatok , 


irjdtok , 

irjanak . 


irjdk.- 

COHOIUHTIY 0 

• 


PRESENT E . 


irjak , 

scrive 

irjam , 

irjdl , 


irjad , 

irjon , 


irja , 

irjunk , 


irjuk , 

irjatok , > 


irjdtok , 

irjanak . 

4* 

irjdk * 
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kMPERFETTO; 


'irnek , scriverei o icrivessi . 

imam , 

irndl , 

\ 

irndd , 

irna , 


irnd , 

irndnk , 


irndnk o irndk 

irnatok , 


irnatok , 

irndnak . 

PERFETTO. 

irndk ., 

irtam g 

abbia scritto 

j'rtom g 
irtad ^ 

irtdl js 

< 

irt . 


irta ^ 

ec. 


ec. 

» i 

UCHEPERFETTO. 

irtam • avrei o avcssi scvitto 

M 

irtam 

*>/<*/ ^ 


irtad jj 

*r« . § 


irta *• 

ec. 

F U T U R 0 . 

ec. 

irandok , 

scrivero 

irandom , 

irandasz , 


irandod , 

irand , 


irandja . < 

irandunk , 


irandjuk , 

iraridatik f 


irandjdtok , 

irandanak . 


irandjdk ... 


/ 
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is. » m i V o, 

Ind. trm • Det. r irnom , irnod , irnia , 

t irnunk , irnotok , irniok < 
GERxjsdio . irvan adv. t'/va , scrivendo • 
Part. Pres. ir 6 , che scrive . 

Perf. irt , scritto . 

Fut. irando , da scrivere » 

CONJTUGAZIOSE DEL VERIO 
Idttii vedere . 


INDICATIYO. 


Indeterminate . 

presente . Determinate < 

Idtok t 

teggi 0 , /zfconi , 

Idtsz , 

Zdloci , 

Idt, 

Idtja , 

Idtunk t 

Idtjuk , 

lattok , 

latjdlok , 

latnak . 

Idtjdk . 

> 

laf ilfElio. 

ldtek , 

vedeva Idtam , 

Idtdl , 

Idtdd 1 

Idta , 

Zrfta , 

Idtank t 

Idtdnk , 0 

Idldtok t 

Idldtok , 

Idtdnak , 
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P*RFETTO. 


latlam , viddi ov. ho veduto 

Idltam , 

Idttdl , 

lattad , 

Idtott , 

Idtta , 

lattunk , 

Vdttuk , 

lattalok y 

lattatok 

Idttak o Idttanak . 

Idttak . 

# 1. ' f 


PIUC11EPERFETT0. 


lattam volt . 

aveva o ebb* 

luttam volt . 

ec. 

veduto 

ec. 


F U T U R O » 


2«7ni fogok . 

vedro 

tom’ fogom 

ec. 


ec. 


IMPERATirO, 


lass , 

vedi 

lusd f 

Ids son , 


Idssa , 

lussatok , 

’ * 

Itissdtffk , 

Idssanak 


Idssdk . 


% 
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CdNGIUKTITO. 


preseSte 4 


IcUsak % veggi lassam , 

/tiiift'/ , lassad , 

lesson t Idssa , 

Ids sunk , lassuk , * 

, Idssdtok , 

Idssanak , Idssdk . 


IMPERFETTO* 


iatndk f vedrei o vedessi 
latndl , 

Idtna , 

Idtndnk , 

Idtndtok , 

Idtndnak < 


Idtnam , 

Idtndd , 

Idtnd t 

Idtndnk 0 Idtnik , 
Idtndtok , 

Idtndk . 


F E R F E T ? O « 

Idttam legyen , abbia Idttam legyen t 
ec, veduto ec. 


FIUCHKPERFETTO. 

Idttam volna avrei o Idttam volna * 
avessi veduto 
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F W 

T It R 9 •• , 

Idiandok , 

vedre* Idlandom , 

hilandasz , 

lutandod y 

Inland , 

Idtandja , 

latandunk , 

Idlandjuk , 

Jdtandatok , 

Idlandjdtok 

latandanak . 

ldtandj.dk . 

Inf. ind. 

Idlni vedere . 


Inf. det. r latnom , Idlnod , lalnia . 

X latriunh , Idtnolok , lalniok . 
cerundio . Icilvdn . adv. Idtva , vedend©- 
Part. Pres. Into , clie vetfe . 

Pref. Idtott , veduto . 

Part. Fut. Inland 6 , da \edere * 

CONJUGA.ZIONE DEL VERB© 
iizni discacciare . 


I a D I C A T I V o . 


Indeterminate. 

FRESENTE • 

Determinate) 

iizdk , 

discaccio 

iizdrn , 

iizul , ■ 


iczud , 

iiz , 


ILZl y 

nziink , 


iizzuk 

iiztuk , 


iizitek , 

dz nek , 


iizik . 
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I M P E R F E TTO. 


uzeh , 

discacciava 

iizetn , 

iizel , 


iized , 

iize , 


iize , 

iizenk , 


iizenk ov. 

iizetek , 


iizetek , 

iizenek . 


iizek . 


PERFETTO. 

iiztem , discacciai ov. ho discacciato iiztem , 


iiztel , 

iizted , 

Hzott , 

iizte , 

iizliink , 

iiztiik , 

iiztetek , 

iiztetek 

iiztek ov. iiztenek . 

iiztek . 


PIUCHEPERFETTO. 


iiztem volt 

ehhi ov. 

iiztem volt t 

ec. 

avea discacciato . 

ec. 


F U T U R O . 


#zm' fogok 

ec. discaccero 

iizni fogom 

IMPERA.TIV 

o . 

uzz , 

discaccia 

iizd , 

iizzon r 


rizze , 

iizzetek y 


iizzetek , 

iitzenek « 


iizzek n 
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CONGIUNTIVO. 


c 


1 


PRESENTE. 



discacci 


iizzil , 


iizzed , 

iiszon y 


iizze t 

uzziink , 


iizziik y 

iizzgtek , 


iizzetek 

iizzcnek . 


iizzek . 


IMPERJ’ETT'O. 


iizuek dxscaccerei o discacciassi 
iiznel , 

r 

iiztie y 
ifznenk . 
uzjiuteli , 
iiznenek . 


iizn&m , 
iizned y 
iizne y 

iiznenk , or. iizndky 
iiznetek , 
iizuek . 


PlKPSTf O. 

< legjep. abbia discacciato iiztem legyeri „ 

PIUCPKPERFETTO. 

uztern vplna . aviei o avessi iiztem volna * 
discaccciato . 


F U T U R O . 


iizcndek y discaccero 
jizendesz r 
upend $c. 


upendem , 
iizended , 
iizendi ec. 
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Inf. ilzni , discacciare 

0 

Inf. det. r iiznom , uznod , 

uznie i 

\ uzniink , uznotok , 

uzniek . 

GERUNDIO . iizven . adv. iizve , 

discacciando . 

Part. Pres, tizo , che discaccia . Perf. iizijtt discacciato . 

Fut. iizendo . da discacciare . 

. , t 

* 

CONJEGAZIONE DEL VERIO 
iontani sciorre. 

INDICATIV 

O i 

Indeterminato . presents 

Determinate* 4 

bontok , .. sciolgo 

bontom , 

bontasz , 

bontod , 

bont , 

bontja , 

bontunk , 

bontjuk , 

bontotok t 

bontjdtok , 

bontanak * 

lontjdk . 

1MPERFETTO. 

bontek , idoglieva 

bontdm , 

bontdl , 

bontad , 

bonta t 

bonta , 

bontdnk , 

bontdnk , 0 botltdk 

bontdtok , 

bontdtok . 

bontdnak < 

bontdk . 
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piintii b . 

bontottam , sciolsi ov. ho idol to bonlotlam , 
bontot'tdl , ' lontottad , 

bon tote , ' bontotta , ’ 

bontotturik , bontottuk , 

boniottatok , bontottdtok , 

bontoltak ov. bqntotlanak . bontotldk . 

PIU CHEPERF ETTO . 

bontottam. volt ec. ebbi ov. bontottam volt > 
avea sciolto . 


bontani fogok . 

I M 

r V 

boats , 

I 

bontson , 
bontsatok . 
bontsanak : 

c o 

Indeterminate) . 

bontsak f 
bontsdl , 
bontson , 
bontsunk t 
bontsatok , 
bontsanak . 


F U T U R O . 
ec. Sciorrd 
P E R A T I V 
aciogli 

if C I C K T t 

PRESENTS , 
sciolga 


bontani fogom * 
> . " ' 

1 • • 

t 

bontsd , 
bontsa , ■ 
bontsdtok , 
bontsdk . 

0. 

Determinato - 

bontsam , 
bontsad , 
bontsa , 
bontsuk , 
bontsdtok i 
bontsdk < 
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, i MPUrn.i'O, 4 ,v. 

. ■ .Hul'iJwT 

bontanek , scioglierei or. sciogliessi bontandm , 


jii 


bontandl , 
bontana , 
bontandnk , 
bontandlok t 

bontandnak . 

■> V I T /. l „ ;i i 

PERFETTO. 


bontandd , 
bontana , 
bontandnk , o nok , 
bontandtok , 
bontandk . 


bontottam legjren , bontottam legjren 

ec. abbia sciolto ec. 

» • t 

pjucheperfetto.'* 

t • " ' 

bontottam volna . c ' bontottam volna 

eo. avrei o avcssi sciolto . . cc. 


' r c t ib r o i 1 


bontandok , 
bontandasz , 
bontand , 
bontandunk , 
bontandatok , 
bontandanak . 


scino 


bontandom , 

bontandod , 

» > 

bonlanilja ; 
bontandjuk , 
bontandjalok , 
bontandjdk . 

Inf. bontani , sclorre . 

Det. j bontanom , bontanod , bonlania , 


bontanunk , bontanotok , bontaniok , 
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cerundio . • lontvdn . a civ, lontva fciogliendo . 
Part. Pres, bontd , che scioglie , 

Perf. bontott , sciolto . 

Fut. bontandd , da sciorre . 

CONJUGAZIONE DEL VERBO 
erezni sentire . 


INDICATIVO 


Indeterminate) • PRESENTE 

Determinate) 

erzek , sento 

drzem . 

drzel , 

dried , 

crez , 

erzi , 

irziink , 

drezzuk , 

erzetek , ereztek , 

erzitek , 

drzenek , dreznek . 

drzik . 


IKPUMTTO. 


drzdk , sentiva 

drzel t 

drze , 

erzenk , 

erzetek , 

erzenek . 


drzem , , 
dr zed , 
drze , 

erzenk o - ok % 
> erzdtek , 
drzdk . 


MtllTTO, 


dreztent o sentii ov. 

. ^ 

erzettem , ho sentitt 

cc. 


ereztent o 
erzettem . 
cc. 
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f rucHipnrtTTO, 

ereztem o ebbi , avea seutito , dreztem o 
erzeUem volt ec. erzettem roll . 



r U T U R o . 


erzcni 

sentiro 

erzcni 

fogok . 


fogom . 

I M 

P E R A T | V 

0. 

erezz , 

send 

crczd , 

erezzen , 


erezze , 

erezzetek , 


erezzetek , 

erezzen ek , 


erezzek , 

c o 

N G I U N T X 

y o. 


PRESENTE, 


irezzek , 

seata 

crezzem , 

drczzel , 


erezzed , 

drezzen , 


erezze , 

erezziink , 


erezzuk , 

erezzetek , 


erezzetek , 

erezzenek . 


erezzek . 

I M 

p E R r E T T 

0 . 

ireznek o 

seutirei sentissi 

ereznem ov. 

erzenek ec. 


erzenein ec. 
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ereztem abbia sentito , erzetten\ 

legyen ec. legycn ec. 

PIUCHEPERFETTO. 


Ereztem avrei , o avessi sentito 
volna . 


erzeltem , 
volna . 


erzendek 

ec. 


F U T U R O . 

sentird erzendem . 

ec. •, 


Inf. Ind. { 6reZU \ Det . j * reZMm >~ ed ^ nie ec - 
' erzeni t erzenem ed , - nie ec. 

jCERUNDiO . erezven . adv. erezve , sentendo . 

Part. Pres, erzo, che sente . 

Part. Perf. erzett , sentito . 

Part. Fut. erzendo , da sentire . 


CONJUGAZIONE DEL VERBO 
ebreszteni destare . 


Indeterminato . 

ebresztek , 
ebresztesz , 
ebreszt , 
cbreszuink , 
ebresztetek , 
cbresztenek . 


Determinato . 

t 

ebresztem , 
ebresztcd , > 
ebreszli , 
ebrcsztjuk , 
ebresztitek , 
ebresztik .. 


PRESENTE . 

desto 
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IMPKRFETl 

t 0 . 

d bresztek , destava 

ebresztem , 

ebresztel , 

ebreszted , , 

ebreszte > 

ebreszte , % 

ebresztenk , 

ebresztenk ov. 

ebresztetek , 

ebresztetek , 

ebresztenek . 

ebresztek . 

V E R F E T T 

0 . 

ibresztettem , destai o ho destato ebresztettem , 

ebresztettel , 

ibresztetted , 

ebresztetl , 

ebresztette , 

ebreszelettiink , 

ebreszteltiik , 

ebresztettetek , 

ebresztettetek 

ibresztettek , o ettenek . 

* i 

ebreszteltek . 

PIOCIIEPERF 

E T T O . ' 

fibres ztettem ebbi o avea 

ebreszletlem. 

po/f ec. destato 

volt ec. 

> 

F U T u R o 


ibreszteni desterd 

ebreszteni 

fogok ec. 

fogom ec. 

I M P E R A T I 

V 0 . 

ebressz , desta 

ebreszd , 

ebresszen , 

cbressZe , 

ebresszetek , 

ebresszetek , 

ebresszenek . 

ebresszek , 


5 
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CONGIUNTIVO. 

PRESENTE. 

ebresszek , desti ibresszem , 


ebresszel , , 

ebresszen , 
cbressziink , 
cbresszctek , 
cbresszenek . 


ebresszed , 
ebressze , 
ebressziik , 
cbresszctek , 
ebresszek . 


1MPERF ETTO. 

ebresitenek , desterei , ov. ebresztencm , 
ebresztenel , destassi ebreszlencd , 

^ ebresztene , ebresztene , 

ebresztenenk , ebresztenenk , ov. - ok 

' ebresztenetek , ebresztenetek , 

ebresztenenek . ebresztenek . 

PERFETTO. 

ebresztettem abbia destato ebresztettem 
Legyen ec. legyen ec. 

PIUCHEPERFETTO. 

ebresztettem avrei o avessi destato ebresztettem 
volna ec. volna ec. 

f u *r U R o . 

ebreszlcndck ec. deslerd ebresztendem ec. 

Iuf iuJ. ebreszlcni , desiare . 
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3Det. r ebresztcnem , ebresztcned - uie . 

\ ebresztenunk , - netck , - nick . 
GERUNDio . ebresztucri . adv. ebresztve , destando . 

Part. Pres, ebreszto , che desta . 

Part. Perf. ebresztett , dcsto . 

Part. Fut. c bresztendo , da destare • 

t) E 1 VCKBt HSStVt, 

I verbi paSsivi si formano datta radice del verbo 
attivo , aggiungendovi atni , o ctni secondo che dura 
o molle , se monosillaba , e tatni o letni se polisil- 
laba , e non termina con due consonant! , ovverc fc 
monosillaba terminata in vocale o in t . Cosi il v.'rbo 
irni scrivere divien passivo iratni $ latni , vedere , 
Idttatni ; szeretni amare , szerettetni . Si noti e fugga 
1’ errore di quelli che formano i verbi passivi coll 5 ag- 
giunta di attatni ctletni o tattatni let.tetni . 

I verbi passivi si conjugano , cambiando la dcsi- 
ncnza dell’ infinito ni in quelle della segueute Tabclla , 
che si'adoperano con tutti i verbi passivi di qualsi- 
voglia radice . Si avverta pero , che il t finale della 
radice passiva nell’ imperativo e congiuntivo innanzi le 
desinenze che cominciano per s si cambia esso pure 
in t . 
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VERBI duRi i 



Indicat. 

Congiunt. 


Sing, l - om 

- sam 

ci 

2 - ol 

- sdl 

— » 
d 
o 

3 - ik. 

- sik 

to 

0> 

Sh 

Plur. I - unk 

- sunk 

d* 

2 - tok 

- satok 


3 - nak . 

- sanak . 


Sing, l - am 

- ndm 

O 

2 - dl 

- nil 

«-> 

3 - ik. 

- nek . 

V 

iPlur. l - ink 

- ndnk 

a 

i— < 

a - dtok 

- ndtok 


3 - dnak. 

- ndnak. 


T % 

Sing. I - tarn 

- tarn leg/i 


a - til ec. 
3 - ott 


^ Plar. l - tunk 

2 - tatok 

3 - tak o tanak i 

° Sing. 4 - 1 sal , 

co 3 - sek « 

a. Plur. 2 - satok » 

3 - sanak . 

Inf. - atni , - tatni . 
ViERUNDio . - van ■. 

Part, Perf. - ott . 


VERBI MdlLI. 

Indicat. Congiunt. 

Sing, i - em - sent 

2 - el - set 

3 - ik . - sek . 

Plur. l - tink - siink 

1 - tek - setek 

3 - nek . - senek . ' 

Sing, l - em - nern 

a - cl - net 

3 - ek . - nek . . 

Plur. l - enk - nenk 

2 - etek - netek 

3 - enek. - nenek. 

n Sing. i - tern - tern legyeii 
a - tel ec. 

3 - ett . 

Plur. x - tiink 

2 i tetek 

3 - tek o tenek i 
Sing. 2 - sel , 

3 - sek . 

Plur. 2 - setek 
3 - senek . 

Inf. - etni ■, - tetni . 

GERUMDIO . - ven . 

Part. Perf. - ett . 
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II piu che perfetto si forma aggiungenda al per- 
fetto volt all’ iudic$tivo e volna al congiuntivo . 

II futuro indicativo si ha con fogok , prcposto 
0 posposto all’ infjuito , ed il futuro del congiuntivo , 
che pero h poco in uso , si forma colle desinenze 
f indom , andol , andik , andunk , andatok , andanak , 
pndern , endel , endik , endiink , endetek , endenek , 

Esempf , 

verbo passivo duro. 


Indicativo . 

PRESENTS 

! . Congiuntivo . 

\ratom , 

sono scritto , 

irassam , sia scrittq , 

iratol , 


irassdl , 

iratik , 


irassek , 

iratunk , 


irassunk f 

irattok , 


irassatok , 

iratnak , 


irassanak . 


1 M P E R F E 

T T O . 

iratdm , era scrittq 

iratndm , sarei o fosai scritto 

iratal , 


iratndl , 

iratek , 


iratnek , 

iratdnk , 


iratndnk , 

jratdtok , 


} ratndtok , 

j iratanak t 


iratrtdnuk . 
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PERFETTO, 


) 


irattam , fui , sono stato scritto , irattam , sia stato scritto » 
'initial , Icgycn . 

irdtott , ec. 

jrattiwk , 

■irnlttitok , 

iratlak , o iratlanak , 

PIUCHEPERFETTO. 

irattam volt , fui o era stato irattam volna, sarei o fossi 


scritto . 

F U T u n o . 


stato scritto. 


iratni fogok , sard scritto iratandom . 

. ( 

IM PER ATI. VO. 

irassdl , sii scritto , irassalok , 

irassek , irassanak , 

Inf. irattii cssere scritto . 

GERUNDio . iralvan essendo scritto , 

Part.Perf. iralolt scritto . 

VERBO PAS SI VO !SOL LE . 

Imlicativo . presente . Congiuntivo . 

ilzotem , souo (liscdcdiato , iizessem , sia discacciato » 


iizetcl , 
iizclik , 
iizeliink , 
ilzettck , 
iizetnek . 


iizessel , 
ilzessek , 
iizcssiink , 
iizcssetek , 
iizessenek . 
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I M P E R F 

E T T 0 


iizetem , 

era 

iizetnem , snrei o fossi 


iizetel , 

discacciato 

Uzetnel , discacciato 


iizetek , 

• » t \ 

iiezlnek , 


Uzetdnk , 

t* ’ i . . . ^ 

iizetnenk , 


ilzetctek , 


iizetnetek , 


iizetenek 

• 

Uzetnenek . 



P E R F E 

T T 0 . 


Uzettem , 

fui , sono stato 

uzettem , sia stato 

1 i ‘ \ ! » 


iizettel , 

discacciato 

legyen , discacciato 


iizetett , 


ec. 


Uzettiink 

r 



iizettetek 

t 



iizettek , 

q Uzettenek . 




PIUC1IEPERFETTO. 


Uzettem volt , fui o era stato 

uzettem volna , sarei o 


t 

discacciato . 

fossi stato discacciato . 



F U T U 

R o . 



iizetni fogok . uzetendem » 

saro discacciato . 

I ’ ’ , 

IMPERATI VO. 

% 

■ ilzessel , sia discacciato . Uzessetek , 

(izessek , uzessenek . 

» Inf. iizetni , essere discacciato . 
GERt'NDio . 'ilzcWen , essendo discacciato . 
Part. Perf. iizetett y discacciato. 
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D e’ verbi neutri. 

Questi generalmente sieguono la forma indetermi- 
nata della Conjugazione attiva ad eccezione di alcuni 
poclii e massimamente di quelli , die terminano nella 
loro radice ia s , z , sz , e de’ verbi incoativi in dni , 
die prendopo le desinenze de’ verbi passivi . Cosi dllani 
stare , iilrti sedere , futni correre , si conjygano come 
i verbi attivi nella forma indeterminata : uszni nuo- 
tare, esni cadere , gondolkozni riflettere , hdzasodni 
ammoglm-si , si conjugano come i verbi passivi , ed 6 
abuso de* volgari 1’ usare questi colla forma ' indeter- 
minata attiva nel presente , mentre negli altri tempi 
molti di questi possono ricevere anche le desinenze 
della forma indeterminata attiva . Vi sono ancbe alcuni 
verbi neutri , cbe quantunque sieguano comunemente 
la forma indeterminata attiva , pure afcune volte am- 
itrietlono anche la desinenza passive . i Cosi nell’ imper- 
fetto si dice ugualmente szomoroda e szomorodek si rat- 
tristava , e nell’ imperative szomQrqdjon o szomorodjck . 
Nyilni aprirsi , siegue la forma indeterminata attiva 
nyilok , nyilsz , e cid non ostante nella terza persona 
dell’ indicativo ba nyil e nyilik , e cosi negli altri 
tempi , 

Si noti che i verbi neutri che sieguono la forma 
passiva , nell 1 imperativo e nel congiuntivo in vece di 
sdl , sel , e sam , sem , prendono jdl , jel , jam , 
jem secondo le regole date pell 1 imperativo e congiuu- 
tivo prcsenle de’ verbi attivi .. Cost hdborodni turbarsi 
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fa lidborodjdl , hdborodjek , ec. hdborodjam , habo-, 
rodjdl ; ec. uszni nuotare , usszdl , usszam ec. Ldtszani 
sembrare , ha irregolarmente Idtzassdl Idtzassam , e 
telszeni piacere , tessel , tessem . 

Ogni verbo neutro col mezzo di qualche particella 
pti6 divenire attivo , ed adoperarsi in senso determi- 
nate , nel qual caso siegue la conjugazlone determinant 
attiva . Cosl kiallani sopportare , megillni celebrare , 
dltaluszni passare a nuoto , sono Yerbi attivi e si 
conjugano come tall , mentre dllani stare , tilni se- 
dere , uszni nuotare , sono neutil '» 

Qui porremo distesamente la conjngazione di up 
verbo neutro che prende le desinenze della voce passiya , 


CQNJUQAZIONE DEJi verbo 

esni cadere . > 

Indicatlvo . PRESENT? . Congiuntivo , 


esem , cado ♦ 

esel , . . •> 

esik , 

esilnk , 

estek , 

esnek , 

I M p E R F 
esem f cadeva , esnem 

esel , 
esek f . 

esenk , , • , . 

esetek , , 

esdnek , 


essem , cade . 
esse l , 

essek , p essen t 
es sunk , 
essetek , 
essenek , 

I 1,1:0. ! 

> esnek , cadrei o cadessl , 
esnel f 

esne o esnek , 
esnenk , 

esnetek , 
esnenek . 
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PERFETTO. 


estem , caddi o so no 

estem legyen ec. sia 

cslel , caduto . 

caduto . 

esett , 

, • « • t - • > 

estilnk , 

... 

estetek , 

• , l ( , 

estek o estenek . 

r 1 

♦ , , 


PIUCHE PERFETTO. 

estem volt ec. era estem volna , sarei o fossi 

caduto., ' caduto , 


F u T u R o . 

esni fogok ec. cadrd . . esendem ec, 

IMPERATIVO." 

esscl , cadi , • essetek . 

essek o essen , - > esscnek , 

Inf. esni , cadere . 

gerundio . esven . '> adv. esve , cadeudo , , • 

Part. Pres, eso , cadente . ... 

Part. Pass, esett , caduto . ! 

de’verbi reciproci. .. 

II verbo attivo divien reciproco con aggiungergli 
magamat , magadat , magdt ec. e si conjuga secondo 
la forma detetminata de’ verbi altivi . 
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Sono da considcrarsi come verbi reciproci i verbi 
terminati in odni , odni , die si conjugaao come i pas- 
sivi , dei quali qualche volta fanno le veci . Ma si av- 
verta che nell’ imperativo e cougiuntivo prendono le 
x desinenze jdl ec. , jel ee. jam , jem . Cosi emesztodni 
consnmarsi ha. emesztod jel , emesztodjek , emesztodjelek , 
ernes ztodjem ; adodni darsi , ha adodjdl , aclodjek , 
adodjatok , adodjanak , adodjam , 

DE’VEBBI DERI VAT I . 

Dai verbi fin ad ora accennati si derivano , per Un 
genio particolare della lingua Ungherese altri verbi , 
val a dire fatlitivi , c facoltativi o potenziali . 

i.° I fattitivi , qoi quali si fa eseguire da altri 
I’ azione indicata dal verbo radicale , si forraauo come 
i passivi , cosi da irni scrivere si ha il verbo fattitivo 
iratni far scrivere j vesni incidere , vcsctni far inci- 
dere ; szdntani arare , szdntatni far ararc , 

a.° I facoltativi o potenziali , coi quali si esprim’e 
la possibilita dell’ azione indicata dal verbo radicale , 
si formano aggiungendo alia radice hatni , sc dura y 
hetni , se molle . Cosi da zdrni chiudere si ottiene il 
facoltativo zarhatni poter chiudere j da szeretni ama- 
re , szerethetni potere amare ; vriilni godere , driilhetni 
poter godere . 

Anche i passivi e fattitivi possono diventare con- 
temporaneamente facoltativi , togliendo nt all’ infinilo 
ed aggiungendo hatni o hetni . Cosi dal verbo pas- 
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sivo heretni essere pregato si fa il facoltativo kerethetni 
poter essere pregato ; dal \erbo fattitivo vdratni far 
aspettare , vdrathatni poter far aspettare . 

Tutti questi verbi derivati si conjugano secondo 
le regole fiu ad ora accennate prendendo la desinenza , 
attiva o passiva , determinata od indeterminata secondo 
ii \or significato . Per maggior chiarezza si daranno 
per esteso le varie conjugazioni deU’ istesso yerbo $&,- 
condo tutte le derivazioni , 

CQNJUGAZIONE DEL VERBO FATTITIVQ , 
iratni far scrivere . 


fMDlCATIVO. 


Iudeterminato . presbnte Determinata , 

iratok , faccio sememe 

iratom , 

iral'SZ , 

iratod , 

irat . j, 

\ratja , 

iratunk , 

irptjuk , 

irattok , 

iratjdtok , 

iratnak , 

iratjak . 

I M P B R F E 

T T 0 , 

iratdk , faceva scrivere , 

iratam , 

iratdl , 

iratdd , 

irata , 

iratd , 

iratank , 

iratank , OV. - 6k 

iratatok , 

iratatok , 

iratdnak , 

iratdk , 
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irattam , feci sciivere , ov. ho fatto scrivere ii'attam , 


irattdl , irattad , 

iratott , » iraita , 

irattunk ,<■ irattuk , 

irattatok , irattdtok i 

irattak , o irattanak . irattdk . 


piucheperfetto. 
irattam volt ec. avea fatto scrivere , irattam volt ec. 


F U T U R 6 . 

iratni fogok , faro scrivere , iratni fogotn . 

iMPERATIVOi 

trass , fa Scrivere , itasil , 

irasson , irassa , 

irassatok > irassatok , 

irassanak . irassdk * 

CONGIUNflVO. 


PRESENTED 

irassak , faccia scrivere , irassam > 

irassdl , irassad , 

irasson , irassa , 

irassunk •, irassuk , 

irassatok > irassdlok j 

irassanak ■. irassdk . 
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I M,P E U F E T T 0 » 


iratnek , farci o facessi scrivcre iralndm , 

iratndl , iratndd , 

iratna , iratnd , 

iratndnk , iratndnk , o - nok , 

iratndtok , iratndtok , 

iratndnak . irfltndk , 

PERFETTO. 

iratlatn leg yen . iratlam legjcn » 

abbia fallo scrivere 

PlUCllEPERfETTOi 

iratlam volna ' iraltam volna . 

averei o avessi fatto scrivere . 

r U T U R o . 

iratandok ec. far A scrivere iralandom ec. 


i N F i N i T 0 . 

Ind. iratni . Det. c iratnom - nod - nia . 

I iratnunk - notok - niok 
CERUNDIO . iratvdn . adv. iralva , facenda scrivere . 
Part, irato , che fa scrivere . 

Perf. iratolt , fatto scrivere . 

Fut. i/at and 6 , da far scrivere . 
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CONJUGAZIONE DEL VERBO POTENZIALE 

irhatni poier scrivere . 

Iudeterminato . presente . Deterrainato . 

irhatok , posso scrivere , 

irhatom , 

irhatsz , o irhatol , 

irhatod ; 

irhat , 

irhatja , 

irhatunk , 

irhatjuk , 

irhattok , 

irliatjdtok , 

irhatnak ■. 

irhatjdk . 

I M P E R 

F E T T 0 . 

irhatek , poteva scrivere . 

irhatam , 

irhatdl , 

irhatdd , 

irhata , 

irhata , 

irhatdnk , 

irhatdnk - 6k , 

irliatdtok , 

irhatdtok , 

irhatdnak . 

irhatdk . 

P E R F 

E T T o . 

irliattam , 

irhat tarn , 

potetti scrivere , ov. 

ho potuto scrivere , 

irhattdl , 

irhattad , 

irhatott , 

irliatta , 

irhattunk , 

irhaltuk , 

irhattatok , 

irhattatok , 

irhattok , 

irhattak . 

\ 
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pttrctiEPERfritftb. 

(rhattam aveva potato scrivere irhaitant 
itoli ec. volt ec. 

v • 

£ U T U R O . 

irhatni Jogok . potro scrivere irhaini fogoni . > 

( poco si usa ) ( poco si usa ) -i 


CONGICNTIYO. 
PRESE N ? E . 

irhassak , possa scrivere , irliassam , 

irhassdl , irliassad i 

irhasson , irliassa , 

irhassunk , irhassuk , 

irhassatok , irhassdtok > 

irhassanak •. irhassak . 

IMPERF ETTOv 


irhatnek , potrei o potessi scrivere irhatndrh > 
irhatndl , irhatnad , 

irhalna , irhatna , 


irliatndnk ■, 
irhatndtok , 
irhatndnak \ 


irhatndnk - nok , 
irhatndtok , 
irhalndk > 
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MRUTTfl; 

irhattam abbia potuto scrivere irhattam 
legyen ec. legyen cc . 

PIDCHEPEIFETTO. 

irhattam avrei o avessi irhattam V 

volna . potuto scrivere volna . 3 

r U T V R o . 

* * 

irhatandok . potrb scrivere irhatandom . 

Inf. irhatni . poter scrivere c irhatnom , - nod , - nia . 

* irhatnunk notok niok 4 

CERUNDIO . irhatvdn . adv. irhatva . poteudo scrivere . 
Part. Pres, irhato . che pud scrivere . 

CONJUGAZIONE DEL VERBO FATTITIVO POTENZIALE . 
irathatni poter far scrivere . 

I N D I C A T I V O. 


Iadeterminato . PRESENTE 

Determinato 

irathatok , osso far scrivere 

iraihatom , 

irathatsz , 

irathatod , 

irathat , 

irathatja , 

irathatunk , 

irathatjuk , 

irathattok , 

irathatjdtok , 

irathatnak. 

irathatjdk . 


6 
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r 


irathatek , 

poteya far scrivere 

irathatdm > 

irathatdl , 


irathatdd , 

irathata , 

• 

irathald , 

irathatdnk , 


irathatdnk ov. 6k 

irathatdtok , 


irathatdtok y 

irathatdnak v 


irathatdk > 


PERFETTO 

* 

irathattam , 

potei o ho potuto 

irathattam > 

irathattal , 

far scrivere . 

irathattad , 

irathatott , 


irathatta , 4 

irathattunk , 


irathattuk , 

irhattatok , 


irathattdtok , 

irathattak » 


irathattdk . 


> 


HUClIIPERFlTTO. 
irathattam volt ec. irathattam volt ec» 


1MJ T m o . 

irathatni fogok » irathatni fogom . 

( poco si usa ) ( poco si usa ) 

COSGIBNTIT o* 

PRESEN TE. 


irathatnek * potrei o potessi far scrivere irathatndm A 


irathatndl > 
irathatna , 
iratlialnank , 
irathatndtok , 
irathatnanak . > 


irathatndd , 
irathatnd , 
iratliatnank , o to 6k 
irathatndtok , 
irathatndk . 


> 
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HHFKTTO. 

irathattam legyen . irathattam legyen » 

PIUClIEPERFETTO, 

irathattam voina . irathattam volna . 

Inf. irathatni , poter Far scrivere . 

CERUNDIO . iratliatvdn , irathatva , potendo far scrivere . 
Part. Pres, iralhati , che pud far scrivere . 

COItJUGAZIONE DEL VERBO PASS1VO POTENZIALE . 
irathatni poter essere scritto . 


Indicativo . presente , Congiuntivo . 


irathatom , 

, ’ 

irathassam , 


posso essere 

icritto , 

possa essere scritto v 


irathatol > 


irathassal , 


irathatik , 


irathassek , , \ 


irathatunk , 


iralhassunk , 


iratliattok , 


irathassatok , 


irathalnak . 


irathassanak . 



JMPERFETTO. 


irathatdm > 

poteva essere 

irathatndm , potrei o potessi 



scritto , 

essere scritto , 


irathaldl , 


irathatnal , 


iralhatek , 


irathatnek » 


iralhatdnk , 


irathatnank , 


irathatdlok , 


irathatndlok . 


irathatdnak . 


irathatndnak . 



6 * 


Digitized by Google 



84 

PERFITTO. 

irathattam legyen . irathattam ligyen . 

ec. ec, 

PIUCHePERFETTQ , 

irathattam volt ec. irathattam volna ec, 

FtlTURO, 


irathatni fogok . ( non si usa ) . 

Inf. irathatni , poter esser scritto . 

GERUtfDio . irathatvdn , potendo essere scritto , 

Part. Pass, irathatott , che ha potuto essere scritto . 

Dallo stesso verbo radicale irni si deriva ancora il 
frequentativo irogatni , e questo pu6 prendere tutte le 
forme al pari del suo primitivo ; come irogatatni far 
scrivere frequentemente , irogathatni poter scrivero 
frequentemente ec. 

CONJDGAZIONE DE* VERBI COMPOSTI , 

Tali divengono i verbi semplici ai quali si pre- 
pongono alcune particelle , avverbj , e posposizioni 
come dltalmenni trapassare , horiilfogni circondare , 
megmondani dir davvero ec. E si conjugano come i 
verbi semplici , avvertendo che la particella in alcune 
particolari costruzioni si deve posporre , e alle volte 
rimane anche assai lontana dal verbo a cuJ appartiene , 
come si dira nella aiatassi . 


Digitized by Google 



85 

v^k r bSi irrsgolari. 

II primo luogo fra qaesti Occupa il verbo lenni , 
tanto nel senso di eSsere , che in quello di diventare , 
onde ne riporteremo per esteso le conjugazioni . 


CONJUGAZIONK DEL VERBO 
lenni essere . 


Indicative* . presents 

Congiuntive t 

vagyok , sono , 

legyek , sia . 

vagy. 

legyel , o tegy t 

vagyon or. van, 

legyen , o legyen 4 

vagyunk , 

legyilnk , 

vagytok , 

legyetek t 

vagynak or. vanndk t 

legyenek . 

I » J> E R I E T 

T 0 . 

valek , era , 

volnek . sarei 0 fossi 

valal , 

volndl , 

vala (i) , 

volna , 

valdnk , 

volndnk , 

valalok , 

voludtok , 

valdnak . 

Volndnak 4 


(i) I nostri buoni antichi con vala nnito al pre- 
sente di qualsivtfglia verbo formavano un altro pre- 
sente indicative) , ed il medesimo vala uuito al per- 
fetto era una seconds forma del perfetto medesimo . 
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PERFETTO . 

PIECHEPEltFETTO 

voltam , fui o sono stato » 

voltam , sarei o fossi stato 

voltdl , 

voltdl , 

volt , . 

po/f , « 

voltunk , 

voltunk , 9 

voltatok , 

voltatok , 

voltak o voltanak . 

voltak ec. 

F U T u 

R 0 . 

% 

leszek , saro > 

' '• , » 

leendek > 

leszel , lesz , 

leendesz y 

lesz , leszen % 

leend , 

lesziink , 

leendiink t 

lesztek , 

leendetek , 

lesznek . 

leendenek . 

1 M P E R A 

T I Y 0 . 

t 

l<%y , sii. 

legyetek y 

legyen o legyen „ 

legyen ek . 


Inf. lenni , cssere . 
gerundio , liven , essendo . 

Part. Pres, vali , che h » 
Part. Pass, volt , stato . 

Part. Fu,l. leendo , da essere . 
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CONJUGATIONS DEI, YERBQ 
lenni diventare . 


Indicalivo , 


PRESENTS CongiuQtivo 


leszek , divengo , 
leszel , o lesz , 
less , leszen , 
leszilnk . 
lesztek , 
lesznek , 


legyek , divenga, 
legyel , O legy , 
legyen , o legyen % 
legyiink , 
legyetek , 
legrenek . 


IMPERIETTQ, 


levek , diveniva , 
level , 

leve , ov. Ion , 
levenk , 
levetek , 
levenek , 


lennek , diverrei o divealwi, 
lennel , 

/enne , 
lenndnk , 
lennd(ek , 
lennenek . 


perfktto , 


PIUCHEPERFETTO . 


lettem , divenni o sou diyenuto 

/e« , 
lettiink , 
leltetek , 

lettek , o lettenek . 


lettem , sarei o fossi divcnuto, 
lettel , 

, £ 
lettiink , § 
leltetek , 
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» V t If R 0 . 


fogok , diverro , 

leendek , 

fogsz ■, 

leendesz y 

fog » | 

leend , 

fogunk , J 

leendilnk. 

fogtok , 

leendelek , 

fogndk . 

leendenek 


IMPERAT! VO . 

ISgy , divieni , 

legyetek , 

legjren , 

legj-enek . 


Inf. lenni divenire . 
GERUNDIO . leven divenendo . 


Part. Pres, levo , che diviene . 

Part. Pass, lett , divenuto . 

Part. Fut. Icendo , da divenire.- 

Verbi irregolari eolla desinenza in nni 
Hinni credere . 

Pres. HiszeJi , hiszel , hiszen o hisz , hiszttnk ; 
hisztek , hisznek . 

Det. Hiszem , hiszed , hiszi , hisszUk , hiszitek , hiszik 
Imp. Hivek , hi vel , hive, hivenk , hivetek , hivenek . 

Det. Hivem , hived , hive ec. 

Perf. Hittem , hittel , hilt, hittilnk, hittetek , hittek,hittcnek.' 

Det. Hittem , hitted , hitle , hittiik , hittetek t hittek . 
Imperat. Hidj , hidjen , hidjelek , hidjenek . 
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Det. Hidd , hidje , hidj&tek , hidjek . 

Cong. Pres. Hidjek , hidjel , hidjen , liidjiink ee. 

Det. Hidjem , hidjed ec. 

Imperf. Hinnek , hinnel ec. 

Det. Hinnem , hinned ec . 

Part. Hivo . 

Tcnni fare . 

Ind. Pres. Teszek , tSsz o teszel , test o lessen , 
tesziink , tesztek , tesznek . 

Det. Teszem , teszed , teszi , tessziik , teszitek , teszik . 
Imperf. Tevek , tevel , leve o Ion , tevenk ec. 

Det. Tevem , teved ec. 

Perf. Tettem, tettel , tett ec. 

Det. Tettem , tetted ec. 

Imperat. Tegy , tegyen , tegyelek , tegyenek . 

Det. Tedd , tegye , tegyelek , tegyek . 

Cong. Pres. Tegyek, tegy el , tegyen ec. 

Det. Tegyem , tegyed , tegye ec. 

Imperf. Tennek ec. 

Det. Tennem . 

Fut. Teendek ec. ' f ' 

Part. Pres. TevS . 

Venni prendere o comperare . 

Si conjuga esattamente come tenni . 

Vinni portare . 

Ind. Pres. Viszek,viszel,visz o viszen,visziink,visztek,visznek. 
Det. Fiszem . viszed , visit , vissziik , viszitek , viszik , 

t 


/ 
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Imperf. Vivek , vivel , vtye , vivenk ec, 

Det. Vivem , vived , wVe ec. 

Perf. Vittem , vittel , vitt , vittiink ec, 

Det. Vittem , villed , vi'tte ec. 

Imperat. Vigy , vigyen , vigyetek , vigyenek , 

Det. Vidd , vigyc ec. . . 

Cong. Pres. Vigyek , vigjrdZ , vigyen ec, . 

Det. Vigyem , vigyed ec. 

Imperf. Vinnek ec. 

Det. Vinnem ec. 

Fut. Viendek cc. 

Part, Pres. F’lVo , 

ZJVi/u mangiare , 

Questo verbo attivo premie nella forma indeter- 
jninata le desinenze di un verbo passivo , come anche 
i seguenti verbi ' inni bere , julszani giocare , dlmodni 
sognare , cselekedni fare , 

Ind. Pres. Eszem , eszel , eszik , esziink , esztek , csznek , 
Det. Eszem , eszed , erzj , essziik , eszitek , CiZtA . 
Imperf. Evem , evel , eoeTc q eve , evenk ec, 

Det. Evem , eved , eye ec. 

Pref. Ettem , ettel , evett , ( irr. ) ettiink , ettetek , ettek ec, 
Det. Ettem , etted , ette ec. 

Imperat. Egyel , egyek o egyen t egyetek , egyenek . 

Det. Edd , egye ec. 

Corig. Pres. Egyem , egyel , egyek ec. 

Det. Egyem , egyed , egye cc. 
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Imperf. Ennim , ennel , ennek ec. 

Det. Ennem , enned , enne ec. 

Part. Pres. jS-uo. 

//mi here . 

Ind. Pres. Iszom , mo/, irzifc , iszunk , isztok , isznak . 

Det. Iszom , iszod , issza , isszuk , isszdtok , isszak . 
Imperf. Ivdm , ivdl , ivek , ivank , ivdtok , ivanak . 

Det. Ivdm , ivad , ivd ec. 

Perf. Ittam , ittdl , ivott , ittunk , ittatok , ittak . 

Det. Ittam , rttaeJ ec. * 

Imperat. Igydl , igyek o igyon , igjatok , igyanak , 
Det. Idd , igja ec. 

Con giant. Igyam , igjrdl , igjrdk ec. 

Det. Igyam , igyad , igja ec. 

Imperf. Inndm , inndl , innek ec. 

Det. Inndm , inndd ec. 

Part. Pres. Ivd . 

Tutti questi verbi nella formazione del loro fatti-. 
tivo e potenziale perdono nni dell’ infmito e prendono 
tatni , tetni , hatni , hetni ; come hitetni , tetetni , 
viletni , etetni , itatni ; e hihetni , tehetni , vihetni , 
ehetni , ihatni , 

» e’ verbi irregolari neutri 
colla desinenza </ni , 

Molti verbi neutri colla desinenza dni carobiano d 
della radice nell’ indicativo presente in sz ( qualche 
volta per l’eufonia perdono anche la yecale antece-* 
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dente ) e molte rolte nell’ imperfetto indicativo e par* 
ticipio prescnte in v . Sieguono 1’ istessa regola anclie 
nella forma determinata , la qnale possono prendere , 
quando questi medesimi neutri con mezzo di una par- 
ticola divengono attm . 

Aludni dormire . 

Indicat. Pres. Aluszom o alszom , aluszol o dtszol , 
aluszik o alszik ec. 

Imperf. Aluvdm o alvdm, aluvdl o alvdl, aluvek o alvek ec* 
Perf. Aludtam , aludtal , aludt ec. r 

Imp. Aludjal , aludjek o aludjon, aludjatok , aludjan&k « 
Congiunt. Pi - es. Aludjam ec. . ^ 

Imperf. Aludndm , aludndl , aludnck . 

Part. Pres. Aluvi 0 alv6 • 

Fault. Altatni . 

Potenz. Alhatni . 

Alkudni contrattare . 

•* • • 

Indicat. Pres. Alkuszom , alkuszol , alkuszik . 

Imperf. Alkuvdm , alkuvdl ec. 

Perf. A Ikudtam . 

Imperat. Alkudjal o alkudj ec. 

Part. Alkuv6 . 

Fekiidni giacere . 

Indicat. Pres. Fekszem , fekszel , fekszik * 

Imperf. Fekvem . 
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Perf. Fekildtem , 

Imperat. Fekiidjil o fekiidj «c. 

Part. Fekyo , 

Fatt. Fektetni . 

Potenz. Fekhetni o fekiidhetni . 

Cselekedni operare. 

Indicat. Pres. Cselekszem , cselekszel , cselekszik . 

Imp. Cselekvem, cselekvel, cselekvek o cselekve o cselekede. 
Perf. Cselekedtem , cselekedlel , cselekedett . 

Imperat. Cselekedjel , o cselekedj . 

Part. Cselekvo , o cselekedo . * 

/ 

Haragudni andar in collera , 

Ind. Pres. Haragszom , haragszol , haragszik . 

Ijnperf. Ilaraguddm o haragyam . 

Perf. Haragudtam . 

Imperat. Haragudjdl o haragudj . 

Part, JIaragvo , o haragudd . 

Nyugodni riposarsi , 

Ind. Pres. Nyugszom , nyugszol , nyugszik . 

Imp. Nyugv&m . 

Perf. Nyugodtam . 

Imperat. Nyugodjal o nyugodj , nyugodjek , o nyugedfon , 
Part. Nyugvo , o nyugodc i . 

Fatt. Nyugtatni . 

Poteuz. Nyugliatni o nyugodhatni . 


Digitized by Google 



94 


IJidegedni raffred da vti . 

Ind. Pres. Hidegszem . 

Imp. Hidegedem , liidegedel , hidegedek o hidegede, 
Perf. Ilidegedtem . 

Imperat. Hidegedjel o hidegedj . Sieguono P istessa forma t 
melegedni scaldarsi . 
megelegedni contentarsl . 

megbetegedni ommalarsi . i 

megreszegedni imbriacarsi . 

megmenekedni liberarsi . 

vesiekedni rissare , 

vregcdni invecchiare . 

I veibi : joni o jonni venire , noni crescere , 
szoni tesscre , loni sparare , nyoni svellere , Joni bul- 
lire , l'oni , notare , marcare , biini ( bujni ) nascondersi , 
funi (fujni ) soffiare , rini piangere , nel presente ed 
imperfetto dell’ indicative) , avanti alle desinenze che 
cominciano per vocale, e nel parti cipio presente rice- 
vono un v } raddoppiano il t nel perfetto e la j nell’ im- 
perative e congiuntivo . Nella formazione poi del fat- 
titivo e passivo prendono valni , vetni , in vece di 
tatni tetni . Noni ba regolarmente notetni . 

Joni o jonni . Jbvbk , jbsz , jo o jbn , jbviink , 
jottbk , jonek o jbnnek . Jovek , jbvel , jiive . Jbtlem » 

Jbjj . Jbjjek . Jbnnek . Jbvo . 

Loni . Lbvbk , losz , 16 . Lbvom , lovbd , Ibvi t 
lojiik , lovitek , lovik . Lbvek . Lbvem . Lotlem . Lbjj , 
ibjjbn , lojjetek , lojjenek . Lbdd , Ibjje , Lojjek . Lonek > 
JLovo . 
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Vi sono ancora due verb! irregolari cbe lo *ono 
Soltanto nel presente dell’ indicalivo : 

menni andare t igyekezni impegnarsi . 
megyek , menek , igyekszem > igyekezem ( reg. ) 
m'egft lr' ' igyekszel , igyekezel( reg. ) 
megy , megyen , igyekszik , igyckezik £ Mg- ) 
megyiink , igyekszunk , igyekezunk ( Vcg. ) 

mentek » ’ ' igyekezlek , 

tnennek . igyekszenek , igyekesnek ( reg. ) 

CAPO VIII. 

•• ’ . ? .• 

DELLS C O N G I U NZ I O N E . 

. • ' - • ' < * 

T i i» Congiunzioni sono > come nelle altre lingue in** 
variabili . 

Eccone le principali i 

eV , * 1 , e mert perclifc , Ciaft solamente . 

is , anche , mivcl , poicbi , ugyan , invero , 

vagy o, owero tel id t , hdl dunrjue metinei - Annul » 
ha , se , m/g, finche , tauto - quanto, 

fogy , che . dmbar , for , bench£ . 

C A P. IX. 

' • .4 

DELLA INTERJEZIONE. 

L e Inter jezioni principali sono i . 

ah , oh , abi . fej , deh , 

6h , 6 , oh . peli , poh ! 

jaj , oimA . vajhd , volesse Iddio . 


Digitized by Google 



CAPO X. 


g6 

DELLA D E R I Y A Z I 0 N E . 

Ricchissima & la nostra lingua nelle derivazioni ed assai 
regolare , quindi riescir dee di sommo interesse questo 
Capitolo , nel quale se ne insegnano i modi . Ancora 
qul dee notarsi la solita divisione delle voci dura e 
molli . 

SOSTANTIVI DERIYATi. 

I. I Sostantivi si formano dai sostantWi . 
l. Coll* aggiunta dsz , esz , colla quale s’ indica 
1’ uomo ageute , che ha per oggetto dell’ azione il *o- 
stantivo semplice , cosl : 

juh pecora , juhdsz pecorajo . 

vad belva . vaddsz cacciatore . 

* . • 

had pesce , lialdsz pescatore . 

hert giardino , kertesz giardiniere . 

r cska , acska , ocska , tea , 

a. Coll’ aggiunta \ ^ ecjjts } , * e 

si formano i diminutivi . Queste si uuiscono come 
le desinenze del plurale . Si noti che ka o ke si ag- 
giunge per lo piu alle parole terminate colle conso- 
nanti : l , m , n, r , le quali pero ricevooo anch$ 
le prime desinenze . Es. 

kutya cane , kutydeska cagnuolo . 
hdz casa , hdzacska casuccia . 
la cavallo , lovacska cavalluccio . 
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%o pletra , kovecske pictruccia . 
fiir quaglia , fiirbcske quagliolino j 
aszlal tavola , asitalka tavolino . 
maddr ttccello , maddrka uccelletto . 
ember uomo , emberke uomoncino . 

• him maschio , himke maschiuccio . 

Anche gli aggettivi , ed i comparativi prendendo quests 
desiuenze possono divenire diminutivi • Cosi : szep bello , 
szepecske bellino , szebb piu bello , szebbecske piu 
bellino . .7 

3. Coll’ aggiunta di ne (i) che deuota la femmina.* 
Si osservi che tal aggiunta non rende la parola znolle, 
6e era prima dura . Es. 

Csdszdr Imperadore , Csdszdrne Imperadrice . 
szabo sarto , szabone sartrice . 
s zorns zed vicino , szomszedne vicina . 
r Vajda Vajvoda , Vajdane moglie di Vajvoda . 

4- Coll’ aggiunta di sag , seg , che da il significato 
di dignitk , di unione e simili . 

Puspok vescovo , puspok seg vescovado . 

Katona soldato , katonasdg truppa , o milizia . 
Asszony donna , Asszonysdg Madama . 

Tap Sacerdote , Papsdg il Clero . 

Papa Papa , Pdpasdg dignitk Pontilicale . 


(0 Ne deriva dalla voce antiquata no che signi - , 
ficava moglie , come si vede ancora nelle voci nos am- , 
mogliato e notelen celibe , che tutt’ ora sou in uso , 

7 
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5. Si formano pure de’ sostantivi alia foggia greca , 
vale a dire , di due o piii sostantivi , che sono in un 
dato rapporto fra loro , se ne forma un solo . In tal 
composizione deve osservarsi , che il sostantivo espri- 
mente 1’ oggetto principale occupa 1’ ultimo posto , e 1’ al- 
tro che occupa il primo deve essere in singolare . 
hertajto porta di giardino. hazaszerelet amore di patria. 
tdnczmester maestro di hallo, levelhordd portatore di letlere. 

H. Sostantivi si formano dai verhi 

I . Coll’ aggiunta di ds , es , alia radice . Tali so- 
stantivi indicano azione , © corrispondono agl’ inGniti 
de' verbi italiani . 

adni dare, adds il dare cioe 1' azione di dare. 
irni scrivere , irds lo acrivere . 
imddni adorare , imddds adorazione . 
kcrni demandare , hdres il domandare . 

s. Coll* aggiugoere alia radice at, et che signified 
azione compita . 

akarni volere , akarat vokmta . 
epiilni edificarsi , epiilet edifizio . 
itetni giudicare , itdlet giudizio (t). 

3. Con aggiungere tal , atal ; tel , etel si formano 
olcuui sostantivi che hanno difierenti significati . 


(i) I verbi irregolari enni , inni , joni ec. i quali 
nel participio prendono nn v , lo prendono anche quan- 
do ricevono , ds , es , e at et ; Cosl' enni fa eves , 
inni rvas , dludni aluvds , 
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enni mangiare , etel cibo . 
inni bere , ital bevauda . 

hivtii chiamare , hivatal impiego . .. 

jbnni venire , jbvetel arrivo . 

4. Alcuni sostantivi di significati differenti si for- 

mano con aggiungCre ek tanto alia radice dura cbe 
znolle , qualche volta per 1’ eufcrttia si aggiunge alek , 
od elek : . . _ . . , 

maradni rimanere , maradek residuo . 

toldani aggiongere, toldalek aggiunia. 

fozni cuocere , fuzelek vivanda . , 

5. Aggiungendo alia radice di molti verbi alom o. 
clem , dalom o delem , odalom o odelem si hanno 
sostantivi che significano 1’efFetto o 1’ acquisto di cio, 
che denota la radice . Es. 

fdjni dolere , fajdalom dolore . 

gyozni vincere , gyozelem 0 gyozodelem vittoria 

jutni cohseguire , fiitalom pretaio . 

felni temere , Jeleleni timore . 

birni possedere , biroda’loi n possfcSsione , regno . 

6. Coll’ aggiunta di omdriy , efneny si formano po- 

cbi sostantivi che significano il prodotto , e vdny , 
veny aggiunta alia radice di alcuni verbi forma so-- 
siantivi di vario significato , ■ ■ 

tudni sapere , tudomany scienza . 
vctni seminare , vetemcny semente . 
tanitani inseguare , tanltvany discepolo . 

, jiinni venire , jbvcveny , straniere , 

7 .’ 
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III. Sostantivi si formano dagli Aggettivi 
Coll’ aggiunta di sag, s6g che spicga la qualitk 

astral ta dell’ aggettivo . 

jo buono , josdg bontk . 
szcp bello , szepseg bella . 
hitetlen infedele , hitetlenseg infedelta . 
drtatlan inDOcente , drtatlansdg innocenza . 
hiheto credibile , hihetoseg credibility . 

Oltre a cid , ciascun aggettivo pud usarsi in astratto 
come sostantivo , cio accade generalmante coi parti- 
cipj in o , $ i quali nella nostra lingua hanno non 
solo il significato di un aggettivo , ma ancbe di uu so- 
stantivo . 

IV. Sostantivi si formano dagli Avverbj 

• t 

Coll’ aggiunta di sag seg , ed hanno significato 
astratto . 

hamar presto , hamarsdg prestezza . 
messze lontano , messzeseg lontananza . 

AGGETTIVI DERI V AT I . 

I. Mold Aggettivi si formano dai sostantivi 
1. Coll’ aggiungere i tanto ai nomi proprj de’ regni t 
delle clttk , de’ castelli , e delle montagne , quanto 
agli appellativi . E tali aggettivi significano origine t 
appartenenza , o cosa simile . 

Roma Roma , Romai Romano , o di Roma . 
Buda Buda , Budai di Buda , Budense . 

Somlyo Montagna di Somlo , Somlyai di Somlo , 
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Olaszorszdg Italia , Oldssorszdgi d’ Italia . 

Anglia Inghilterra , Angliai d’ Inghilterra . 
eg cielo , egi celeste 4 o di cielo . 
fold terra , foldi terrestre . 

Isten Dio , isteni diviao . 
ember uomo , ember i umano . 
erdo , selva , erdei selvaggio . 
mezo campo , mezei campestre . 
a. Con aggiungnere u , ii ai sostantivi modificati da 
un altro aggettivo , si formano aggettivi , coi quali 
si esprimono le qualita tanto delle persone che delle 
cose . Cos! da jd sziv , buon cuore , si ha un aggettivo 
jo szivd di buon cuore , ossia buono di cuore ; 

zold szin color verde , zbld szinli di color verdc. 
hdrom lab tre piedi , harom labu di tre piedi . 
nagjr tudomdny grand’erudizione, nagy tudomdnyu 
di grande erudizione (i) . 

3. Aggiungeudo s , as , os , ovvero es , 8s ai so- 
stantivi , sene ottengono aggettivi signiGcanti la pos- 
sessione o 1’ abboudanza , di quel che indica la radice . 
olaj olio , olajos oleoso . 

harag collera t haragos collerico . 

homaly oscurila , homdlyos oscuro . 

hard spada , hardos colui che ha spada . 


(i) Rammentisi che in tali aggettivi soltanto il 
primo membro riceve la desinenza del comparativo abb 
o ebb come fu detto di sopra . II Gnale li od ii pud 
essere anche breve . 
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halap cappcllo, halapos cappellato . 
fcsii pettine , fesiis che porta petline . 

Oltre il significato indicato questi aggettivi espri- 
mono aiicora T uomo che vende o fabbrica i medcsimi 
oggetti , percib halapos signifies pure cappellajo , fesiis 
pettinajo , iiveges vetrajo , lahatos cliiavajo ec. 

4- Gli aggettivi che si formano dai ,sostantivi coU’ag- 
giunta di dan , den , alldn , eden , o talan , telcn 
significano privazione , assenza di quel che iodica il 
sostantivo . Queste aggiuute si uniscouo al sostantivo 
nel modo stesso che le desiucuzc del plurale . 

. . ruha abito , ruliddan uno che 6 senza abito . 

era forza , eratlen debbole . 1 

it sapore , izeden insipido . 
szahal barha , szakdladan imherbe • 
a 'alias religioue , valldstalau irreligioso . 
esz mente , esztelen stolto . 
szerencse fartuna , szerencsdtlen sfortunato . 

• 5. Colla desinenza beli ( beli ) (t), aggiunta ai 60Stan- 
tivi tauto duri che molli , si formano degli aggettivi 
che esprimono- origine , abitazione , appartenenza . 

vdros citta , vdrosbeli uno della citth , 0 dimorante in citta. 
hdz casa , hazbeli uno di ca$a . 

« i » 

( 1 ) Questa desinenza sta in, luogo di - bol ( bol ) 
yal6 , o - ban ( ben ) valo , uno che 6 in - 0 dalla , 
post vdrosbeli e lo stesso che vdrosbol val6 0 vdrosban 
vatd uno della o nella citta . 
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6. Si foimano a] coni aggettivi con aggiungcre 
la aillaba ny i ai nomi di dimensione liucavo determi- 
nata per mezzo di un numero . Cost : 
bet Idbnyi di due piedi . 
fel ordnyi di mezza ora ( di distanza ) , 
hat arasznyi di sei palmi . 
het mert/oldnyi di sette miglia , 
ot bonydbnyi di cinque cubiti . 
negy refnyi di quattro braccia . 

II. Aggettivi si formano da altri Aggettivi 
I. Coiraggiunta di s , as , os , es os , e questa di- 
minuisce il significato della radice . 

fejer bianco , fejeres biancheggiante . 
drdga caro , drdgds carino . 
beteg malato , beteges incomodato . 
beserii amaro , beseriis amarognolo . 

3. Coll’ aggiunta di tlan , tlen , talan , telen , atlan t 
etlen , cbe significa 1’ opposto della radice . Gli ag- 
gettivi cbe escono in s , perdono s , e prendono la de- 
sinenza tlan o tlen secondo che son duri o molli. 
Ed i participj cbe finiscono in 6 , o , otl , dtt e mas- 
simamente i participj de’ verbi potenziali perdono pa- 
rimenti queste lettere , ed in vece prendono 1’ aggiunta 
atlan o etlen . Gli aggettivi pero in it , ov. u , ed al- 
cuni altri , non prendono queste desineuze , e 1’ oppo- 
sto allora si esprime per la parlicella negativa nem . 
tiszta puro , tisztdtlan o tisztdtalan impuro . 
boldog beato , boldogtalan non beato . 
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alkalmas comodo , alkalmatlan incomodo; . 
iigyes abile , iigyetlen inabile . . < * ,■ ' " ' 

kimondhatd esprimibile, kimondhatatlan inesprimibile. 
tiirhetS sopportabile , tiirhetetlen insopportabile . 
hivott iavitato , liivatlan non invitato . 
tdrodott pentito , torodetlen non pentito . 

3. Aggiungendo al comparative o snperlativo la de- 
sinenza ik si ottiene un altro comparative o superla-' 
tivo che rende il senso piii determinato . Cos! ; 

szebb piu bello , a szebbik quel tale piu bello . 
legszebb il piu bello , a legszebbik il piu bello fra certi, 
Lo stesso vale anebe di alcuni pronomi che ricevono 
la desinenza ik , per esempio mellyik ? il quale di certi , 
valamclljik alcuno di certi , akarmellyik qualunque 
di certi ec. 

4 . Dai numeri ordinal! si formano altri aggettivi 
omettendo la desinenza ik , ed hanno il significato piu 
generale . Tali aggettivi usati assolutamente significano 
la parte determinata di una cosa . Cosi 

da harmadik il terzo si ha harmad terzo 0 la terza parte. 
iitodik il quinto , 6 tod quinto 0 la quinta parte . 
tizedik il decimo , tized decimo , 0 la decima parte . 

5. Dai uumeri cardiuali si formano i numeri distri- 
butivi coll’ aggiunta file . 

egyfele di una specie . 
kitfele di due specie . 
haromfele di tre specie . 

6. Da’ medesimi numeri si formano i numeri mul- 
tiplicativi coll’ aggiunta di s 3 as , os , es , os . 
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egyes , semplice . •. > 

hettos duplice . 
hdrmas triplice . 

♦ 3 negyes quadruplice . ' - • ' ' ■' 

olds quintuplice . '***•• r * 

• III. Dagli Avverbj si formano aggettivi 

* » 1 i 

i . Coll’ aggiunta di i . Cosi : 
ma oggi , mai d’ oggi , hodierhus , 
tegnap jeri , tegnapi di jeri . 
holriap domani , holnapi di domani . 
taval 1’ anno scorso , tavali dell’ anno scorso . 
sokszor molte volte , sokszori frequente , iterato. 

E molti avverbj si usano da aggettivi . Cosi : kozel , 
vicino , messze , tdvol ec. 

v a. Coll’ aggiunta di os , os , es agli avverbj numerali 
molliplicativi . 

egyszer uua volta , egyszeres preso uua volta . 
hdromszor tre volte , hdromszoros triplo . 
otszor cinque volte , btszorbs quintuplo . 
szdzszor cento volte , szdzszoros centuplo . 

* IV. I participj de’ verbi , sopra tutto quelli dei 
verbi potenziali sono da considerarsi come aggettivi . 
Cosi : 

hazudozd mendace , velt comperato . 

koldulo mendicante, tanult studialo . 

hiheto credibile , kert domandato . 

erezheto sensibile . olvasliato leggibile . 

e da questi si formano altri aggettivi coll’ aggiunta di 
atlan , etlen ec. , come gia indicammo . 
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AVVERB I DER 1 TATI . 

Questi si formano dagli aggettivi 

1 . Col mezzo della posposizione n , an , on , en , 

e sono avyerbj di modaliti 

. Cost : 

drag a caro , 

drdgdn caramente . 

bizonyos certo * 

bizonyosan (1) certamente. 

nogy grande , 

nagyon grandemente . 

szep bello , 

szepen bellamente . 

Jculonds particolare , 

kiilonosen particolarmente « 

In tal maniera si possono 

fbrmare avverbj anche dai 

comparativi e superlativi . 


jobb migliore , 

jobban meglio. 

legjobb ottimo , 

legjobban ottimamente'. 

szebb piu bello , 

szebben piu bellamente . 

2. Avverbi di modalitli 

sovente si formano dagli 

aggettivi con aggiungervi l , 

HI , lil . Cost 

j 6 bnono , 

jol bene , 

vitez eroico , 

vitezul eroicamente . 

rosz cattivo , 

rosszul cattivamente . 

balgatag stolido, 

balgatagul stolidamente « 

boior stolto , 

botorul stoltamente . 

Questa desinenza avverbiale k propria agli aggettivi 

in lan , len significant! privazione . 


(») II dupplicare la finale s degli aggettivi innanzi 
a queste desinenze e disapproval , per esemp. helyessen 
in luogo di hdyesen . 
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. irgalmatlan spietato , irgalmatlanul ( i ) spietatamonte. 

0 szerencsdtlen infelice, szerencsetleniil infelicemcnte. 

Coa questa desinenza si fanno avverbj dagli aggel- 
tivi , die denotano nazione . Cosi : 

magyar ungherese , magyarid ungherese, ad v.hungarice. 
nemet tedesco , nemetul . 
olasz i tali a no , olaszitl . 
franczia francese , franczidul . 

3. Coll’ aggiunta di lag , leg , si formano pochi av- 
verbi . 

ovdlag difensivamente . 
oldalaslag da banco , 
mulolag transitoriamente . 
kerkedoleg con jattanza . 
kdnnyelmdleg leggermente . 
fit tolag scorrendo . 

4- Coll' aggiunta di sz/or , szb'r , szer ai numeri car- 
dinali , ed ai numeri ordinali ritenendo 0 lasciando 
la terminazione finale ik . Cosi . 

egytzw una volta , elfiszdr prima volta ( fa eccezzione ) . 
ketszer due volte , mdsodszor seconda volta . 

mdsodikszor quella scconda volta . 
btszdr cinque volte, Stlidszbr quinta volta . 

Si uoti , ehe questi avverbi avanti ai comparativi 


( 1 ) Sovente si troncano questi avverbj dicendo 
irgalmatlan per irgalmatlanul ma cio si vuol fare 
con grande avvertenza . 
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possono prendere la desinenza ta , te dicendosi : ketszerte , 
bdromszorta , tubbsiurte nagyobb , due , tre , piu volte 
zoaggiore , in vece di ketszer , hdromszor tobbszor ec. 

VERBI DERIVATI, 

I. I verbi si formano dai sostantivi con diverse ag- 
giunte , ed hanno varii significati . Es. 

da ut strada , utazni viaggiare . 

hal pesce , lialdszni pescare . 

tiiz fuoco , tuzelleni o tiizelni far fuoco . 

enek canto f enekelni cantare . 

arany oro , aranyozni dorare . 

hep immagine , kepzclni immaginare . 
kertesz giarditiiere , kerteszkedni far il giardiniere . 

II. Dagli aggettivi si formano verbi attivi j 

l. Coll’ aggiunta di Uni (t) , che significa render 
tale , quale h indicato dall' aggettivo medesimo . Gli 
aggettivi terminati con vocale la perdono prendendo 
questa aggiunta. . . . ; 

fejer bianco , Jejeritni imbiancare . 

nagy grande , nagyitni ingrandire . 

jobb migliore , jobbitni migliorare . 

szomoru tristo , szomoritni rattristare . 

keserii amaro . keseritni amareggiare . 


(i) Uni pare una contrazione di - a o - e tenni 
rendere — . Ed infatti tenni nel senso di rendere vuole 
la posposizione d , vd ; 4 , ve , per esempio : rendere 
bello szeppe tenni , e quindi szepitni . Alcuni Uni lo 
scrivono e pronunciano etni . 
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- a. Colie tefminazioni dni , adni , odni , edni , ulni , 
Hint si formano i verbi neutri col significato d’ inco- 
minciare , cio6 i verbi incoativi . Gli aggettivi cbe ter- 
minano in vocale , la perdono prendendo queste desi- 
aenze , e soprattutto tllni , ulni . 

da fejer bianco , fejeredni divenir bianco . 

barna bruno , barnulni diventar bruno . 

• meleg caldo , melegedni , melegiilni riscaldarsi . 
draga prezioso , dragulni divenire prezioso . 
jobb migliore , jobbiilni miglioravsi . 

' osz canuto , oszulni incanutire . 

szomorii tristo , szomorodni rattristarsi . 

’ III. Dai verbi si derivano molti altri verbi 

l. Da molti verbi neutri sene formano gli attivi col 
cambiamento dell’ ultima consonante della radice. Cost 
da siilni arrostirsi , si ba siitni arrostire . 
njrilni aprirsi , nyitni aprire . 

hajlani piegarsi , hajtani piegare . 

elfdradni aifaticarsi , elfdrasztani aifaticare. 

a. Dai verbi radicali con aggiungere alia radice gatni % 
gelni , ogatni , ugetni si foi'mano i verbi frequentativi 
ed iterativi , come anche i continuativi e durativi . Cos! 
da hallani sentire , halgalni ascoltare . 
beszelni parlare , beszelgetni discorrere . 
adni dare , adogatni dar spesso . 

Idlni vedere , latogatni visitare . 

szedni cogliere , szedegetni cogliere frequentemente . 

Syujtni raccorre , gyiijtogetni raccorre iteratamenlc . 
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3. Dai verb! attivi si derivano i passivi , i fattitivi • 
ed i facoltativi ossia potenziali ; anche i passivi possono 
diventare contemporanearacnte facoltativi , come abbiam 
gik veduto . 

4. Da mold verbi si derivano i reoiproci e riflessi 
coll’ aggiungere alia l'adice kozni , kezni , kozni . Cosl 

da gondolhi pensare , gondolkozni riflettere . 

erteni comprendere , ertekezni dissertate . 

megutni percuotere , megiitkozni urtare . 

5. Molti verbi attivi divengQno reciproci aggiungendo 
alia loro radice odni , odni , e si conjugano se condo 
la forma passiva . 

el odni vendere , eladodni esser venduto , o vendersi . 
emeszteni consumare , emesztodni consumarsi . 
verni battere , verodni essere battuto . 

IV. Dagli avverbj anche si formano i verbi con 
diverse desinenze che hanno diversi significati . Cosi 
da kozel vicino , kozelitni avvicinarsi , kozelgetni av- 
vicinare . • 

, • \ . ; t 

eld innanzi , elozni prevenire . 
ala sotto , aldzni umiliare . 

Molti verbi si formano dai numeri avverbiali coll’ 

. J « « I . » 

aggiunta di ozni , ezni , ozni . Cosl 

szokszor molte volte , sokszorozni moltiplicare . 
ketszer due volte , ketszerezni dupplicare . 
tobbszdr piu volte, tubbszdrvzni aumcntare piu volte. 


\ 
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• ' VUSI t:0MP08Tt. 

Mohi sono dc lk nostra lingua , come abbiamo 
vedoto , i verbi derivati , e mollis si mi ne sono i verbi 
composti , cbe si fan no (i) , unendo si verbo semplice 
radieale o derivato alcnne parti ce Be r posposizioni , od 
awerbi , dal significaio delle quaH dipende presto a 
poco anche il significaio de’ verbi composti . Cod % 
old gib , solto i aldmenni andar gib , aldtenni 
S otto poire , aldvetrti tottomettcre . 

Altai tra ( Iat. trans. ) : dltalmermi trapassare , Altai- 
hdgni trasgradire , ahaltenni Irasporre . 
he ( Ae ) m , dentro t bevezetni intredurre , bememii 
enlrare r beCsukni ehrndere dentro . 
el via , ( dis, lat, ) elmenni aodar via , eladni ( dar 
vis ) vender 0 , elrontani dwtrnggeie . 
etU* ( client ) contro t ellenmondani contra dire , 
ellentdUani (star COWtro ) resktere . 
fel sopra , sh : felnezni guard ar sto , felemelni alzare . 
hdtra dietro Jespalle: hdtranezni gwardan* in dieiro . 

hi fuori ( ex lat. ) : kivenni trarre fuori , eceettuare , 

kikeriilni evitare , kijunni uscire . 
koriil intorno (circum) : koriilnezni guardar intor- 

no , koriilfogni circondare . 
he gib , ( de , ab lat.) letenni deporre , lemenni scen- 
dere , lenezni guardar gib , 


(0 AAcum uniscono , alcuni scrivono separatamen- 
te , ed altri ora unite ora separate le voci che servono 
alia composizione de’ verbi . 
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meg, alcune volte accresce la forza del significato ed 
altre volte le cambia del tutto , il che non pud impa- 
rarsi che dall’ uso ; per esempio : tanulni studiare , 
megtanulni studiare cou iwpegno , con una certa riu-? 
scita ; dzni bagnarsi , megdzni bagaarsi totalmente 5 
szollani parlare , megszollani calunniare ; loni spar are, 
megloni colpire . v 

oszve ( dssze ) insieme , con : oszvejonni con venire « 

vszve adni congiungere , oszvehuzni 
costringere . 

szellel quli e la : szdllelnezni guardare qua e la ; 

vissza ri - - vissza jiinni ritornare , vissza adni ri- 
dare , vissza tenni rimettere . 

Ancbe le posposizioni coll’ affisso della terza per-- 
sona , ed il dativo del pronome personale neki si uni- 
scono con molta vaghezza ed espressione ai verbi , come ; 
bele menni audare dentro , liozzd adni aggiungere , 
rajta lenni insistere , procurare •, red dllani consentire , 
fele menni andare verso qualcheduno., neki menni 
audare contro a ec. 
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PARTE TERZA 

DELLA SINTASSI. .* 
INTRODUZIONB. 

P rima di spiegare il modo , con cui si costruiscono 
le parti del discorso , premetteremo alcune particolarita t 
che piu fiequentemente s’ incoDtrano , e nelle quali 
dal principio e continuamente vogliamo esercitare chi 
vuol apparare questa lingua . 

OSSERVAZIONK INTORNO ALLA COPULA. 

La Copula a differenza degl’ italiani si pone sem- 
pre dopo il predicato , ma se la proposizione 6 in- 
terrogativa , si mette come in italiano . La terza per- 
sona del presente indieativo tanto singolare van che 
plurale vannak , si omette sempre : se pero que- 
sta viene usata in qualunque altro significato , come 
vi b , ci b t o fa ec. deve esprimersi . Esempio : 
en boldog vagyok , io son beato \ a ’ tel kemenjr 
volt , 1* iDverno e stato rigido ; a ’ nydr kellemetes , 
l’estate b aggradevole ; az emberek halandfk , gli uo- 
mini sono mortali ; mert vagy szomon’i ? perchA sei 
tristo ? rosz iido van , fa cattivo tempo ; kik van- 
nak itt ? chi sono qui , 

a 
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dell’ uso della forma determijcatA 

ED INDETERMINATA DR’ VERBI ATTIVI i 

Niente e piu necessario nella lingua Ungherese * 
the di saper impiegarc oppoftunamente la forma deter- 
xninata ed indeterminata de’vei-bi attivi * Sopra di tid 
si notino le seguenti l'cgole . 

Pritno . Se 1’ oggetto del vei-bo attivo , ciod 1’ ac- 
tusativo , & determinato , vale a dire , ha avanti a se 
l’articoloj ovvero il prOnome dimostrativo , si deve 
usare la forma determinata . Esempio : kiki szereti a' jo 
embert , ciascUno ama 1’ uotno buono ; latod azt a* 
hdzat ? vcdi quella casa ? azt nem szenvedlietcm t 
quello non posso soppOrtare . • — Gli accusativi de’prO* 
nomi Velativi , interrogativi , ed indefinili ( ad ecce- 
zione di qUelli ierminanti in ik * come i eggyik t 
hemellyik , mindenik t e de’ seguenti : mind tutto > 
egymas I s un 1’ altro , valamennyi tutto quanto ) t cotne 
anche gli accusativi de’ numeri cardinali non ftpparten- 
gonO agli accusativi determinati , e percio non eslg- 
gono la forma detetminata. Si dice dunque i ez az ember , 
kit Idtok , igen telszik , 1’ aomo che veggio , raolto mi 
piace i mit akarsz ? cosa vuoi ; minden jot ohajlok 
neked , Ogni bene ti desidero ; hdrmat vdlasztok , 
scelgo trd * All’ incOnlTo si dice : mind tudom t tutto so $ 
dicserik egymast , loda 1* un 1’ altro ; valamennyit 
akarom voglio tutto quauto ; eggy iket sem ohajtom , 
non be desidero nessuno . 
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Secondo . La forma determinata ha luogo anche 
quando 1 accusativo de’ pronomi dimostrativi e sottin- 
teso : tudja mdr ? gia lo sa ? tudom , lo so ; ncm 
hallom non lo sento . 

Terzo . Ha luogo la conjugaziOne determinata , 
'quando 1’ accusativo del verbo e un nome proprio . 
Cesar meggyozte Pompejust , Cesare vinse Pompeo . 
Cicero csuddla Plaiot , Cicerone ammiro Platone . 

Quarto . Si usa la conjugazione determinata quando 
1’ accusativo del verbo k coll’ aflisso , come az iidodet 
hasznosan tdltsed utilmente impieghi il tuo tempo . 
La stessa regola vale anehe pegli accusativi de’ pronomi 
possessivi , ed anche per 1’ accusativo della desinenza 
d indicante possesso . Az enyimet hivanod , es a 
magadet nem becsiilod , vuoi il mio e non stimi il 
tuo proprio , 

Quinto . C>tet , oket anche non espressi esiggono 
la forma determinata , mentre gli accusativi degli altri 
pronomi personali esiggono la forma indeterminate , 
per esempio t latom otet * de 6 engemet nem Idt , lo 
vedo , Jna egli non mi vede . Si noli che 1* accusativo 
tanto singolare che plurale della seconda persona del 
pronome personale i tegedct e titeket , espresso o sottin- 
teso cambia nella prima persona dell’ indicativo presente 
e futuro la desinenza om, em, Cm e negli altri tempi l’ulti- 
ma lettera delle desinenze della forma determinata in lak 
se il verbo e duro , e lek se mollc . Nelle alue per- 
*one non accade tal cambiamento . Cosi : Idtlak teged, 

8 * 
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o titeket, ti , o vi vedo; Idtni foglak ti rivedro ; 
szereltelek es szeretni foglak , ti amai e li amerd . 

Sesto . Quando si usano gli accusativi magamat, 
magadat , magdt ec. nel significato di solo , allora i 
due primi vogliono la forma indeterminata , a diffe- 
renza di magdt e magokat che rich i cd c anche in que - * 
sto senso la forma determinata , per esempio : magdmat 
szeret egyediil , egli ama me solo ; magdt Idiom vedo 
lui solo . L’ accusativo magadat e magatokat produce 
nelle prime persone de' verbi lo stesso cambianftento che 
tegedet o titeket , per esempio magadat Idllak ti 
vedo solo . 

Seltimo . II verbo attivo prende la forma deter- 
minata ognor cbe dopo il verbo siegue qualunque pro- 
nome , o avverbio iuterrogativo o relativo , ovvero 
la particella eongiuntiva hogy . Nem tudja mit akar , 
non sa cosa vuole . Hallottad mi tor tent , senlisti cio 
che accadde. Mond meg , mint vagy , dimmi come 
* stai . Questa regola ha pure luogo quaudo , la congiun- 
zione hogy viene omessa . Tudom , hallottad , so (che) 

sentisti . 

Prima di terminare questa breve introduzione gio- 
Va pure il rammentare , quanto si b gill diffusamente 
spiegato nella prima parte sulle posposizioni , affissi , 
Verbi fattitivi e potenziali . 
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dell’uso dell'akticoio. 

T 9 

J _J uso dell’ articolo determinato b presso a poco come 
nell’ italiano . Si notino le seguenti eccezioni . 

Jsten Dio , Ur Signore , Asszonysdg Madama , 
Asszony Signora , Kisasszony Damigella , Urfi Signo- 
rino e simili titoli usati assolutamente , cioe senza no- 
me , cognome ec. ricevono 1’ articolo . Esemp. Fiam 
imddd az I stent , Figlio mio adora Iddio . Hogy van 
az Ur ? Come sta Ella , Signore ? Kerem az Asszony- 
sdgot , la prego , Signora . Mikor jolt a ’ Grof, quan- 
do giunse Ella , Signor Conte ? 

I nomi propri de’ regni , delle provincie , delle 
citta non hanno mai articolo : i nomi de’ mari , de’ fin- 
mi , de’ monti e simili possono usarsi coll’ articolo a 
senza . I nomi proprj delle persone non hanno comu- 
nemente 1* articolo , ma nell’ uso domestico general- 
mente vi si appone . 

L’ articolo in ungherese non b necessario di ripe- 
terlo , come in italiano , avanti a’ piu nomi uniti , ma 
si puo omettere . Cos! : az egyesseg , bar at sag , 6s 
eggyetertes ritka dolog az emberek kbzutt , 1’ nnione t 
1’ amicizia , e la conformitk di pensare e rara fra gli 
uomini . A' macska ds eger , il gatlo ed il sorcio . 

Quando si parla indeterminatamente , si usa il so- 
stantivo senza articolo , a difierenza degl’ italiani che 
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possono indifferentemente apporvi 1’ articolo indetermi- 
nato , come : vidi degli uomini , o vidi uomini , Idttam 
embereket . Dam mi (i) pane Q del pane , adj kenyeret . 

L* articolo indeterminato uno si tralascia comu- 
nemente in ungherese , e si dice ; ez asztal , questa 
i una tavola j az haz quella h una casa ; te ludos 
ember vagy , en bolddgtalan ember vagy ok , tu sei 
un uomo dotto , io, son un uomo infelice , Quando poi 
uno si adopra per indicare una certa determinata per- 
sona o cosa , allora si esprime , come egy ember jott 
ma hozzdm , un uomo. venne oggi da me . E quando 
uno si usa per tutta la specie od in senso generale , si 
traduce q coll 1 articolo determinato o si sopprime , p. e. 
una meuzogna & indegna di un onesto uomo , a hazug- 
sag nem illik a ’ becsiiletes emberhez , ovvero hazugsdg 
nem illik becsiileles emberliez . Questo secondo modo, 
i piu usato . 

Nei proverbj e sentenze molte volte si tralascia. 
T articolo . 


(i) Dammi quando e seguito dalP articolo inde- 
tenninato si traduce senza il pronome personale ; adj ; 
se poi e seguito dalP articolo determinato si traduce : 
add ide a’ kenyeret ( date qui il pane ) . Lo stesso vale 
anche pel verbo hozni portare , vinni portare via . 
Si dice pero : adj neki dagli , add neki daglielo . 
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i a e r c i z j , 

A’ Magyarok (x) Atildlol (a) szdrmaznak ( 3 ), 
A * szerencse (4) kedvcz ( 5 ) a' baton szlvueknek (6) . 
Qlasz orszdg (7) fel sziget (8) . Magyar or szdgban (9) 
leg nagyobb folyo (10) a’ Dana (11), Az emberi 
elet (12) tele (i 3 ) keseriiseggel (i 4 ) 1 Dana es 
Tisza (i 5 j j 6 halakkal (16) bbvelkednek (17) . 
Okos (18) ember tad titkot tartani (xg) , Pazmdn (20) 
nagy ember volt , Az oroszldny (21) legero'sebb 
dllat (22) . A 1 Pitagoreusok nem ettek ( 23 ) , se (24) 
babot ( 25 ) , se lencset (26) , se borsot (27) . A* 
eseresznyet (28) szeretem , A ’ szilva (29) egczseges 
gyiimblcs ( 3 o) , 


(1) Ungherese (2) tol da ( 3 ) discendere ( 4 ) for-? 
tuna ( 5 ) favorire (6) coragioso (7) Italia (8) peqisola (9) 
in Ungheria (10) Hume (xx) Danubio (12) la vita 
Ximana (x 3 ) pienq (l 4 ) amarezza (x 5 ) Tibisco (16) 
pesce (17) abondare (x 8) sayio (19) sa guardare se- 
gTeto (20) Pazmanno (21) leone (22) il piu forte ani- 
nale (a 3 ) Pittagorici non mangiarono (24) ne ( 25 ) 
fava (26) Jenti (27) ceci (28) cerase (29) prugne ( 3 o^ 
fxutto sano, 
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Te.rn.etn (i) lddio , onorate (a) *7 re ( 3 ) . Za 
modestia ( 4 ) accompagna ( 5 ) il vero (6) merito (7) . 
Di studiare (9) lingue (8) e utile (10) . Leggo (la) 
eon piacere (1 1) il Tasso. Zrinio (i 3 ) spesso (i 4 ) 
disfece (i 5 ) i Turchi (16) . Gli Spagnuoli (17) sono 
serii (18) • La terra (19) s' aggira (2 a) intorno (21) 
al sole (ao) e la luna (a 3 ) intorno alia terra . Ella , 
Signore , b Ungherese o Polacco (24) ? Dammi del 
pane (20) e del vino (26) . Mi porti i libri (27) 
Inglesi (28) che m' ha promessi (29) . Portami della 
carta ( 3 o) ed indiiostro (it) . Portagli quella let- 
tera ( 3 ?) . Dammi delle mele ( 33 ) , delle pere ( 34 ) » 
degli aranci ( 35 ) e delle noci ( 36 ) . Piacciono a lei 
Signore le visciole (37) ? 


(1) Fe'lni (2) tisztelni ( 3 ) kiraly ( 4 ) szerenyseg ( 5 ) 
kescrni (6) igaz (7) erdem (8) nyelv (9) tanulni (10) 
hasznos (n) oromest ( avv. ) (ta) olvasni (i 3 ) 
Zrinyi (i 4 ) gyakran (i 5 ) megverni (16) Toiok (17) 
Spanyol (r8) komoly (19) fold (ao) nap (21) 
koriil ( posp, ) (22) kerengeui ( 23 ) hold (24) Len- 
gyel ( 25 ) kenyer (26) bor (27) konyv (28) angol (29) 
mellyeket igert ( 3 o) papii’os ( 3 i) teuta ( 3 a) vidd hozza 
ozt a’ levelet ( 33 ) alma ( 34 ) korrvely ( 35 ) naraac* 
( 36 ) did (37) meggy . 
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DEUi SINTASSt DE’NOMI 

Q . . : , , 

uando s’ incontrano piu sostantivi di seguito , non 
congiunti da copula , rimangono questi sempre inde- 
cliuati , ad eccezione dell’ ultimo , che riceve la de- 
sinenza indicante il caso comune a tutti , p. e. lattam 
Esterhdzy Kdroly Piispdkot , vidi Carlo Esterhazi Ve- 
scovo . Se poi sono congiunti da copula , ancorchd 
sottintesa , ciascuno deve prendere la desinenza del 
caso : a’ tudost , bolcset ds a’ jdmbort kiki tiszteli , 
ciascuno onora il dotto , il savio ed il probo . Tullioldt , 
az en gyonybriisegemet ktiszontiim , saluto Tulliola 
la mia gioja . 

Il genitivo con cui gl* italiani spiegano la dipen- 
dcnza , il possedimento , ed il rapporto della parte 
all’ intero , in ungherese si traduce col dativo ; questo si 
premeite al sostantivo principale , che si pone coll’ allisso 
della terza persona , nel caso e numero che esigge la 
costruzione , coll’ articolo o senza secondo che l’og- 
getto £ o non e determinato . Cosi : il comando del 
th , si traduce : a' kiraljrnak a.' parancsa ; i palazzi 
del principe , a’ herczegnek a palotdji ; sento vo- 
lontieri 1’ opinione de’ dotti , orbmest liallom a tudo- 
soknak a' velekedeset ; Apolline h stato il figlio di Giove 
e di Latona , Apollo Jupitcrnek es Lalonanak a fia 
volt . 
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Molto elegautemente si tralascia talora la desi- 
nenza del dativo al prirao sostantivo (i) ed allora si 
toglie pure 1’ articolo dell’altro sostantivo , cosl gli 
esempi precedenti piu elegantemente si rendono in que- 
sta man i era : «’ kirdly parancsa ; a’ herczeg pa- 
loldji ; urdmest hallom a tudosok velekedeset \ Apollo, 
Jupiter es Latona fia volt , 

Se P ultra sostantivo trovasi in dativo per evitare 
la cacofonia che ne verrebbe , si nsa questa ultima 
maniera t percio non si puo dire ; Pcternek a hazanak 
az ablaka , ma bensi Peter hazanak az ablaka, . E per 
la stessa ragione non sarebbe bene abbreviare il dativo , 
quando lo siegue un nominativo , dicendo Peter hdza, 
ablaka , in vece di Peter hdzdnak az ablaka . 

Per dar maggior forza ad espressione si usa talora 
di premettere al dativo il sostantivo coll’affisso , dicendo : 
az ablaka a ’ Peter hazanak . Questa inversione per 
lo piii. ha luogo , quando il dativo h continuato . Es. 
Paula Jiomai nemes asszony lelkt lean y a volt szent. 
Jeromosnak , az Anyaszentegyhdz Doctordnak , Paola , 
donna Romana era figlia spirituale di S, Girolamo Dot- 
tore della Chiesa . 


(0 Molli in tal caso sogliono scrivere questo so- 
stantivo coll’ apostrofo , per distinguerlo dal nominativo , 
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Boldog (i) hi nem hajhdssza (a) a' gazdagsdgot ( 3 ), 
tiszteletet es dicsosSget ( 4 ) • A' heveres ( 5 ) a* szegeny a 
sdgnek (6) szoros (7) bardtja . Milton clveszett pa -< 
radiesoma (8) szep koltemeny (g) , Any os (x) versei (10). 
igen erzekenyek (u) . Csohonai (x) munkdjit (ia) 
driimmel (r 3 ) olyasom (i 4 ) • Az tig ( 1 5 ) csillagai (16), 
a' levegQ 7) madarai (18) , a' Unger (ig) halai (20) , 
a' paldntak (21), az dllatok (23), az Ur munkflji (a 3 ) • 
Themistokles Arcliippdtdl (a 4 ) , az 6 elso hilves£~ 
tol (2 5 ) , Alopeki Lisander leanyatol (26) KJicophan -» 
tust nemze (27) . 


(1) BeatQ (a) hajhaszni bra mare ( 3 ) ricchezza 
( 4 ) gloria ( 5 ) ozio (6) poverta (7) stretto (8) per- 
duta paradisQ (g) poema (10) yersq (u) molto tenero 
(x) nome propria (12) opera (i 3 ) con piaccre 
04 ) leggo (t 5 ) cielo (16) Stella (17) aria (t8) 
uccello (ig) mare (ao) pesce (21) pianta (22) ani- 
male (a 3 ) opera (a 4 ) tol da (a 5 ) moglie (26) figlia 
tol da (28) genero . 

La fisonomia (1) i lo specchio (2) delV anima ( 3 ) . 
La tranquillitd ( 4 ) del cuore ( 5 ) e il supremo grado (6) 
della fclicitd . (7) La Sapienza (8) di Dio e come (g) 


\ 
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la luce (10) del cielo . (i i) & or dine (it) e la bel- 
lezza (i 3 ) del mondo (i 4 ) sono chiare prove (i 5 ) dell' 
esistenza (16) di un supremo Ente (17). Teodosio , 
il grande (18) , morl in Milano (19) nelle brae- 
cia (ao) di S. Ambrogio (ai) . Leggo (22) volon- 
tieri (a 3 ) le avventure (a 4 ) di Telemaco (a 5 ) . 
Giove (a6) fu padre degli dii de Pagani (a8) . 


(i) Arcz (2) tiikor ( 3 ) le'Iek ( 4 ) esendesseg 
( 5 ) sziv (6) Iegfobb gradics (7) boldogsag (8) bolcses- 
seg (9) ollyan mint (10) vilagossag (n) eg (12) 
rend (i 3 ) szepseg (i 4 ) vilag (i 5 ) vilagos proba (16) 
le'tel (17) fo valosag (18) Teodosio il grande, Nagy 
Theodosius (19) morl in Milano , Mediolanumban 
halt meg (20) kar (21) szent Ambrus (22) olvasni 
( 23 ) oromest , si prepone al verbo (a 4 ) tortenet (a 5 ) 
Telemak (2 6) Jupiter (27) volt , si mette al fiae . 
(28) Pogany.' 

QSSERVAZIONI INTORSO ALLA SINTASSl DE* NOMI . 

Molti sono i casi , ne’ quali non si puo esprimere 
il genitivo degl’ ilaliaui colla maniera sopra aceenuata , 
ma si dee usare in vece del genitivo , o qualcbe ag- 
gettivo che esprima il medesimo rapporto , o qualche 
circonlocuzione , o qnalche composiziooe , come dimo- 
streremo partitamente ne’ seguenti ordini . 
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J.° Qaando il genitivo italiano esprime P origin® 
0 appartenenza o dominio , in ungherese ai trasforma il 
aostantivo in aggettivo colla desinenza i , come fu detto 
nel capitolo della derivazione . Es. 

Lukkai Herczeg , Principe di Lucca. 

Gyori megye , Diocesi di GiavarinO . 

Becsi polgar , _ Cittadino di Vienna. 

Hazi ur , Padrone di Casa . 

Mezei virag , Fiore di campo . 

Magyar orszagi bor , Vino di Ungheria . 

Szent Mdrtoni monostor , Mouastero di S. Martino . 

Si dice : Franczia Kirdly re di Francia , Orosz 
Csdszdr Imperadore di Russia , Burkus Kirdly re 
di Prussia ec. poiche Franczia , Orosz , Burkus sono 
aggettivi . 

2. 0 Il genitivo italiano esprimente qualitk tanto 
delle persone che delle cose , comunemente si traduce , 
formando dal sostanlivo un aggettivo colla desinenza 
s , as , os , es i ovvero si soslituisce un aggettivo equi- 
valente ; se poi il nome e modilicato da un aggettivo , 
il nome prende la desinenza u ovvero it . 

szives ember , uomo di cuore (cordiale), 

tudds pap , sacerdote di dottrina . 

bdlor katona , soldato di coraggio . 

)6 szivii ember , uomo di buon cuore . 

nagy tudomdnyi'i pap , sacerdote di gran dottrina . 
ket Idbu allot , animale di due piedi . 
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3.° Quando il genitivo italiano iudica la materia , 
di che £ composto 1’ oggetto , in ungherese si pi-emette 
il sostantivo indieante la materia all’ altro esprimente 
1’ oggetto , riguardandosi il primo come Un aggettivo 
che percid resta sempre indeclinahile . 
arany gyilrii , anello d’ oro * 

ezilst ora , orologio di argento * 

ho hdz , casa di pietra . 

selyem hen do , fazzoletto di seta. 

4-° Quando la materia espressa in italiano con di 
Sta in rapporto colla misura 0 quantita , si deve pre- 
porre questa all’ altra riguardando la prima come ag- 
gettivo . 

egy font kdve Una libra di caffe . 

hdt ako bor , due urne ( barili ) di vino . 

fel icze pdlinka , mezza foglietta di acquavite. 

egy pohar viz , un bicchiere d’ acqua . 

egy luczat tojds ( 1 ) , una dozzina di uova . 

Quando la materia & determinata , allora si usa colla 
posposizione bol , bol 0 come i nomi di possessione » 
Come , egy fontol alcarok a’ hdvebdl t mellyet ec. 
voglio una libra del caffe che ec. Hogy fontja a ' hd- 
Venak ? quanto costa la iibbra il caffe . 


( 1 ) Si noti che a differenza dell’ italiano il sostaii- 
tivo ( tojds ) si pone in singolare > lo che si opera di 
tutti i sostantivi uniti ad un aggettivo di quantita 0 
di numero come si spieghera in appresso » 
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5. ° Quando la misura , o la quantita espressa idt 
italiano con di sta in relazione col recipiente o coll’og- 
getto della misura o della quantita , dal sostantivo si deve 
formare Un aggettivo esprimehte la misura analogs , come 
fu fcccennato nel capitolo della deriVazione , e si pte- 
pbne al sostantivo , come potra Vedersi nei Seguenti 
tesetapj » 

ket akos hord6 , vaso di due barili . 

szdz mdzsds harang , campana di cento centina ja » 
het olnji magassag , altezza di sette cubiti . 
vt esZtendos gyermek , ragazzo di cinque anni . 
ket szizados tulgy , quercia di due secoli » 

6. ° 11 geuitivo indeterminato degl’ italiani , eSpri- 
inente possessione , pertinenza ed altro si esprime nella 
bostra lingua alia foggia greca colla composizione <, co- 
me siegue i 


hdzfedet , 

tetto di casa » 

kerlajto > 

porta di giardinO . 

tiyelvmiveles > 

coltura di lingua » 

egerharez , 

battaglia di sorci . 

Zsebkdnyv , 

libro di tasca , 

lakhely > 

luogo di dimora » 

karszck > 

sedia di appoggio » 

vskolamester t 

maestro di scuola • 

idnezmester , 

maestro di ballo . 


Pei rappbrti che in italiano si esprimono coll'a o da , 
in ungherese si usano le regole suddette , vale a dire , 
si fa dal sostantivo un aggettivo analogo se si puo , 
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•ltrimente si sostituisce un altro . o si adopera la cir- 
coscrizione . Eccone alcuni esempi . 

hdrom szegletii halap , cappello a tre pizzi. 
mddos ruha , abbito alia moda . 

herczegi fenyesseg , o her- magnificenza da principe . 
czeget illo fenyessdg . 

heringos lepcso , scala a chiocciola . 

boros pohdr , biccbiere da vino . 

olajos edenjr , va so dell’ olio . 

vizes horsd , brocca da acqua . 

henyeres asszony . venditrice di pane . 

hello siivcg , berretta da notte . 

Son qul da notarsi le seguenti espressioni . 
iro asztal , tavola da scrivere . 

ir6 papiros , carta da scrivere . 

hdl6 szoba , camera da dormire . 

tanulo szoba , camera da studiare . 

ebedlo szoba , camera da pranzare • 

tdnczold szdla , sala da danzare . 

Questi participj sembrano contrazioni di irni vald 
asztal tavola che e per scrivere ec. El ad and 6 hdz , 
casa da vendersi . 

Quando gli Ungberesi non possono tradurre con 
un aggettivo equivalente alcuni rapporti espressi in 
italiano con certe particolari preposizioni , si servono 
delle posposizioni corrispondenti e del participio valo , 
preponendo il tutto al sostantivo principale , come j 
«’ tudomdnyra valo hajlandosdg inclinazione alio stu- 
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dio ; az Istenben valo bizodalom , confidenza in Dio ; 
az ellensegen valo gyozbdelem , la vittoria sui nc- 
mici ec. Talvolta si puo tralasciai*e il participio valo , 
e in tal caso il sostautivO principale occupa il primo 
luogo , come in italiano : bizodalom az Istenben . 

ESERCIZJ. 

Egy regl kbzmondds szerint (i) : Beszterczebd- 
nya (a) rez ( 5 ) , Selmeczbanya (6) cziist (7) , Kor- 
moczbdnya (8) arany (g) falakkal (4) vagy nak kbriil 
veve ( 3 ) . A' jo izu (11) Fogast (io) csak a' Balaton 
tava tdpldlja (12) . Ilogy (*) egy font marha hus (i 3 ) ? 
A' magyarorszdgi lovak kicsinyek de tiizesek (i4) • 
Bn az oszi (17) gyunwlcsbt (16) jobban szeretem (i 5 ) 
mint a.' nydrit (18) . Tedd be (tg) a’ kertajtdt . Huzd 
fel (20) a’ zsebordt (21) . Boldogok a' tiszta (a 2) 
sziviiek , meet ok megldtjdk (a 3 ) az Istent . 


(*) Questa e la maniera di domandare il prezzo 
di qualche cosa . Hogy signiGca quanto , ciob quanto 
costa ? e si risponde col nominativo j se poi vi e il 
verbo venni comperare 0 eladni vendere si deve met- 
tere il prezzo colla posposizione an on , che reggono 
i verbi vendere e comperare . Hogy vetted ? per quan- 
to comprasti questo ? ket forinton , per due Gorin': . 

9 ' S 
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(1) Secoudo un antico proverbio (a) Neosolio ( 3 ) 
circondato ( 4 ) mura ( 5 ) rame (6) Scemuizio ( '7 ) ar- 
gento (8) Cremnizio (9) oro (10) il Dentice (ir) di 
buon sapore (12) si tfova soltanto nel lago Balatone (i 3 ) 
manzo (tame di Vaccina) (i 4 ) fuocoso (i 5 ) amo 
meglio (16) frutto (17) autunno (18) cstivo (19) 
cbiudi (20) caricare (21) orologio da tasca (22) 
puro ^ 23 ) vedere « 

1 selvaggi (i) in vece (2) di armi ( 3 ) di ferrO 
( 4 ) usano (6) armi di legno ( 5 ) . Egli porta (12) un 
cappello (7) di paglia (8) con (1 1) un nastro (g ) di 
seta. (»o) II sarto (i 3 ) domanda (16) cinque brac- 
cia (i4) di panno , (i 5 ) due dozzine (17) di botto- 
ni (18) ed una mezza oncia (19) di seta . Porta- 
mi (20) un bicchier di acqua , ed a questo Signo- 
re (21) una tazza (2a) di caffe . A done (2 3 ) era (26) 
un giovaiie di un > estrema (2 4 ) bellezza . ( 25 ) Mi 
place (27) la vita di campagna . (28) II vino (29) di 
Tokaj e il re ( 3 o) de' vini . Fenelon , Arcivesco- 
vo ( 3 i) di Cambray ( 3 a) h V autore ( 33 ) di Tele - 
maco . 


(1) A’ vad ne'pek (2) helyett posp. ( 3 ) fegyver , ( 4 ) 
Vas, ( 5 ) fa (6) elnek vuole la posp. val , vel . (7) kalap (8) 
szalrna , (9) pantlika (10) selyem (11) val, vel (12) 
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ViSel (i 3 ) Szabo (i 4 ) ref (i 5 ) poszto (16) kivan (17) 
tuczat (18) gomb (19) lat (20) hozz nekem (21) es 
ennek az urnak (22) cse'sze ( 23 ) Adonis (24) kulonos 
(a 5 ) szepseg (26) volt (27) nekem tetszik (28) raezo 
(29) bor ( 3 o) kiraly ( 3 i) Ersek ( 3 a) Cambio 
( 33 ) szerzo » 

bE’NOMI PROPRJ. 

II cognome si prepone sempre al nome : Kis Janos 
Giovanni Kis , Takcics Judit Giuditta Takacs . 

I nomi di dignita , impieghi e simili si pospon- 
gono senza afticolo ai nomi : Gergely Papa , il Papa 
Gregorio » Ferencz Csdszir , 1 ’ Imperadore Francesco , 
Miklos Piispok , il Vescovo Nicolao ;e possOno precedere 
o seguire i cognomi , come anclie i cognomi uniti ai 
nomi , ed in tutti questi casi soltanto I’ ultimo nome 
b declinabile . Cardinal Pdzmdn Peternek , al Car- 
dinal Pietro Pazman . Kdldi Gy orgy Jesuilanak , al 
Gesuita Georgio Kaldi . 

E proprietk della lingua Ungberese porre senza 
articolo dopo il nome , coguome , impiego ec. i se- 
guenti titoli ! Ur Signore , Asszonysdg Madama , As~ 
fzany Donna (1) , ( che si dk alle persone volgari ) 


(1) Con tutto cio si ode dai piu puli ti : uram 
atydm , asszony anyam ec. mentre il volgo dice : 
atydm uram , anyam asszony . 

9 * 
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Kisasszony Signorina , Lednyasszony ( che si da alle 
figlie di artegiani ) Urfi , Signorino , Gazda Padrone 
( cl K si da agli artigiani e contadiui ) . Es. Pdl Ur , il 
Signor Paolo ; Plebanos Ur , il Signor Curato ; Fanni 
Kisasszony , donniua Fanni . 

Tutti i segui distintivi de’ pcrsonaggi illustri si 
prepongono ai modes i mi come aggetti\i pero senza ay-* 
Iticojo . 

Nagy San dor , Alessandro Magno , 

Kis Kdroly , Carlo parvo , 

Klso Ferencs , Francesco Primo . 

Tizenkettodik Leo Papa , Papa Leone XII. 

La Pall ia de’ pcrsonaggi illustri , che in italiano 
si accenna col da o di , in Unghercse si esprimc coll’ 
aggettivo che si forma dal nome e che si prepoue . 
Esemp. S. Francesco d’ Assisi , Assisi szent Ferencz . 
Nei nomi italiani molte volte si ritienela maniera ita- 
liaua , e le desincnze del caso si aggiungono solamenta 
all’ ultimo membro , nella maniera seguente : Leonardo 
da Kind - 1 (i) nagyobbra becsiilom Pietro da Cor- 
tonanal , maggiormenle stirno Leonardo da Vinci , 
che Pietro da Cortona . 

I nomi propr j delle citta , de’ castelli , de’ monti , 
de’ fiumi , de’ lagjii , do’ mesi , e delle feste , quando si 


(i) Cio accade anche, quando si deve mettere in 
qualehe caso una citazioue di qualsivoglia lingua : Te 
Deum-ot enekelni , cantare il Te-Deum . 
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trovano iusieme coi loro appellativi , si costruiscono , 
mettendo questi coll* alFisso dopo il nome propria , nel 
modo istesso che abbiam vedolo adoperarsi pel pos- 
sesso . Cosi Buda vdra il castello di Buda , Gyor vArosa 
la citta di GiaVarino , Dana vize O folyaja il flu- 
me Danubio , Gellert hegye monte Gherardo , Szent 
Mihdly hava mese di Ottobre , Szent Gyijrey napja 
il giorno di S. Giorgio , Balaton tava il lago di Ba- 
laton t Ma si dice ancora : Budai vdr , Gyor taros , 
Szent Gydrgy nap . Quando i mesi son espressi col 
nome latino : Januarius , Februarius ec. per Io piu 
il nome appellativo non riceve 1 ’ affisso , dicendo Ja- 
nuarius holnap ; anclie Varmegye Cantone o Comnato 
si unisce semplicemente al suo nome proprio , come 
Gyor V armegye Comitato di Giavarino , Komcirom 
Varmegye Cantone di Comaromio ec. 

Si rammenti che gli accusativi de’ nomi proprj 
reggono la forma detcrmiuata de’ verbi attivi . 

F/ s e r c i z / , 

A' hi a* magyar nyelvben elomenni alar (i) , 
olvassa (2) Kazinczy Ferencz munkajit , ( 3 ) hi a’ 
nemet es franczia lilteraturdnak tijbb remek miveit (4) 
magyarra fordllotta (5) , es tijbb eredeti (6) mun - 
kdkat is (7) irt .■ Ajdnlom ugyan e vegre (8) mind 
(9) prozai mind poetai munkajit Virdg Benedeknek . 
Kisjaludi Kisfaludy Sdndor (10) a ' magyar Petr area 
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is Dukai Takacs Judit a ’ mi Mdlvinank . Berzsenyi 
Daniel , Superintendens Kis Janos , Horvdt Endre (i 1) 
Teti Plebdnos (12) , Szemere Pal , Kdlcsey Vincze 
(i 3 ) , jeles (i 4 ) magyar kdltok . (i 5 ) Kisfaludy Karoly 
koltemenye az Elet korairol (16) felette szep O7) , 


0) Chi vuol avanzare nella lingua ungherese (2) 
leggere ( 3 ) opera ( 4 ) diversi capi d’ opera ( 5 ) tra- 
dusse in ungherese (6) originate (7) anche (8) rac- 
comando per lo stesso fine (9) tanto (10) Alessandro 
(11) Andrea (12) Paroco (i 3 ) Vincenzo (i 4 ) in- 
signe (i 5 ) poeta (16) il poema sail’ eta della vita (17) 
molto hello . 


Gli Scritlori Ungheresi epici sono (t) : Stefa - 
no (a) Gybngybsi Visconte ( 3 ) di Gumbr , e Nicolao 
( 4 ) Zrinyi . Benedetto ( 5 ) Vi rag , Sacerdote della 
Diocesi di Alba Reale (6) tradussc (7) Orazio , (8) 
e Davidde (9) Szabo di Bar 6 th Virgilio . (10) Mi- 
chele (11) Vitez di Csokona compose bei >versi ana - 
creontici (12) e la Dorotea , poema burlesco (i 3 ) . 
Colomanno 04 ) tl Librigero (i 5 ) fu nno de' piii savii 
re di Ungheria (16) . Sotto (17) il regno (18) di 
Bela quarto , i Tartar's (20) non poterono occupa- 
re (19) il monte di Pannonia (21) ossia (22) Monte 
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di S. Martino nh la ( 23 ) citta di Strigonia . (24) S. Sle~ 
fano morl (26) nel giorno delV Assunta (26) . Soito 
il re Mattia (26) Corvino (28) fiorirono ( 3 o) le let- 
tere (29) in Ungheria ( 3 i) . Uladislao I. ( 32 ) morl 
( 33 ) hella batlaglia ( 34 ) di Varna , e Ludovico ( 35 ) 
Secondo presso Mohacs ( 36 ) , 


(1) Magyar epicus irok (2) Istvan ( 3 ) Vice-Ispan 
( 4 ) M'klos ( 5 ) Benedek (6) Szekes Fejervari megyebeli 
pap (7) magyarra forditotta (8) Iloraiz ( acc, ) (9) Da- 
vid (10) Virgil (11) Mihaly (12) szep anacreoni ver- 
seket irt (i 3 ) e's Dorottya nevu trefas kyltemenyt (i 4 ) 
Kalman (i 5 ) konyves (|6) magyarorszag legbdlcsebb 
kiralyai koziil yalo volt (17) alatt posp. (18) uralkodas 
(19) nem foglalhattak el (20) Tatar (21) Pannon (22) 
vagy is (a 3 ) gem (a 4 ) Esztergom ( 25 ) Nagy asszony 
(26) halt meg (27) Matyas (28) Corvin (29) tudomany 
( 3 o) viragoztak ( 3 i) Magyar orszagban (82) Uluszlo ( 33 ) 
jocgbalt ( 34 ) iitkozetben ( 35 ) Lajos ( 36 ) kozel Mobacshoz . 
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CAPO III. 

DELLA SINTASSI DEGLI AGGETTIV1 . 

Ogni aggettivo , (i) come si d detto , resta sempre 
indeclinabile quando e uuito al sostantivo , e si pre- 
mette al medcsimo ; ma si declina come il sostantivo , 
ognora chc ne fa le veci . Se poi sta , come modifi- 
cazione , dopo il sostantivo , si accorda con questo ; 
e quando e predicato , si accorda come in italiano 
col soggetto ossia col nominativo . Es. A' jo es jambor 
embereket as Isten megjutalmazza , a' gonoszokat pedig 
megbiintcti , Iddio premia gli uomini buoni e probi 
c punisce i catlivi . Islvdnnak , o’ szcntnek , Silve- 
ster Papa korondt kiilddtt , Silvcstro Papa mando ana 
corona a Stefano il Santo . A' vilag brvmci mulandok , 
i piaceri del mondo sono transitorii . 

Quando 1* aggettivo aderenle al sostantivo k mo~ 
dificato da un avverbio o da qnalunque altro inci- 
dcnte, in ungheresc tutti questi incidenti devono pre- 
cedere 1’ aggettivo , cbe si pone immediatamente in- 
nanzi al nome , e se vi e 1’ articolo , questo deve pre- 
cedere il tutto . Es. A' tudomdnyra vagyd if jut becsii- 
iCm , stimo il giovane aspirantc alia scienza . Ez nagy 
jutalomra meltd cselekedet , quest a e un’ azione degna 
di gran ricompensa . 


(l) Tutti i participj de’ verbi sono da conside- 
rarsi come^ aggettivi . 
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DEL REGIME DECLI AGGETTIVI . 

Molti aggettivi , che in italiano reggono qualche 
caso , in ungherese si usano assolutamente , cio& senza 
regime , adoperando in vece qualche verbo , cosx : sono 
indifferente a tutto , si esprime : nem torodbm sem- 
mivel non mi euro di niente . Per gli altri aggettivi 
che hanno qualche regime , ci limiteremo ad addurne 
i piu usati , non potendo su di cio dare alcuna regola 
ben ferma . 

I seguenti aggettivi coi loro contrarj vogliono la 
posposizione ra , re : alkamas atto a , bossziis furioso 
contro , erdemes deguo di , erzekeny sensibile a , 
Jigyelmes attento a , gondos che ha cura di , hajlando 
proclive , haragos inquieto , irigy invido di , jo buo- 
no a , kesz pronto a , melt 6 degno a , sziikseges ne- 
eessario a , iigyes abile . 

I seguenti coi loro contrarj vogliono hoz , Jiez : 
atyafi parente a , hasonlo simile a , AjV fedele a , i/- 
lendo conveoevole , j6 buono verso , kegyes benigno f 
nydjas affabile verso , rokon congiunto y szomszed vi- 
cino a . 

I seguenti coi loro contrarj si costruiscono con 
ban , ben : bizonyos ccrto di , hiu vano j hiv fedele in , 
kevely superbo di , ketes dubbioso , reszes partecipe , 
iigyes abile in , vetkes reo di . 

tfres vacuo , si costruisce con tol 5 tol ; tele , tellyes 
pieno con val , vel j hires rinomato e simili con rol 5 
rol cc. 
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Gli aggettivi derivati dai verbi , vogliono generals 
mentc il medesimo caso e la niedesima posposizione che 
i verbi da' quali derivano . Es. vetektol merit es hazd- 
jdt szereto ferfiii , uomo esente dal peccato ed amante 
della sua patria . 

I casi di cagione , di fine , di separazioqe degli 
aggettivi si esprimono con le posposizioni analoghe . 

Gli aggettivi partitivi reggono la posposizione kdzt » 
o koziil se nella costruzione ci si ti'ova un verbo di 
elezione o di sepaiazione , p. e. sokan koziil iink elma~ 
radtak , molti di , o fra di noi rimasero in addietro ; 
sokan vannak koztetek kik maskep velekednek , vi 
sono molti fra voi che pensano differentemente . 

II caso di alcuui aggettivi italiani si traduce coa 
un aggettivo esprimente il medesimo rapporto , come 
si e detto nel capitolo della derivazione . Addurremo 
alcuni esempj , da ? quali si potra prender lume del 
come regolarsi in simili casi : szep alaku ifju , giovane 
bello di aspetto ; keriild az alnok lelkil cmbereket , 
evita gli uomini di animo astnto •, nem ritkasag nalunk 
szdz akds hordo , non e una cosa rara da noi una 
botte di cento barili ; ez a’ torony ket szdz labnji 
magassagit , questa torre & alta di due cento piedi , 
( e dell’ altezza di due cento piedi ) (1)5 az en kertem, 


(1) Si noti bene questa maniera di tradurre le 
dimensioui . 
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9 gy mirtfoldnyi hoszusdgu , es fel szelessegil , il mio 
giardino h lungo un miglio , e largo mezzo j 

ESRRCIZJ, 

A' Templomok (1) a’ religyionak fentartasdra 
(a) sziiksegesek (3) . Salomon ifjti, Kirdly , gyermeki 
szivii , Vid pedig ( 4 ) Tanacsosd ( 5 ) gonosz szivit volt. 
A' hiu kevelyek (6) hasonlok az iires (7) kaldszokhoz. 
(8) A ’ mi fdldiink (9) gdmbolyu test (»o) es derekbah 
koriil veva (it ) ot ezer negy szdz mertfoldnyi kerii- 
letxl. (12) Balaton nagysdga (i 3 ) huszonnegy negy- 
szegii (i 4 ) mertfoldnyi . A ’ Napkeleti tenger (i 5 ) 
mintegy (16) lidromszaz labnyi melysegu (17), az 
ijszaki (18) tenger mar (19) mintegy ezer ket szdz 
labnyi , a ’ kozeplenger (20) pedig Europa es Afrika 
kozt kilencz ezer Idbnyi ,a’ Nagy tenger (21) melysege 
vegre (2a) (C liol legnagyobb , kdrulbelol (23) egy 
piertfdldnyi lehet (a4) • 


(1) Chiesa (2) per la conseryazione ( 3 ) necessarlo 
( 4 ) ma Vid suo consigliere (6) i superbi vani (7) vuoto 
(8) spica (9) terra (10) corpo rotondo (t 1) nel peri- 
metro (12) circonferenza (i 3 ) grandezza (i4) quadrato 
(i5) mare orientale (16) circa (17) profondo'(i8) set- 
teutrionale (19) gih (20) mediterraneo (21) oceano (aa) 
fiaalmente (23) all’ iucirca (24) pu 6 essere . 
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Sii fedele ( i ) a' tuoi amici . (a) L' uomo non co- 
nosce ( 3 ) l' avvenire , ( 4 ) percio non deve disprez- 
zare ( 5 ) gli sfortunati . (6) IS esercizio (7) e la tem- 
peranza (8) sotio assolutaniente necessarii (9) alia sa- 
lute (10) . Fra Buda e Pestino (11) si traversa il 
Danubio sopra un ponte di barche (ta) che e lungo 
un miglio . (i 3 ) A Meaco (i 4 ) vi e (21) un (i 5 ) 
idolo (20) di rame (19) dorato (18) alto (17) settanta 
piedi (16) $ la sua testa pud contenere (22) quin - 
did uomini , ed il suo pollice (a 3 ) e. di quaranta 
pollici (a4) di circonferenza . (25) Il mondo (26) e 
pieno di ingrati (ay). . 


(1) Legy hiv (2) bank con aflisso ( 3 ) az ember 
nera ismeri ( 4 ) jovendo ( 5 ) es aze'rt nem kell meg- 
vetnie (6) szerencsc'tlen (7) gyakorlas (8) mertekletesseg 
(9) egy atarllyaban sziikseges (10) egezscg (n) Buda 
es Pest kiizott (12) egy kajokbol oszteallitott hid vezet 
altal a’ Dunau (i 3 ) olasz mertfold (i 4 ) MeacoBan (i 5 ) 
egy (16} .... (17) (t8) aranyozott (19) rez (20)' 
balvany (21) van (22) magaban foglalhat ( 23 ) nngy 
ni (2 4 ) hiivelyk (a 5 ) keriilet (26) Vilag (27) bala- 
datlan . 
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• * » ’ • , , 

de’ comparative e slperlativi . 

• t . 

II termine di comparazione , che in italiano si pone 
col genitivo , in ungberese si esprime colla posposizione 
ndl , nel , ovvero colla congiunzione mint che corns- 
ponde all’ italiano che . Es. A' nap nagyobb a ’ holdndl , 
ov. mint a’ hold , il sole k piu grande della luna , 
©v. che la luua . 

H che dopo il comparativo , sopra tutto se vi sie- 
g«e qualche verbo , si traduce con mintsem o hogysem 
6 mitsern hogy , che equivale al di quel che , e se vi 
e nella frase non , questo non si esprime in unglierese . 
Esemp. O tudosabb mint , o mintsem gondolod , egli e 
piu savio di quel che non credi , ovvero di quel che 
credi . 

Il caso , che modifica talvolta il comparativo , si 
pone in ungherese colla posposizione val , vel ; come , 
per esempio : Peter het ujjal nagj'obb Palndl , Pietro 
e piu alto di Paolo di due dita ■, Bees sokkal nepesebb 
mint Pest , Vienna 6 molto piu popolata che Pcstino . 

11 superlativo quando ha relazione alle altre cose 
ed accenna eccesso sopra di quelle , vuole la posposi- 
zione ndl , nel ; nel senso poi partitivo si costruisce 
colla posposizione kbit , ovvero kbziil se vi b un 
verbo iudicante scelta o separazione . Esemp. Socrdt 
minden bolcseknel o bblcsek kdzt leg bdlcscbb volt , 
Socrate fu il piu savio fra lutli i Closofi . ; ! : 1 J 
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Quando il di cbe siegue il superlativo usato asSd-* 
lutamente e segnacaso di un nome di luogo , si tra- 
duce colla posposizione ban ben (i) alia quale corris- 
poude » Esemp. Egli e il piu ricco di Vienna , 6 leg 
gazdagabb Becsben . Se poi questo segnacaso siegue 
un superlativo non assoluto , ma unito al suo sostantivo , 
si traduce il sostantivo di luogo secondo le regole date 
nella sintassi de’ nomi , per esempio , il piu ricco cit- 
tadino di Pestiuo si traduce i Pestnek 0 Pest teggazda- 
gabb polgara , owero leggazdagabb Pesti polgdr . 

Quando dopo il superlativo vi e il che , in un- 
gherese si cambia il giro della frase , come si puo ve- 
dere negli eseropi t la piu cattiva strada clie io abbia 
veduta , ut , melljnel rosszabbat nem laltam il piu 
bel poema che io abbia mai letto , kbltemenjr » mel- 
Ijnel szebbet soha sem olvastam * 

Per esprimere in Ungherese P iuferiorita di una 
cosa ad un altra f si pone comunemente innanzi al po- 
sitivo hem oily o nem oily igen non tanto , e poi 
la congiunkione mint o mint sem cbe o quanto , p. e. 
il piombo b menO pesante dell’ oro , az olom nem oily 
nehez mint az arany } ovvero si adopera il compa- 


( 1 ) I nomi proprj delle Cilta di Ungheria che pren- 
douo in vece della suddetta pdsposizione talvolta la 
posposizione an , on e talvolta la desinenia ott , bit , 
come si dira nella Sintassi , la prendono egualmente nel 
caso presente , p. e. o leg gazdagabb Pesten . 
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rativo dell’ aggettivo opposto : az 6 la/n kbnnyebb at 
aranyndl , il piombo e pii leggero dell’ oro . Questa 
ultima regola vale anche pel superlativo d’ inferiorita . 
Es. Pietro e il meno dotto di tutti , Peter mindeneh 
kiizt legtudatlanabb ■ Si puo anche adoperare keveseb - 
be , ov. kevesbe pel comparative , e legkevesbe pel su- 
perlativo d’ inferiorita dicendo : < Peter kevesbe ludos 

mint Pal , Pal legkeVesebbe tud 6 s mindenek kozt . 

1 ' v. V. \ 

tstacm. 

, . . . » 

Az elclnek (1) leg\>eszedelmesb (a) ellensegei ( 3 ) 
a* mertekletlenseg ( 4 ) es a' tunyasdg . ( 5 ) Az bnsze - 
retet (6) minden hizclkedoknel (7) leg ravaszabb . 
(8) Az elet keves iideig tart , (9) a.' szepseg (10) 
meg (11) kevesebbig . Nestor legbregebb (12) es leg- 
bolcsebb (t 3 ) volt azon Gorbgok (i 4 ) kbzt , kik Troja 
ostromdnal (1 jelen voltak . (16) A’ lermeszet (17) 
egyszeriisege (18) sokkal kedvesebb , (19) mint a’ 
mestersSgnek (20) minden ekessege . (21) Pompejus 
nem volt oily balor (22) es oily iigyes (a 3 ) hadivezdr 
(24) mint Caesar . 


(1) Vita (2) perieoloso (3) nemico (4) intempe- 
ranza (5) ozio (6) amorproprio (7) adulatorc (8) 
astuto (9) dura , tartani vuole la posp. ig (1,0) bel- 
lezza (11) ancora (12) vecchio (i3) savio (*4) greco 
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05 ) assedio (i 6) furono presenti (17) natura (18) 
semplicita (19) aggradevole (20) arte (21) oruamento 
(2a) prode (a 3 ) abile (24) Coudottiere . 

— ♦ <*• ♦ # ■— 

£a probitA ( 1 ) b la migliore politica . (2) Le cose 
paragonate ( 3 ) fra loro ( 4 ) sono pih chiare . ( 5 ) 
/ buoni sono i piit felici , (6) eel i migliori amici 
(8) fra loro . (7) 1 rubbini (9) di Pegii sono i pih 
belli di tutto (10) V oriente . (n) La libreria (12) 
del Vaticano h la piu rinomata (i 3 ) di tutto il mon- 
do . (i 4 ) Nienle h (i 5 ) pih aggradevole alio spirito 
(x6) che la luce (17) della verila . (18) Dante h di 
due secoli (19) pih antico (20) che Ariosto . Cice- 
rone fu il pih eloquente (21) fra gli oratori (22) 
Romani . 


0 ) Jamborsag (a) lavaszsag ( 3 ) dolog ( 4 ) egybe 
liasonlitva ( 5 ) vilagos (6) boldog (7) egymas kozt (8) 
barat (9) rubia (10) egesz (11) napkelet .(1 2) Kbnyv- 
tar (i 3 ) nevezetes 04 ) y *l®g (» 5 ) semmi sem (16) 
'a* leleknek (17) vilag (18) igazsag (19) szazad (20) 
jcgi (22) ekes beszedii (22) Szouok . 


1 
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b E* KO M B R I . O ' v<V. .. ** 

• ‘A “ 4 zw\ i > *; |\ * V.V .lot* i n x\ 

I nomi accompagnati dai numeri cardinali - uella. 
lingua TJngherese rimangono comunemente ih sitigojare , 
come ket ember due uomini , szdz rjbrint tewto &>-» 
rim . Talvolta per maggior espressione .si usabd. aneliO; 
in plurale .. LI istessa regola vale pure per 'quaVunquej 
aggettivo di quantity indeterminata fcomei sokt limlto 
keves pocS , nehd'njr alcuuov t&bb pid kevexbb t 

meno ec. <• > n: •> r c.i toi j u.;.\>ifr , 'Amu 

I numeri cardinali usati assolatamente ndn'fcauria 
plurale . II solo nominativo plurale degl’ Italia ni trat-f» 
tandosi delie persone si esprime aggiUbgendo' ai 1 nunk-ri la 
posposizione an , en , come Men cinque f tdoe'dAciiique 
hatan , tizeneggyen (i)ec. Bo stessb succdde abiliO ide^ 
gli aggettm di quantity indetermioata , come 1 si vedtf 
negli esempj : he ten jdtszottunk , es- csak kettoh nfibx- 
tek , giocammo an sette , e solo'diife guatfagiwbino . 
Sokan vdgynak , de kevescn ernek if tfitSre.) to»Ui 
rano , ma sokan to pochi giungeno - alia cima v .\ ^ 

Per indicarela data e. 1 ’ annoy gli Ung+ieiresis&ddJ 
pebano sempre i numeri cardinaliWcost Voa'if quindici 
di ; Maggio. 1827 si dice : tizcfa-.notikdik •Afajusbuti , 
0 Majus holnap ( a holnapn'ak r)t iLzcubtikliken drvl 
. im • ' ; i >If>ioJicir j > i!» ».c\v,h v. . onfiff 


(1) Ketto , hdrom , hartnincz sono irregolari , e si 
dice: Ketten , hat: man t har mine tan. r,: v') (•) 

to 
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Pdnkost hdvd ( o hdvAndh ) tizenot&dikAn , oVV. Hid jus 
tizenotodiken (i) ezer nyolcz szdz huszonhetedik 
esztendoben . 

Si notino i segoenti modi di dire intorno alle ore : 
Ghe ora k ? Hdny Aral Hatty az Ara ? orv. hdny Ard 
van T Ket Ara , due ore . 2s 'pen hdrom Ara , tre ora 
precise . Ket fertdly kilenczre , otto e tnezza ( due 
quarti per nove ) 0 kilenczed fel , la metA della Ot- 
tawa ota . Tizenket Ara * mezzogiorno . Egy fertdly 
egyre mult , mezzo giorno , e un quarto passato . 
Hdrom fertdly otre leszen , vicino aUe quattro e tre 
qUarti . 

A che ora ? Hdny Arakor ? Hat Arakor , alle sei * 
Hit Ara elott , prima delle sette . Negy Ara utdn dopo 
le quattro . 0 tod felkor oVvero ket fertdly otre alle 
quattro e roezza . Hdrom fertdly nyolcz utdn , dopo 
sette e tre quarti. 

Osservisi la mini era di esprimere i.° le frazioni : fel 
meta , mdsodfel uno e mezzo , hat-mad fel due e mezzo * 
tiegyed fel, otod fel ec. hdrom negyed resz tte quarti y 
vt hatod resz cinque sesti , tiz tizenotod resz ec. 
j . ; x. b L' eta . Hdny esztehdos ? Di quanti anni f 
Mvrtnyi udos f Di qua! eta iKet esttendos di dueannii. 
Hat holndpos di sei mew . Nyolcz hetes di otto settle 
mane . Tizertnegy ndpos di quattordici giorni . Tit 


l- . " • ' . . . ■ 

(1) Qilesta ultima maniera pare la pii usata » 
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esztendos midtam ho dieci anni passati . Tizen hat 
esztendos leszek avrd sedici anni . Husz esztendos 
koromban nell* eta di venti anni . 

3.° II sommare : egy meg egy ketto , o teszen 
keltSt , uno ed uno fa due ; hat meg ot tizen egy , o 
teszen tizenegyet , sei e cinque sono undid. 

4® H sottrarre : kettS a * negybSl marad ketto , 
quattro meno due rimane due . 

5. ® II moltiplicare : kitszer kettS ndgy , due via 

due , fa qnattro . 

6. ° II dividere : ketto d ' negyben megy kelszer , 
due in quattro entra due volte . 

Per esprimere in Ungherese , ambedue , o tutti 
e due , si dice : mind a kettS . Esempio . Ldllam 
mind a ’ kettSt , ho veduto tutti e due . Per dire tutti 
e tre , tutti e quattro ec. si dice : mind a ' harom , 
mind a.' negy . Solo in nominativo plurale trattandosi 
di persona si dice : mind a' barman ec. 

Due a due , tre a tre ec. si traduce : ketten kel- 
ten , o kettenkent j hdrman hdrman , o hdrmonkcnt ec. 

Si noti anche questa maniera di dire : masod 
magammal , io coft un altro , ( due compreso me ) 
harmad tnagdval , lui con altri due ; dtbd magad - 
dal tu con altri quattro , tiibbed magaval , lui con 
diversi altri ec. 

to * 
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Almus , elso fejedelem (i) , telly es (*) tie pet hit 
teregre ( 3 ) osztotta (a) : mindenik ( 4 ) harmincz ezef 
nyolcz szdz dtven het fegyver.esekbol (6) dllott (5) i 
Asidbol nyolcz szdz nyolczvan negyedikben jolt ki , 
(7) Orosz foldre ertek (8) , melly Susdalidnak 

heveztetik (g) . Inrten Kiovidig (10) . Itten Idtvdn , 
hogy a ’ dolgot harcz nelkul nem lehelne elvegezni , 
fegyverbe bltozolt , sereget rendbe szedte (11), fegy - 
veresit pedig imigy bdtoritotta (11) : Nem tudjdtok e 
hogy (i 3 ) egy oroszldny sok szarvasokat (i4) meg 
futamtat (1 5 ) ? ki dllhalott eddig ellenek d’ Szittyai 
vitezeknek (16) ? Nem ok szalasztoltdk e meg Ddriust , 
a.' Persdk kindly dt (1 7) ? Nem ok vdgtdk e le (18) 
tiyolctdan eter ember et f Cirus kirdlyt es annak hd~ 
rom szdz harmincz ezeret (**) nerii ok oltek e meg (19) ? 
Minek hozzam elo (ao) Nagy Sdndort , annyi orszdgok 
hatalmas mcghodUdjat (21) , kit ok rutul megkerget- 
tek (22) . Oszve csapolt ( 23 ) d ket ellen tabor (24) . • 

Sokafi elhullottdk ( 25 ) az Oroszok es Kunok (ay) 
koziil (26) : a’ tbbbi nem dllhatvdn ki a’ harcz diihet » 
nieg szaladott (28) . 

* ■ i : i; • ' 

IT • t ‘ - *1 r ■ - ..»*■ » ■■ ’ *■ ■■ ■■ ■ 1 ■ -*■■■■ -— 

* 1 

(1) Principe (2) divise tutto il #uo popolo (*) tel- 
ly es pieno , in vece di egesz intero ( 3 ) esercito ( 4 ) 
tiascano ( 5 ) era coraposto . (6) Armato (7) parti (8.) 


l 
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giunsero in Russia , ( suIla terra Russa ) (9) che si 
chiaina Susdalia (10) Di qui fino a Kiovia . (1 1) qul 
vedeudo , che 1’ affare non si poteva finire senza 
battaglia , si pose in arm! , ordiuo il suo esercito , 
(12) ed i suoi guerrieri cosi animo (i 5 ) Non sapete 
che (t4) peryo (i 5 ) la fuggire (1$) chi potette resi- 
stere fin ad ora agli eroi Sciti (ry) non hanno essi 
forse messo in fuga Dario re de’ Persi(i8) non essi fccerQ 
in pezzi (**) ezeret coll’atiisso , suoi mille (19) uccisero 
(20) a che commentori (21) ponquistatore potente di 
tand regni (21) che essi ignominiosamente misero in 
■ fuga ( 23 ) combatt& (24) esercito nemico (a 5 ) Mold 
caddero (26) di 0 fra (27) Cumani (28) il resto non 
potendo sopportare Ja furia della battaglia , si piise if 
fuggire , 



Zoltano , terzo principe nel 907 in etd ( sua ) 
di undici anni divenne (j) $ ignore del regno (2) , 
Luigi ( 3 ) quarto , rb de * Tedeschi ( 4 ) , si prepard a 
ricuperare la Pannonia ( 5 ) , e dirise l ’ esercito tedesco 
(6) in (7) tre parti (8) . Luitpoldo (9) Marchcse 
(10) di Austria , venne da Settentrione (ti) j Teod- 
rnaro (12) Arcivescovo di Salisburgo (j 3 ) con molti 
Vescovi ed Abbali (» 4 ) » condusse il suo esercito (16) 
sulla spiaggia meridionale del Danubio (1 5 ) ; Si car - 
4 o, Principe di Burgundio , vennp sul Danubio Oftt 
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£ li Ungheresi in (18) tre giorni disfecero tutfi e ire 
6 U eserciti . La piii gran parte della nobilth di Ba~ 
viera si perdetle (19) , ed innumerevoli del popolo 
(30). Questo fa il principle di quelle calamity (21) 
che la Germania sojffri dagli Ungheresi (22) quasi 
(a 3 ) per (a 4 ) cinquanta anni , in (a 5 ) questo (a6) 
decirno secolo. , 


(i) Lett (2) orszag ( 3 ) Lajos ( 4 ) neraet ( 5 ) 
kesziilt Pannoniat yisszavenni (6) e's a’ nemet sereget 
( osztotta al fine ) (7) ra re pos. (8) resz (9) Luit- 
pold (10) 3 r (11) eszakrol jott. (12) Teodmar (i 3 ) 
Szalisburg (» 4 ) sok Piispokokkel es Apatokkal (i 5 ) a’ 
Dunanak deli partjan (16) vezette sereget (17) a’ Du- 
nan jott (18) posp. alatt (19) igen nagy resze a’ Bava- 
riai ncmessegnek elveszett (20) ds a* uepbol szamtalan 
(ai)Ez vala a’ kezdete azon nyomoriisagnak (22) mel- 
lyet neraet orszag szenvedett a’ Magyaroktol (2 3 ) min- 
tegy (a4) altal posp. (2 5 ) ban ben posp. (26) ezen . 
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DELLA SIN TASS1 DE' FRONOMI . 


de’ PRONOMI PERSOIHLI t 

Ne- verbi Ungberesi la distinzione delle persone A 
sufficientemente indicata dalla desinenza , e percio i 
pronomi personali in nominativo non si esprimono , 
se non quando la forza e la chiarezza lo esigge . Es. 
ha boldog vagy orvendek , en boldog vagyok , se fe-r 
lice sei , mi rallegro , io sono felice , Lo stesso vale 
de' medesimi pronomi in accusativo ognora cbe sono 
abbastanza indicati dalla conjugazione determinata de’ 
yerbi attivi { e qui si avverta cbe non si ripete guari 
il medesimo pronome nella stessa frase . Es. £n sze- 
retem es tisztelem otet , io 1’ amo e lo stimo . 

I casi obliqui de’ pronomi precedono il verbo quan- 
do la forza dell’ espressione 6 appoggiata al pronome 
medesimo, altrimenti lo sieguono. Es. kiki szeret tegedet y 
es engem senki sem szeret , ciascuno ama te e niuno 
ama me . 

La terza persona o nel nominativo ed accusativo , 
tanto singolare che plurale , non &i usa comunemente 
di cosa inanimata e di animale fuori della specie dell’ 
womo , adoperandosi in vece il pronome dimostratiyo 
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az che anche volontieri si omette , se non ne nascc equi- 
voeo . Es. szep kertem van , de ritkan idtom , ho un 
bel giardino ma raramente lo vedo . Nel dativo e coils 
posposizioni la terza persona serve anebe alle cose 
inanimate ed agli animali . Es. menj a' kutydhoz , 
vedd le r6la a ’ Idnczot , tedd red az drvot , es adj 
neki enni , va dal cane , gli logli la catena , ponigli 
la collana e dagli a mangiare . 

Oltre il discorso familiare in seconda persona del 
singolare , nsano gli unghcresi in segno di rispetto , come 
gl’ italiani , la terza persona del singolare , adoperan- 
dosi la dignita , il litolo ec. Felscged Vostra Maesta , 
Herczegseged che si da ai Principi e Duchi , Mel- 
tdsdgod ai Vescovi , Conti , Marchesi , Nagysdgod » 
ai Grandi , Urasdgod Vossignoria ec. Kegyclmes Ur 
Eccellcnza , Teklnteles Ur Illnstrissimo Signore , Fa 
Tisztelendo Reverendissimo , Tisztelendo Ur Reve- 
rendo Signore ec. Es. Hogy van Nagysdgod ( abbre- 
viate Ntigysdd ) come sta Vossignoria Illustrissima ? 

Mil parancsol Fo Tisztelendo Ur, cosa comanda Yossi- 
gnoria Reverendissima . Qnesti titoli rispettivamente si 
usano anche in vece del pronome Ella p. c. la prego 
kerem az Ural , o Nagysagodat . Nello stile familiare 
si adopera il pronome Maga , corrispondente al pro- 
nome italiano Ella . Coi contadini pure e coi servl 
si parla in terza persona , usando la parola Kend ed 
in plurale Kendtek che pare una parola contratta da 
kegyelmed , la tua grazia . Es. Hovd i mid kend ? 
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Di dove siete voi ? Mikor jotlek kendtek ? Quando ve* 
niste voi altri ? 

Le particelle- pronominali ne , ci , vi , si e*pri- 
mono ia Ungherese col mezzo de’ pronomi personali 
o dimostrativi , che si devono porre secondo ll regime 
cbe esigge il verbo , ovvero cogli avverbj ai quali esse 
corrispondono , e qui bisogna distinguere se^l’ aVver- 
bio e di mo to o senza moto , come potra vedersi ne.- 
gli esempi . Non legesti il mio libro , e pero ne ( di 
esso o di quello ) giudicbi male , nem ol vast ad az 
en kdnyvemet es meg is rosszul itelsz rdla o arrdl . 
Ne , come si vede cbiaramente , vien tradotta colla 
posposizione r6l , che £ il regime del verbo , aggiunta 
al pronome personale , il quale come abbiam ve- 
duto si pud adoperare colla posposizione anche per 
cosa inanimata . Volldl Romdban f Onnan jovlik , es 
7iem sokdra ismet oda utazok , sei stato in Roma ? 
Ne vengo e fra poco vi (con moto) andero di nuovo . 
Melly step palota ez f Soha sem voltam meg itt , 
de gyakran ide akarok jilnni , che bel palazzo mai 
e questo ? Non ci sono stato mai , ma ci voglio ve- 
nire spesso . Nedpolt minden ember dicsiri , en soha 
sem voltam ott , es nehezen megyek oda , ciascun 
loda Napoli , io non vi sono stato mai e difficilmente 
vi anderd . 

Anche queste particelle pronominali molte volte 
si sottintendono . 

Si remmenti che 1' accusative della pfima e se-r 
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conda persona vuole la forma indeterminate , e la 
terza persona la forma determinata de* verbi atlivi . 
p. e. engemet , benniinket , tegedet , titeket lot ; otet 
6 ket Idtja ; e che 1* accusativo della seconda persona 
cambia la desinenza della prim a persona singolare in 
lak , lek , secondo le osservaziooi dale nell' iutrodu- 
zione . p. e. szdnlak tegedet o titeket , ti o vi com*- 
piango . 

ISERCIZJ. 

Hdrom file bardtaim vannak (j), mondd Voltaire 
enyelegvc (a) , kik szeretnck , kik ncm torodnek ve- 
lem ( 3 ) , is kik gy&lolnek ( 4 ) . Nezd azt a' fit ( 5 ) , 
nem terem semmi gyumolcsot {6) , dmbdr tele virago 
gal (7) j levdgom (8) ha nem hoz gyumolcsbt eszten- 
ddre (9) , A' boho szokja mondani : (10) meg feled- 
keztem (11) arril . Titus Csdszdr mondd : ha valaki 
rosszul szoll {12) fel&lem , azt ugyan in soha (i 3 ) 
meg nem biintelem J ( 1 4) mert ha csapoddrsagbol beszelt 
rosszul (i 5 ) , meg vetem (16) , ha esztelensegbol (17) , 
szdnakozdssal vagjrok irdnta (18) $ ha rosz akaratbol , 
(19) meg bocsdtok neki . 


(t) Ho amici di tre sorti {2) scherzando ( 3 ) non 
si curano di me ( 4 ) odiare ( 5 ) guavda quell’ albero 
( 6 ) nop produce nessun frutto (7) fiore (8) taglia* 
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re (9) se non produce frutto per l’anao ( veotvo ) 
(10) lo scioccq suole dire (1 1) megfeledkezni non pen- 
sare (12) park male ( di) (« 3 ) davvero (» 4 ) meg kin- 
tetni punire (i5) se parlo male per leggerexza (jfi) lo 
disprezzo (17) se per stupidita (18) ho compassione di 
lui (19) «e per cattiva intenzione (20) gli perdono , 

S' k difficile di moderare (1) la collera (2), h 
saggia cosa il prevenirla ( 3 ) . Ella impara 1 ' Unghe- 
rese ( 4 ) , io me ne rallegro ( 5 ) . Piu Ella studia 
(9) la lingua Zfngherese (7), pih ci troverd di bel- 
lezza (8) . Conosce (9) Ella il Signor T 6 t T Si , Si- 
gnore (xo) lo conosco e lo stimo (11) • Io gli scrivo 
spesso (12) ma (i 3 ) egli non mi risponde (1 4) • 
condurro (i5) nel giardino (16) . Vi conduci anche 
me (17) poichh (18) non vi (20 ") fui giammai (19) . 
Sono stati lor Signori (21) a (22) Fiired ? Io ne 
vengo ( 23 ) , e vi fui molto contento (24) e (juesto 
Signore ora vi va (2 5 ) . Dimmi (26) , a che cosa 
pensi (27) ora ? Non mi conosci ? (29) io ti conosco . 


(1) lla nehez m^rsekelni (2) harag ( 3 ) okossag 
( k) elkeriilni ( 4 ) magyarul tanul ( 5 ) rallegrarsi , 
orvendeni colla posp. an , on (6) mennel jobban ta- 
nnlja ( Ella ) (7) magyar nyelv acc. (8) annal tdbb 
szepse'get talal colla posp. ban , ben (9) ismeri (io) . 


1 
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Igen is, Uram (n) becstilom (is) gyakran irok 
(gli) (i 3 ) de (i 4 ) nem felel (i 5 ) elvezetni condurre 
si metta in presente (16) kert coDa posp. ha , be (17). 
Vezess el engem is (18) mert (ig)soha sem (20) voltam 
(vi) (21) az nrak (22) posp. an , en ( 23 ) . En most 
jnvok ( ne ) (a4) es igen meg elegedve voltam ( vi ) 
(a 5 ) es ez az ur most megy ( vi ) (26) mond meg 
(27) mirol gondolkodol (28) most (29) ismerni (3o) , 

_N ** ' / ' . ’ , " * 

PE’ PRlpNOMI RECIPROCJ, 

m f ■ ‘ . *. f 

Da’ pronomi personal! bisogna distinguere bene ! 
pronomi reciproci , i quali in Ungherese si devono 
usare ogni volta che una persona 0 una cosa ba rap- 
pprto con se stessa ; p. e. non mi piace , si traduce ; 
nem tetszik nekem . Ma , io non mi piaccio , bisogna 
tradurlo : nem tetszem magamnak , 

Molte volte per maggior efficacia al caso obi i quo 
de’ pronomi reciproci si aggiunge il nominaviyo cor- 
yispondente magam , magad , maga ec. p. e. 6 maga 
magdnak nem tetszik , egli non piace a se medesipao , 

Quando maga si usa co’ nomi , qtiesti prendonq 
1’ articolo , e maga si pud porre innanzi 0 dopo il nome , 
ma deve concordare con esso . Magok. a' vdrasok meg 
adtdk magokal , le citta 5tes.se p ^avresero . Mpga o’ 
kiraly jelen volt , il re stesso ci fu presente . 

Rammentisi clje I’ accusativo de’ pronomi reciproci 
generalmente esigge la forma determinata de’ verbi 
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tivi , p. e. maga magdt dicseri loda se stesso . M* 
da questa regola si deve eccettuare 1’ accusativo della 
prima e seconda persona , quando si usa nel senso di 
solo che vnole la forma indeterminata , ma la terza 
persona anche in questo senso siegue: la regola gene- 
rale . Es. magamat Idtsz vedi me sold 4 magadat 
kivdn desideva te solo, magdt fogod taldlhi trovetal 
esso solo . Si avverta ancora quanlo fa detto dell’ ac- 
cusative magadat , magatokat cbe cambia la desi- 
nenza della prima persona singolare del verbo in lak , 
lek . - - ■■ *<c 

« ■ f ' * f 

. , ESERCIZJ* i 

v - • * • t ; 

Senki sem kedvel (i) , ha esak (2) magadrol ( 3 ) 
gondoskodol ( 4 ) . A’ vetket gyiilolik ( 5 ) magok o’ 
gonoszok (7) is (6), . Kdlmdnnak (8) , Horvdt orszdg 
(9) onkent (10) meg adta (n) magdt . Eltiirhetetlen 
az oily an ember (12) , ki magdt hdnnya veti (i 3 ) * 
A' ki epen nem elegszik meg (» 4 ) magaval (i 5 ) , 
gyava (16), a * ki pedig (17) magd\>al felette (18) 
megelegszik, esztelen (19) . Legyiink igazak (20) magunk 
irant /ai) , 6s hitessiik el magunkal (22), hogy 
hibdinkat mdsok dpen ugy gyiilolik (a 3 ) mint (a4) 
mi a ’ . mdsokeit . 

1 t ; 1 >1 ! \ ' 

— * 

(1)' A nessuno piacerai (£) se solo ( 3 ) rol posp. 
di ( 4 ) pensare ( 5 ) il vizio odiano (6) anche (7) cat- 
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tivo . (8) Colomanno . (9) Croazia (10) sponlaneamente 

(11) arrese (12) insopportabile b quell’ uomo (r3) hanynl 
Vetni , jattare , van tare . (i 4 ) Colui che non h con- 
tent© pun to (i 5 ) Val-di (i6> sciocco (17) e colui 
che (18) oltre misura (19) stolto (20) siamo giusti 
(all) verso (aa) e persuadiamoci (a 3 ) che i nostri di- 
fetti gli altri appunto cod odiano (a4) come , 

■ ■ ^ nax****^ i w» 

\ . • 9 * 

Conosci (1) te stesso . Umiliamoci (2) , sc' vo~ 
gliamo che Dio ( 3 ) ci esalti . ( 5 ) Ti amo ( 5 ) quanto 

(6) me stesso . Lo scorpione quando non pud salvarsi 

(7) dalle fiamme (8) si uccide . (9) Noi possiamo 
procurarci (11) coll' applicazione (10) cib che ci negb 

(12) In nalura . ti dehholezza di non confidare punto 

( 1 3 ) in se stesso , e temerita ditroppo confidare (i4) 
in se stesso , Mi raccomando (i 5 ) . 


(r) Ismetd meg (2) nlazzuk meg (ci) ( 3 ) ha akar- 
juk hdgy az Isteu (4) felmagasztaljon ( ci ) (5) 

azeretni (6) mint (7) A.’ skorpio midon nem sza- 
badithatja ki (si) (8) a’ lang koziil (9) megylni (10) 
szorgaloin altal (11) poter procurare megszerezhetni 
(12) a’ mit megtagadott ( ci colla posp. lol ) (i3) 
Gyengeseg semmit sem bizni (i 4 ) es vakmeroseg fe- 
lette bizni (i 5 ) ajanlani . 
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La regola principale intorno ai pronomi posses- 
aivi d , di non asar*e i pronomi possessivl assoluti uni- 
tamente ai sostantivi , ma di adoperave itt tal Caso gli 
affissi secondo le regote date nella secoada parte di 
quests Grammatics . L* e aggiuato ai notni si usa ognl 
volta else non & espressa k cosa possednta ,• p. e. JPd- 
terS , senza articolo , signifies di Pietro , e Con arti- 
colo., o’ Peter 6 , quello di Pietro . Quando poi 1’ og- 
gettso posseduto deve esprimersi , si nsano le regole date 
Bella costrtmone de’aomi r dteendo Pdt&r hdza o Pi- 
terrteh a? hdza , la caSa di Pietro . 

I nomi cow affissi iadicando ana cosa determinata , 
&ii ustono eoH ; articolo che per6 fmjuememente si 
tralascia , per esempio szeresd atyddat ds anyddat y 
ama il padre tuo e k itiadre tua . Ed all* articolo si 
Sggiungono talvolta gli atialoghi pronomi personal! en f 
te , 6 , mi , ft*, 6 ( non ok ) per indicare con raag- 
giore forza il possedimento ed alle volte anche senza 
necessita. . . 

Quando il mio , tuo , suo proprio ee. non e ac- 
compagnato da qualche nome si traduce per magame y 
magade , magde , p. e. ciascuno loda il suo proprio 
kiki o’ magdet dicse/i . E quando il mio, tuo, suo 
proprio ec. e congitlnto al sostantivo , magarti , magad , 
maga- ec, si' considfera come se \fos$e sostantivo, e 
pebcio il nearer riceve P affisso , p. e. io P amo come 
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ii mio- proprio fratello , szeretem mint magam test - 
vdret . Si puo anche invece di magam magad ec. 
adoperare sajdt , tulajdon , dnnon o onn , che cor- 
rispondono al proprio degl’ italiani , diceado szeretem 
mint sajdt o dnndn teslveremel . 

La particella pronominale ne quando sta ia luogo 
del proaome possessivo , deve tradursi coll’ affisso , p. e. 
Io piantai questi alberi , ed altri ne xnangeranno i 
frutti , e’ fdkat en iiltettem , es gjrumiilcset rndsok 
fogjdk enni . / 

Quando si parla di qnalche parte del corpo o 
di qualche facolta dell* anima , si adoperano in Un— 
gherese gli affissi . Es. a' fejem fdj , mi duole la testa . 

Quando si parla dei parent! od amici , si usano 
comunemente gli affissi : p. e. Hogy vagjr bardtom‘, 
come stai amico ? . > 

Finalmente si rammenti che 1’ accnsativo de’ pro- 
nomi possessivi , e quello coll’ affisso vuole la forma 
delerminata de’ Yerbi attivi . '' . 

Si notino i seguenti modi di domandare , e d’ in- 
dicare il possedimento . 

• • 

Kie ez a ’ hdz ? as atydme . 

ov. Kinek a.' hdza ez 1 az atydmnak a’ hdza . 

Di cbi b qnesta casa ? e la casa di mio padre . 

. . * ’ 1 

Kie ezek a' hdzak ? ae atydme . 

Ki hazai ezek ? az atydm hdzai ezek . 

Di cbi sono queste case ? sono le case di raio Padre . 
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Kike ez a hdz ? a ' bardtaime . 

Kiknek a hdza ez ? a bardtaim hdzai czek. 

Di chi ( plur. ) k questa e la casa de’ miei amici . 

casa ? 

Kike ezek a hdzak ? a' bardtaime . 

Kiknek a’ hdzai ezek ? a’ bardtaim hdzai ezek . 

i Di chi sono queste case ? sono de’ miei amici . 

II verbo appartenere per esprimere il possesso non si 
usa in buon Unghcrese . 

ESZ&CIZJ. 

Ha felelte (i) dicsirnek (a) ugy mond Virgil , 
vedd kdriil ( 3 ) homlokodat ( 4 ) szapora fuvel ( 5 ) hogy 
a' dicsiret meg ne drtson (6) agyadnak . (7) Cornelia , 
Nagy Scipio lednya , (8) 6 s hitvese (9) Sempronius 
Consulnak , Romai Ddmak tdrsasdgdban levin (1 a), 
is kiretvin (11), bogy, minekutdnna ok eloraktdk 
(12) draga koveiket (i 3 ) , is ikessegeiket (i 4 )« o is 
mutatnd elo (i 5 ) az oviit : ezen boles llomai Asszony 
azonnal elo szollita (16) gyermekeit , kiket a ' haza 
dicsosegire nagjr gondal nevele (17), is azokra ma- 
la tv tin mondd (18) : ihol (19) az in ikessigeim , ihol 
az in iirumeim (ao) . 

(i) Se oltremodo (a) lodarc ( si sotlintendc il 
prouome personale ti ) ( 3 ) koriil venni cingore , cir- 

1 1 


Digitized by Google 



iGa 

condare ( 4 ) fronte ( 5 ) szapora fii , verbena (6) affiii 1 
che la lode non faccia male (7) cervello (8) figlia (g) 
moglie (io) essendo in compagnia di dame romane (i O 
cd essendo pregata (12) ehe , dopo che esse inostraronb 
(i 3 ) preziosa pietra (i 4 ) ornamento (i 5 ) anch’ essa 
mostrasse ( 1 6) tosto chiamd ( 1 7) i quali avea coii 
gran cura per la gloria della patria educati (18) 
e mostrando quelli , disse (19) ecco (20) gioja « 

Di chi h questo cappello (1) ? e del mio padro 
nc (2) . E quests terre ( 3 ) di chi sono ? Del V c- 
scovo di Giavarino ( 4 ) • La fortuna ( 5 ) col suo riso 
(6) , con la sua ruota ( 3 ) , co’ suoi te'sori (8) , con 
le sue promesse (9) inganna gli uomini (10). Nel 
fuggire (11) cadde (12), e si ruppe (i 3 ) il picde 
04 ) . Caro 05 ) amico seguita (16) il mio consi- 
glio (17) e non ti dorr a. (18) la testa (19) . Quanta 
volte piantiamo (20) degli alberi (21) , e non 
ne godiamo (22) i frulli ! Il tuo proprio bene ( 23 ) 
esigge che tu sia obbediente (24) a ’ tuoi genitori (2 5 ) . 
Bada (28) solamente (26) a suoi proprj interessi (27) . 


(1) Kalap (2) gazda ( 3 ) fold ( 4 ) Vescovo di Gia- 
varino Gyori Piispok ( 5 ) szerencse (6) inosolygas (7) 
keruk (8) kincs (9) igeiret (10) megjadsza az emberekiei 
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(u) a’ szaladas kuzt (12) elesni (i 3 ) eltorni (i 4 ) lab 
(i 5 ) kedves (it>) kovesd (17) tanacs (18) es nem fog 
fajni (19) fej (20) hanyszor nem iiltetiink (21) fa (22) 
es nem essziik (a 3 ) jo (a<f) kivauja hogy engedelmes 
logy (20) sziilo (26) Csak (27) kaszou (28) iigycl 
( regge la posp. ra , re ) . 

DE’ PRONOMI DIMOSTRATIVI , INTERROGATE VI 

• I 

. E RELATIVI . 

Questi si adoprano generalmente come in italiano 
e come abbiamo detto nell’ Etimologia ; qui noteremo 
soltanto alcune particolarita . 

Sogliouo gli Ungheresi usare il pronome dimo- 
strativo az quando nell’ altro membro siegue quolun- 
que pronome o avverbio , interrogativo o relativo , 
ovvero la congiunzione hogy che , p. e. azt hallom 
hogy itt volt , sento ch’ egli & stato qui j azt nem 
tudom mint van , non so come sta ; het eszlendeje 
aimak liogy nem lattam , sono seite anni die non 
I’ ho veduto ; jele aimak hogy nem ijiersz , u segno 
che non ardisci . E talvolta si tvalascia il pronome 
diraostrativo , dicendo : tudom hogy itt volt ; ket 
eszlendeje hogy nem lattam ; jele hogy nem mersz ; 
nem tudom mint van . 

Per indicare dislintamente due persone o cose , 
nella nostra lingua si fa uso di az , o amaz , pel 
prirno , ez 0 qmez pel secoudo . A' gazdagsdg is 

11 * 
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kesertct , a’ szcgenyscg is kesertet : amaz (ft ds) 
kevelyscgtc indit , cmez ( ov. ez ) ziigoldddsra , 1* opu- 
lenza e la poverta sono due tentazioui : quella eccita 
1* orgoglio , questa la scontenteZza . 

I pronomi interrogativi ki , klcsoda , non possono 
ttnirsi mai coi nomi ; gli altri pronomi adoperansi tanto 
soli quanto uniti ai sostantivi , avendo riguardo per 6 
al significato come indicammo nell’ Etimologia . 

Che segno di ammirazione si esprime innanzi ad 
un sostantivo con melly o mind quale o di qual sorla ; 
ed innanzi ad un aggettivo con melly , milly , o millyen , 
o colla particella be o vajmi . Es. melly szerencsetlenseg ! 
che disgrazia ! mino ravaszsdg die sorta di frode ! 
melly szep haz , che bella casa ! be szep ! quanto bello ! 
be szep hdz , che bella casa . - 

II genitivo del pronome relativo usato possessiva- 
mente si esprime col dativo secondo la regola data 
nella Sintassi de’ nomi . Es. Szeresd az Istent , kiriek 
jdsdgdt az eg es fold hirdeti , ama Iddio , la cui bonta 
annuncia cielo e terra . 

11 che degl’ italiani , si esprime in ungherese tal- 
volta con a' mi , talvolta col pronome dimostrativo az 
o ez a cui si puo anche premettere la particella copu- 
lativa es . Esemp. Mio padre mi richiama , il che mi 
dispiace , az alydm vissza hiv , a’ mi , ov. es ez , nekem 
item kedves . 

In Ungherese talvolta con molta eleganza si pone 
il nome antecedente dopo il pronome relalivo a’ melly » 
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«he in tal caso adoperasi anchc per persona , allora 
1’ antecedente si mette al caso del relativo ; e ncl secondo 
membro , se la chiarezza , o la forza dell* espressione lo 
esigge , si ripete il pronome dimostraiivo ; cos! in luogo 
di dire : az a ’ level , melljet irldl , nektrn igen kedves 
vala si dice a molly levelet irtdl , nekein igen kedves 
vala , la lettera , cln* mi scrivesli nr <’• siata molio cara • 

E5KRC1 Z J . 

Egy paraszt (i) fdt vdgvdn (2) a’ part mellett 
( 3 ) , szet'en csetlen segere (4) fejszejet a’ vizbe ejtette 
( 5 ) , es. azt meg nem taldlhatta ( 6 ) . Meg jelent (7) 
neki Mercurius : ez a ’ te fejszed , jo ember , ugy mond 
mutatvdn neki eggyet arartybol (8) . Nem , ez d fejsze 
nem az enyim.Taldn ez az, nyujtvdn (9) neki egy mdst 
eziistbdl ? Ez sem (to) az enyim , Tehdt ez leszen ? 
mutatvdn eggyet vasbol (11) , melly valdban (12) 
ugy an az vala, melly et elvesztett (i 3 ) . I gen (i 4 )» 
ez az en fejszem , mellynek vesztesege ( 1 5 ) annyira 
meg busitott (16) . Vedd el (17) igaz lelkednek jutal- 
mdul ezt , (1 8) es ama keltot is melly et mutattam , 
A’ jdmbor ( 19 ) ember igy boldogul (20) . 


(1) Contadino (2) facendo legna ( 3 ) alia riva ( 4 ) 
per sua disgrazia cioe disgraziatamente ( 5 ) la sua scure 
Jascid cadere nelP accjua (6) megtalalni trovare (7) meg- 
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jelenni apparire (8) di oro (9) nyujtani presentare (i 0) 
lie audio A(i 1) ferro (12) realmcnte (i 3 ) pcrdclte (i4) , 
Si (i 5 ) pcrdita (16) tanio mi raitristo (17) prcndi (18) 
pel premio della tua sincerita (19) probo (20) cosl 
divicn bcato , 

Chi b quel Signore f Di clii sono qncsti libri (1) ? 
A chi debbo dare (a) cib chc mi consegnasti ( 3 ) ? 
Chi sono costoro ? Che e successo ( 4 ) f Che libri son 
qucsCi ? Cib che sperate ( 5 ) b molto incerto (6) . Che 
pena (G) ! Quante querele (8) contro (9) quelli che 
furono cagione della guerra (10)! Quante letter e (1 1) 
avete scritte (1a) ? Quanto tempo ( 1 3 ) k che non sei 
stato (i 4 ) da (i 5 ) me ? II Cipresso b un albcro (16) 
che rcsisle assai al freddo (17) , poiche cresce sul 
monte Ida (18), il quale b sempre coperto di neve 
(19) . la coscienza b la voce dell' anima (20) , b le 
passioni (21) del corpo (22) : quale di queste dob~ 
biamo ascoltare (2 3 ) . 



(1) Kdnyv (2) kell adnom ( 3 ) altaladtal ( 4 ) tor- 
tent ( 5 ) remcnyltek (G) igen bizonytalan (7) kin (8) 
panasz, rimane in sing. (9) ellcn posp. (10) a’ bad okai 
valanak (1 1) level, rimane in sing. (12) irtatok (> 3 ) 
lido Cl 4 ) bogy nem voltal (i 5 ) nal ndl posp. (lG) . 
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Kiiprisz oily fa (17) igenkialja a’ hidegct (18) mert 
Ida hcgyen nyol (19) mindeg fcdye hdval (20) az 
(iuismeret a’ lelek szava (at) szenvedelcm (22) test 

(u 3 ) mellyikre kell iigyelniiiik . 

> ? 

, » 

> DE* FROItOMI IlfDEFINITI . 

II nominativo plurale de’ pronomi indefiuiti quando 
>|gnificano quantita , e si riferiscono alle persone , si 
psprime col mezzo della pqsposizione n , an , en ec. 
nel qual caso anche il verbo dee essere plurale , p. e. 
soknn vagyunk, siamo molti ( in molti )j tf tbbben vagy- 
fok yoi siete piu ; valamennyen elmenlek tutti quanti 
parlirono . Negli altri casi pero del plurale e colle 
.potposizioni ? tali pronomi sono regolari , e si dice 
sokaktyl halfotcarn sentii da molti . Si ccccttui n Smelly 
alcuno che ba regolarmente , nemcllyck alcuni . 

Mind, assolutamente vuol dire ogui cosa o tutto 
ed esigge la forma determinata de’ verbi attivi , p. e. 
mind ludom , so tutto . Quando e accompagnato dal 
pronome dimostrativo , significa tntlo quello o tutto 
,cid , p. e. az mind igaz , tutto cid b yero ; azt mind 
tudoin , so tuttp cid . Quando poi mind c usato ag- 
gettivamente , il upme deve avere 1’ articolo , e si pone 
iunanzi Q dopo il mind , p. e. mind az ember ek , o az 
ember ek mind gli uomini tutti . Gia notammo il inodo 
di tradurre : ;iinl)edue , tutti e trd ec. mind a' kclto 
P mind a’ kelten die si psa solo delle persoue , mind a,' 
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liarom o mind a hdrman ec. Tutto uno , si traduce 
mind egy . 

Minden usato in modo di sostantivo vale indeter- 
minatamcnte ogni cosa , ed il verbo attivo riceve la 
forma indeterminata : p. e. mindent tudok , so tutto ; 
talvolta significa auche ciaseuno come , minden tudja y 
ciascuuo lo sa : ma usato in modo di aggettivo , il nome 
cbe I’ accompagna , non ba 1* articolo e non si usa in 
plurale se non cbe per dare forza all’ espressione , p. e. 
minden ember ogni uomo , minden nap ogni giorno . 
Da minden si deriva mindanik e mindegj'ik , ciascuuo , 
ognuno cbe si dice di persona e di cosa . 

Mindnydjan tutti quanti & il plurale di minden , e si 
usa di tutte le persone , p. e. mindnydjan eljottiink , 
venimmo tutti quanti , mindnydjan itt vagytok ? siete 
qui tutti quanti , mindydjan eljbnnck vengono tutti 
quanti . Riceve anche gli aflissi dicendo , mindnydjunk , 
mindnyajalok , mindnydjok , tutti noi , voi , loro . 
Mindnydjan se si usa aggettivamente , il nome prende 
1’ articolo , p. e. mindnydjan az emberek , tutti gli 
uomini . 

Tutto qnando si riferisce ad una cosa cbe ha 
parti e cbe e considcrata nel suo intero , si esprime in 
ungherese con egesz intero , p. e. az egesz vilag , tutto 
il mondo , egdsz nap , tutta la giornata . E quaudo 
significa , ajfatto o totalmente , si traduce per egeszen : 
egeszen meg dztam , sono tutto bagnato . 

Altro si traduce mas , o egyebb c anche per maggior 
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energia , mas egyebb ; gli altri ntdsok , l’altro a mdsik . 

j V un V altro quando esprime un rapporto reci- 
proco tra piu. persoue 0 piu. cose , si traduce per egy- 
mds (1) o letteralmente per eggyik ( che e il nominativo 
con cui dee concordare il verbo ) e a’ mdsik che deve 
riccvere la dcsinenza del regime del verbo , per esem. 
lisztelik egymdst ovv. liszleli eggyik a.' mdsikat , sti— 
mausi 1 ’ un F altro . 

L uno , C altro posti separatamente , accennauo 
divisione di persone e di cose , e si traducouo con az 
eggyik , a ’ mdsik , ovvero coi prouomi dimostrativi 
az , ez , cimaz , emez . Il plurale gli uni , gli altri 
si rende : az eggyik fel 0 resz , a' mdsik fel o resz , 
o con qualche altra frase equivalente , p. e. Gli uni 
e gli altri non si volevano arrendere , se az eggyik resz 
se a' mdsik nem akard magdt megadni . 

Tale che indiea rassomiglianza , si traduce per ol- 
lyan quando 1 ’ oggetto h pih loutano , e per illyen 
se h piu vicino . Si usano tanio di persone che di cose , 
aggetlivamente ed assolutamente come si £ potuto ve- 
dere nell' Etimologia , Siegue la stessa regola amollyan 
tale la , emillyen tale qui . Il tale 0 un tale si traduce 
per egy valaki , egy bizonyos ember 0 szemely un 
cert’ uomo 0 persona . 


(1) L’ accusative egymdst , come quello de’ pro^ 
nomi che finiscono in ik e T accusativo valamennyit 
vogliono la forma determinata de’verbi atlivi . 


r 


Digitized by Google 



I7Q 

Chiunque , chicchesia ec. si rendc per akdrli q 
gkdrkicsoda . Ma quando 1’ antecedentc di chiunque si 
sottintende in italiano , in ungherese bisogna espri- 
merlo . p. e. Odio il cars Here di chiunque non sa tacer 
nulla , gyiilblom az ollyanok karakleret , kik semmit 
sem tudnak clhalgatni . 

Qualunque , qualsisia ec. si traduce : alar e mel- 
ly , millyen , mellyik , micsodas , mino , lidny , men- 
nyi , mekkora , mi sccopdo <che si vuol indjeare o con 
piu o meno determinazione , la qualita esterna o in- 
terna , la quantitk continue o discreta . Addurrb al- 
cuni esempli . Akdrmino ember legyen , qualunque 
uomo siasi ; akdrmepnyit adjon , qualunque somma 
egli mi dia ; nem felek akdrhanyan legyelek , non 
temo , siate pure quanti volete , 

Sgnki si usa di persona ed assolutamente . Senkit 
sem Idlok , non vedo nessuno . Nem jdn senki , non 
yiene nessuno . 

Senwii adoprato assolutamente significa niente , 
ma e declinabile , il che dee notarsi dagl’ italiani : 
semmit sen} Idlok , non veggio niente . Si usa talvolta 
coi noini anche in plurale . Si avyerta che non sempre 
si puo adoperare 1* aggettivo semrni in yece di nes- 
suno , ma quando nessuno vale nh pur uno , bisogna 
tradurlo per egy e mettere innanzi al verbo la parti - 
cella fern neppure , cosi ; niuna opera degli uomini b 
state senza difetto , egy emlcri muni a sem vala hiba 
nelkiil . 
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Taiito senki chc semmi si adopcrano sempre colla 
pegazione , e se stanno innanzi a) verba , per maggior 
forza cambianq la particella negativa ncm in sem nep~ 
pure , nop punto , come nei suddetti csempli . 

Qualche usato aggettivamente si traduce per va- 
lamclly , n 6 melly , o valami , e se denota un numero 
iudeterminato si traduce per nehdny . Nemellyek al- 
cuni e nelidnyan alquanti si usano anebe soli , 

E S E R c i z j . 

Nines ember (i) , akdrmennyi erdeme legyen is 
(a) , ki meg ne szomorodna ( 3 ) , ha tudnd (4) mind 
azt , a’ mil mdsok beszelnek felole . ( 5 ) Senki sem. 
ment (6) a’ rdga\mazdst 6 l (7) . Az igazsdg (8) ma- 
gaban foglal (9) minden erkdlcsbl * A' pazarlo 
mindeg szegeny (to) akdrmennyi kincse (t 1 ) legyen 
is . Valnki kerdezven (13) Aristippust , mire tanitotta 
legyen qtet a' Filosofia (t 3 ) : j 6 l elni ( 1 5 ) ugy mond 
minden embcfrel . Keif 61 e tudni ydgyds van (i 5 ) : az 
eggyik «’ has zone (16) , melly benniinket annak meg- 
tamddsdra indtl , a' mi hasznos (*7)} a masik a' 
buszkcscge (18) , melly szerlnt azt kivdnjuk tudni 
(19) a' mit masok nem tudnak . 


(1) Non v* 6 uomo (2) per quanto abbia mcrito 
( 3 ) chi non si rattristerebbe ( 4 ) se sapesse ( 5 ) pavlano 
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, di lui (6) e libero , reg. t 6 l da (7) calunnia (8) gitt- 
stizia (9) comprende (10) il dilapidalore 6 sempre po- 
vero (ii) tesoro (12) domandando (i 3 ) che cosa gli 
abbia insegaata la filosofia (i 4 )vivere (i 5 ) vi sono due 
specie di curiosita di sapere (16) vantaggio (17) cbe ci 
stimola alio studio di cio che & vantaggioso (18) ambizio- 
ne (19) secondo che desidcriamo sapere cio clic . 

Chiunque ama (1) il gioco (2) h disgraziato ( 3 ) . 
Parlirb C 4 ) con chiunque volete ( 5 ) . Ciascuno vive 
(6) come gli piace (7) . Diversi m' hanno detto (8) . 
Tutli vogliamo essere beati (9) . Colui a cui niuno 
piace , e piii sventurato di quello che non piace a niu~ 
no . Il fioco e l’ acqua distruggonsi (10) V un V al-^ 
tro . Ogni uomo (a) ha (11) il suo debole (12) . Da- 
tegli qualche cosa . Mandatemi ( 1 3 ) qualcheduno . 
Nulla quaggiii (i 5 ) dura ( 1 4 ) - Non si ricorda (17) 
di niente (16) . Chi rispetla piii V oro , che la virtu 
(18) si priva (19) dell' uno e dell'altra. Se noi dia- 
mo credito (20) a chiunque ci lusinga (21), saremo 
spesso ingannati (22) . 


(1) Szereti (2) jiitek ( 3 ) szerencsctlen ( 4 ) elmegyek 
s ( 5 ) akarjatok (6) el (7) mint tetszik (8) mondottak (9) 
akaruuk boldogok lenni (to) a’ liiz es viz elrontjak (11) 
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(a) al dat. van (ia) gyengese'ge (i 3 ) Kiildjetek hozzam 
(j4) sem tart (i 5 ) itten alant (16) di posp. r 81 (17) 
sem emle’kezik (18) a’ ki tobbre becsiili az aranyt mint 

az erkolcsdt (19) magat megfosztja ( al fine) 

(30) ha hitelt adunk (21) mindenlkuek ki hizelkedik 
(a 2) gyakran meg csalodunk . 

‘ t 

CAPO V. 

DELLA SUTTASSt DELLE posposizioni . 

Xn Ungherese non si ripete la stessa posposizione se- 
parabile iuuanzi varj sostantivi che sieguono (t).Es. 
viz 6 s tuz ellen , contro acqua e fuoco . Nelle pospo- 
sizioni doppie vale la stessa regola per la parte separa- 
ble , come Dundn 6 s Tiszdn tiil , al di la del Da- 
nubio e del Tibisco . 

Particolare considerazione meritano le posposizioni 
di moto e seaza moto , le quali in italiano si usano 
indistintamente . 


(t) Alcuni adoperano lo stesso anche colie pospo- 
sizioni inseparabili , purche i nomi , a cui dovrebbero 
aggiungersi , siano tutti 0 duri o molli ; e cio si estende 
da taluui anche alle desinenze de’ casi . La desinenza beli 
( si veda il capitolo della derivazione ) anche da buoni 
scrittori si aggiunge alia ultima parola soltanto . 
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Alla dimanda ltol dove , quando non e hioto •, 
il soslantivo esprimente il luogo si pone : 

i Colla posposizione ban , ben , quando si tratta 
dell’ interno del luogo , come az erdoben el , vive 
nella foresta . 

2. 0 Colla pospozione an , en , se trattasi dell’ ester- 
no o della superGcie del luogo , cosi : az asztalon van , 
e sulla tavola . 

3.° Col ndl , nel , trattandosi delle persone , p. e. 
a’ bardtomndl vollam , fui dal mio amico . 

Alla domanda hovd dove , quaudo vi & moto , 
il sostantivo , che iudica il luogo dove c diretto il moto , 
si pone t 

i Colla posposizione ba , be , se trattasi dell’ in- 
terno , p. e. a' templomba megyek , vado in cliiesa . 

1. ° Colla posposizione ra , re trattandosi dell’ ester- 
no o della superfleie del luogo , p. e. tedd az asztalra ; 
mettilo sulla tavola . 

3.° Colla posposizione hoz , hez , trattandosi delle 
persdne , p. e. baratomfhoz megyek , vado dal mio 
amico . 

Nel moto da luogo , alia domanda donde honnan , 
il sostantivo che indica il luogo della partenza , si pone : 

t.° Colla posposizione bol , bol quando si tratta 
dell’ interno del luogo , p. e. az erdobol jiivbk , vengo 
dalla foresta . 

2 . ° Colla posposizione rdl , rol quando la partenzi 
si fa ’ dall* esterno o dalla superGcie del luogo, come 
le esett az aszlalrol caddc dalla tavola . 
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3.° Colla posposizione lol , tol quandu si tratta 
delle pcrsonc , p. e. a bardlomtol jbvbk , veil go dal 
mio amico . 

I nomi proprj delle citta patrie che fmiscono colic 
Vocali a , e ,o ,6 ,ii ovvero colie consonanti d , g , gy , 
k , / , p , r , s , l , prendono per lo pin nci casi suddelti 
an , en in vece di ban , ben , e ta , re ; r6l , rol in 
vcce di ba , be ; bdl , £67 . I nomi proprj di quelle 
che terminano in r , riccvouo talora oil , bit alia doman- 
da hoi , come Gy orbit (i) a Giavarino , Kolosvdrolt 
a Claudiopoli . 

Le altre posposizioni con moto o senza moto cor- 
rispondono esatlamente alle preposizioni icaliaue se- 
condo i significati dali nell' Etimologia . Addurro al- 
cuni esempli : az aszlal alatt van , h sotto la tavola •, 
tedd az aszlal aid , metli sotto la tavola ; kildtszik 
az aszlal alol comparisce di sotto la tavola ; alazd 
meg magadal az Islen elolt , ti umilia innanzi a Dio ; 
«’ bardlom elejbe megyek , vado incontro al mio ami- 
co ; men j el szemeim clol , toglili dinanzi ai miei 
'occlii ; a ’ fejem felett lebeg , pende sopra la mia testa $ 
tedd a' fejem felibe , mettilo sopra la mia testa ; a 
vdros felliil lakik , dimora al di sOpra della citta ; a ’ ya- 
rds fele megyek , vado verso la citta , o’ vdros kiviil 
lakik , abita fuori della cittb ; sok ember kozt ncm 


(0 Si dice anche Gydrben . 
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oromcst vagyok , non sono volontierl fra molti uomi- 
ni; az ellenscg kbze fra mezzo agV inimici ; u'-vesze- 
delem kbziil ki szabadult , si tolse di mezzo al pe- 
riglio ; az ajto megett van , sta dietro la porta ; 
az ajto mege vette magdt si ritiro dietro alia porta ; 
jdjj elol az ajto megtil , vieni fuori di dietro della 
porta ; mellettem dllott , stettc a canto di me ; iilj mel- 
lem siedi vicino a me j ne menj el mellolem , non 
va via d’ accanto di me . 

Alla domanda merre , per dove , tutti i nomi 
de’ luoghi , pei quali si passa , si mettono colla pospo- 
sizione - n dltal , ovvero - n keresztiil . 

Alla domanda mikor quando , il nome indicante 
1’ epoca si pone : 

i.° Colla posposixione ban , ben , se e un nome 
di mcse , e di anno , p. e. ezer nyolcz szaz huszon 
hetedikben , nel 1827. Decemberben , December holnap- 
ban , Kardcson havdban , in Dicembre . Se il nome del 
mese b accompagnato da un numero , che ne indica la 
data , si pone come abbiamo gih detto nel Capitolo Terzo 
della Sintassi : tizenhatodik Decemberben , o December 
tizenliatodikdn . Colla stessa posposixione ban , ben si 
pone il nome della settimana che ha una designazione 
particolare , p. e. nagy hStben , nella Settimana Santa . 

a.° I giorni della settimana ricsvono la posposi- 
zione on , en , cosl hetfon , kedden , szerdan , csotor- 
tokbn , penteken , szombaton , vasarnapon 0 vasdrnap $ 
- luucdi ec. 
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3.° Le feste prendouo la posposizione kor se non 
Vi e la parola nap , altrimenti la posposizione on , en , 
cosi : Kardcsonkor a Natale , o Kardcson napjdn al 
giorno di Natale • 

4-° Le parti dell’ anno prendono le posposizioni n , 
kor , ban , val . Cosi : tavaszkor o tavasszal nella pri- 
inavera , tdlen , telben nell’ inverno , n jar on , njdrban 
nell’ estate , oszben , osszel nell’ autunno . 

Intorno alle ore si rammenti cio che fu detto 
nella Sintassi de’ numeri . 

II modo di usare le altre posposizioni per espri- 
mere il tempo , insegneremo cogli csempli . Szombatra 
kesz lesz , sara pronto per Sabbato . Ket bet alalt , 
fra due settimale . Mise utdn , dopo la messa . Hajnal 
elott avanti 1’ aurora . Estve fele , verso la sera . Het 
esztendo elott , sette anni indietro . Hat holnap mulva , 
sei mesi passati . Ebed alatl , durante il pranzo . 

Alla domanda meddig finche , si adopera la pospo- 
sizione - ig 5 alia quale talora per maggior forza di 
espressione si suole aggiungere egesz o egeszlen , e pel 
punto di partcnza si usa la posposizione tol o tol 
fogva . Es. a’ vilag leremtesetol fogva egesz a ’ viz- 
bzonig , dalla creazione del mondo fino al diluvio . 
Romdlol egesz Buddig , da Roma fino a Buda . 

L’ istromento y il mezzo , e la compagnia si so- 
gliono mettere colla posposizione val , vel , ed al nome 
dinotante compagnia elegantemente si aggiunge zgj- 
gyiitt insieme . Es. bottal jar camina col bastone $ 

12 
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hozzeid jiivok bardtommal eggjuU , venb da te insie- 
me col mio amico . 

La cagione si esprime con mialt j art che denota 
la causa piu finale ; bol , bol ( ox lat. ); ra , re ( pro 
lat. ) ; dltal che denota la causa Coopcrante . Es. a’ 
jatek miatt sokan szerencsetlenek Ictlek , mohi diven- 
nero infelici per cagione del giuoco ; izep halni a? 
hazaert , hello £ morire per la patria ‘ szive fdjdalmd - 
bol halt meg , mori di tristezza ; az Jsten szeretetere 
kerlck , ti prego per 1’ amor di Dio . Ed in inolti 
casi si usano indistintamente le proposizioni addotte , 
come : pelddnak okaert , per cagione d’ esempio . 

Per, quando significa per conio , si traduce col 
sostantivo szdm uni to alia posposizione ra , ed il detto • 
sostantivo prende 1’ affisso secondo il senso della lease . 
Es. szamomra , pel mio canto , az atydm szdmdra pel 
conto di inio padre . 

I segnacasi e certe preposizioni italiane , che espri- 
rnono i sopra acceunati rapporti , bisogna renderle se- 
condo le addotte osservazioni . Le altre posposizioni 
s’ impiegano secondo il senso che abbialno dato nell’ 
Etimologia . E si vedra nella Sintassi quale posposi- 
zione regga ciascun verbo . 

ESEitcizj. 

Vilezul (i) viselte magdt ( 2 ) . Mester (4) nelkut 
ts (3) megtanuljuk (5) a’ gonoszt. Eget (6) es nem 
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szivet (7) vdltoztatnak (8) kik tengeren (9) tul jdr- 
nak (10) . Ha (11) az Isten veliink , ki ellcniink ? 

jt f debar a tod (ia) mint • Mertek (i 3 ) felett . 
Atyam gyanant tisztelem (i 4 ) • varos kbriil . 
Hiba (i 5 ) nelkiil . Fclekedesem (16) szerent . Kenyer 
(17) helyett . Durian innen . Dundn tul. Vdroson 
kiviil . Ketseg kiviil (18). Kezdnel (19) fogva . jtfi'A 
vagyunk mi a’ regiekhez (20) kepesi ? Nagy Sdndor 
tester e (21) ne.zt'e kicsiny (aa) vo/f . Testverkent (24) 
banik velem (a 3 ) . Eggyenkent ( 25 ) * Czikkelyenkent 
beszelte el (26) . 


(1) Da eroe (2) si condusse ( 3 ) anche ( 4 ) mae- 
stro ( 5 ) imparare (6) cielo (7) cuore (8) cambiare (9) 
mare (to) andare (ti) se (ia) prossimo (i3) misura 
C« 4 ) onorare (t 5 ) errore (16) opinione (17) pane (18) 
fuori di dubbio (19) mano (20) antichi (21) statura 
(22) piccolo (a 3 ) mi tratla (24) fratello (a 5 ) ad uno 
ad uno (26) lo racconto capo per capo . 

— « — v 

Alessandro il Grande nacque (a) nelia slessa 
notte (1) , nelia quale il Juoco consumb ( 3 ) il Tem- 
pio di Diana in Efeso ( 4 ) . La sua insaziabile ( 5 ) 
ambizione (6) lo condusse (7) fino alia ri\>a (8) del 
Gange . Egli morl di una malattia (9) in Babilo- 

12 * 
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nia , nel trentesimo terzo anno della eld sua . 11 suo 
cadaver e (10) fu trasportalo (n) da Babilonia in 
Alessandria . II Nilo (12) in Egitto comincia a cre~ 
scere (i 3 ) verso il fine di Maggio e continua cos l 
(1 4 ) fino ai died o venti di Agosto , dopo il qual 
tempo scmpre va calando (i 5 ) . Vien seminato (16) 
nel! Ollobre e Novembre , e nel Marzo ed Aprile 
si fa la raccolta (17). Vieni da me , io fui jeri da te ■» 
Quando & partito (18) da Roma . 


( 1 ) Ugyan azon ejjel (2) sziiletett ( 3 ) megemeszteni 
( 4 ) Ephesus ( 5 ) hataitalau (6) nagyravagyas (7) vezetui 
al fine della frase (8) part (9) betegseg (10) test (11) 
vitetett altal, al fine della frase. (12) Nilus (i 3 ) nolni 
kezd (i4) es nol e cresce (i 5 ) apad , cala (16) a’ vetes 
tortenik, la scmcnta accade (17) aratnak , mietono (*8) 
ment-el 4 


G A P O VI. 

DELLA SINTASSI DEGLI AVVERBJ . 

T ’ 

Avverbio precede l’aggettivo e 1 ’ avverbio di cui 
is talora modificazione , come : felette gazdag , troppo 
ricco ; igen jol , molto bene. L’ avverbio comune- 
mentc precede anche il verbo , ma qualche volla la 
forza dell’ espressione esigge che sia posto dopo il verbo 
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medesimo , come appunto accade nelP imperativo quando 
questo non d avvertitivo . Es. jal tnondod , did bene ; 
boldogul el , vive felicemente ; jdjj harnar , vieni pre- 
sto ; lassan jdrj ! camini piano ! 

Gli Uogheresl non usano P aggettivo invece delP 
avverbio , come accade sovente in italiano , e pcrcio 
bisogna tradurre sempre tal aggettivo con un avverbio , 
p. e. vedo chiaro , tisztan latok . Si nolino i segueuti 
modi di dire : magyarul beszclek , parlo ungherese ; 
olaszul tanulok , imparo P italiano ; tudok angolul , 
so P inglese ; deakiil van irva , e scritto in latino ; 
bogy van o mandatik ez magyarul , come si dice que- 
sto in ungberese . 

NelP uso degli avverbj di luogo si osservi la gia 

indicata difTerenza fra quelli che esprimono moto , 

e quei che esprimono riposo . Es. hovd megy , dove 
vai ? hoi valtdl , dove fosti ? haza megyek , vado in 
casa ; sohol sem voltarn , non fui in uessun luogo ; 
sohova sem megyek , non vado in nessun luogo ec. 
Ilthon o ide haza , si adopera quando quello , che 
parla o a cui si parla , sta in casa , altrimenti si usa 

' otthon ovvero oda haza . Lo stesso s’ intenda di iU , 

ott , ilt fen , ott fen ec. Nello stesso rnodo da casa , 
si esprime : onnan haztil , innen hazul o hazulrol . 
Vi , ci , Tie , si rendono cogli awerbi di luogo cor- 
vispondenti . 

La negazione in italiano suole porsi inuanzi al 
verbo , in ungherese all’ opposto piu comuuemente si 
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melte all’ avverbio , e qualora voglia unirsi al verbo , 
in tal caso 1’ avverbio deve collocarsi dopo il yerbo 
medesimo . Es. non sta bene , si traduce ; nem dll j6l 
o nem jol dll . Lo stesso succede anche cogli altri casi 
del verbo . Es. nem solicit tanul o nem tanul sokat , 
non studia mol to ; nem kevelysegbbl teszi o nem teszi 
kevelysegbol non lo fa per orgoglio , 

Gli Avverbi negativi nem non , sem neppure , net 
anche , innanzi all’ imperativo , nel congiuntivo presente 
e dopo i verbi di volere , desiderare , ordinare , coman- 
dare , avvertire e simili , e dopo le interjezioni bdr , 
barcsak , si cambiano in ne e se , p. e. azt ne tedd , 
non lo fare , akarom hogy ne mennyen el , voglio cite 
non parta , barcsak el ne merit volna , ah se non fosse 
partito . Nem quando siegue immediataraente dopo gli 
avverbi negativi , come : soha mai , sohol in nessun 
luogo , sohova in nessun luogo ( con moto ) , semmikep 
in nessuna mauiera, egyszer una volta ec. si pud cambiare 
per accrescere la negazione in sem , p. e. soha sem 
voltam ndl a , non sono stato mai da lui ; semmikep 
sem akarom , non voglio in nessuna maniera . Quando 
pero i medesimi avverbi stanno dopo il yerbu , nem 
non si cambia , come nem voltam ndla soha . 

Se non che o non .... che quando significa solo , 
sol tan to , si rende in ungberese con csak o cgyedul , 
p. e. non sai che sclierzare , csak enyelegni tudsz . 

L' Avverbio molto si traduce innanzi a un agget- 
tivo od avverbio con igen o nagyon ; p. e. igen szep 
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jnolto bello ; igen jol molto bene : innanzi a un verbo 
si traduce anche con sok che si usa aggettivamente e 
si costruisce secoqdo il regime del verbo . Es. Sokal 
tanul , studia molto ; sokra bdcsiildm , stimo molto . 
Questa ultima osseryazione vale anche per tubb , legtubb , 
p. e. tobhet , leg tijbbet tud , sit piii , il piii . 

Piii colla negazione quandp si riferisce al tempo , 
si traduce tobbe , ponendo innanzi al verbo la nega- 
zione . p. e. non ti riyedrit piii , nem latlak tdbbe ; 
non ti offenderd piii , nem foglak tobbe meg bdntani . 

Poco quando e avverbio di un aggpttivo , o di un 
altro avverbio , si esprime con kevesse , e piii spesso 
con nem iget\ , non molto , p. e. kevesse szorgalmatos , 
« poco fJUigente ; nem igen bromest poco volontieri ; 
e quando b avverbio di un verbo , tanto keves che 
kevescbb , legkevesebb si costruiscono secondo il regime 
del verbo , p. e. keveset Idlok , vedo poco j te kevesebbet 
latsz , o legkevesebbel Idt . Si adopera nel modo stesso 
anche egy keves pn poco . 

Assai , ahbastanza si traduce per el eg che rimane 
indeclinabjle iunanzi gli aggettivi ed awerbj ; ma quan- 
do appartiene ad un veybo , riceve il regime del verbo 
stesso , cosi : eleg jol ir , scrive assai bene 5 elcgct 
dolgoztam , lavorai assai . ' 

Tnnto , cosl , altrettantq quando precedono un 
aggettivo od avverbio , si traducono con oily ( ollyan ) 
t he talora elegantemente si tacc , e quanto o come 
phe sieguono nell’ altro membro , si esprimouo per 
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mint , p. e. oily tides mint a mez , ovv. etles mint 
a mez , cosi dolce come il micle . Tanto o cosl se 
accompagnano il verbo , si rendono con oily igen , 
o con ligy (i) ov. con annyi che si costruisce secondo 
il regime del verbo , e nell’ altro membro quanto si 
traduce con a' rnennyi , come con a’ mint , e che con 
hogy . Es . tanto studia , quanto pub , annyit tanul , 
a’ mennyit tanulhat : tanto studia che gli duole la 
testa , annyit ovv. oily igen tanul hogr o’ feje faj . 

Quanto , o che di ammirazione , si traduce con 
molly , o be ; ovv. melly igen , quando siegue un ag- 
gettivo o avverbio ; p. e. melly szep ! quanto bello ! 
melly jol ! quanto bene . Quando poi siegue un verbo 
si traduce con rnennyi , che riceve il caso del verbo , 
ovvero con melly igen , p. e. melly igen szcretem ! 
quanto 1’ amo . Mennyit tanul quanto studia ! Le stesse 
regole valgono anche ognora che quanto e d’ inter- 
rogazione . 

Se agli avverbi : hoi , hovd , honnan , meddig , 
melly , melly igen , mint , rnennyi si premetta la par- 
ticella ahdr , ovv. bar , il loro significato divicne in- 
definito , e corrispondono al dovunque , oomunquc , 
quantuuque ec. , e si usauo come si b gia osservato . 


(t) Cosl si traduce, con igy 
siguifica in qucsla mauiera , p. 
szdllott . 


, o ckhepcn quando 

e. parlb cost ; igy 

. o.. 


Digitized by Google 



1 85 

Esempio akcir hovd megy , dovunque vai ; bar melfy 
gazdag , quantunque ricco ; bar mint sopankodik , 
comunque si lagni . 

Intorno ai comparativi degli avverbj si osservi 
cid che fu detto de’ comparativi degli aggettiyi . Es. job- 
ban irsz mint en , scrivi meglio di me ; jobban 
beszelsz mint sent gondolod , parli meglio di quel 
che non pensi . 

Piit , meno ; ripetuto nel senso di tanto . . . quan- 
to .. . si traduce colie congiunzioni mennel . , . an- 
no/ . . . che si prepongono a ciascun membro , e poi 
il comparativo si traduce secondo le regole date , per 
esempio , piii e ricco , piu 6 avaro , mennel gazda- 
gabb , annul fiisvenjrebb ; piu studierai , piu saprai , 
mennel tobbet lanulsz , annul tobbet tudsz . Quan- 
do nel secondo membro occorre meno , dopo annul 
bisogua mettere secondo le osservazioni gia date il 
comparativo d’ inferiorita , per esempio , piu studio , 
meno so , mennel tobbet tanulok , annfil kevesehbet 
ludok t 

Quando una frase interrogativa non comincia con 
un pronome od avverbio interrogativo , si aggiunge in 
ungherese la particella e al verbo , che nelle interroga- 
tion! deve stare sul principio del periodo , p. e. Idlod e? 
lo vedi ? szep volt e ? fu bello ? Se nella frase il verbo 
si sottintende , la particella suddetta si aggiunge all’ og- 
getto della domanda. Es. Szep eld bello? La stessa par- 
ticella e si usa anchc dopo i verbi dubitativi dove gl’ ita- 
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liani usano la congianzione sc la quale in utigliorese 
frequentemeute si tralascia , p. e. nern tudom , el jdn e , 
non so , se verra ; szerctnem tudni ha iu van e , 
bramerei sapere sc e qui . 

Si aflerma comunemente con igen , ugy vagyon , 
igen is ; ma quando s’ jnteiroga con qualche verbq 
composto , si rispoude con inolta vagljezza ripetendo 
solo la particella componente . Es. megmondoltad e ? 
lo diccsti ? meg , ovvero igen is meg , ovv. igen is 
meg morfdottarn , si , ovyero si lo dissi . 

Gli avyerbj eccolo , eccola , ecco, qui ec. si espri- 
mono sovente con itt van , p. e. cccq il vostro libro , 
itt van a' konyved . Questi avverbj si traducono anche 
molte volte col pronome dimostrativo ; come , ecco 
la mia casa , ez az en hdzam , questa e la mia casq. 

E S E R C I Z J . 

Messze (1) van mdp (2) . Akdvhol ( 3 ) leszek , urq- 
mest ( 4 ) megemlekezem rolad ( 5 ) • Masfele (6) fordltsd 
(7) szemeidet (8). Eljonnek (g) ncha neha (10). 
Hoi (11) gyaldg (12) , hoi Iqhaton (i 3 ) utaznak (« 4 ) • 
Ugyan (i 5 ) ki volt ? Jdjj hanrnr ( 1 6) . Mindgyart 
(17) itt leszek . Azonnal (18) elhozom (19) • Eiuldn 
(20) ncm fog tdrtenni (21) . Nem reg (22) lattam . 
Nem reg hogy ( 23 ) elutazolt (24) . Szivesen (a 5 ) 
meg teszem (26) . Keszakarva (2 7) cselekedle . V e- 
lelleniil (28) esett . (Jnkent (29) jolt . Fussunk ( 3 o) 
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v ersent ( 3 i) . Kdnyv nelhiil ( beteve) ( 3 a) tanulni. \ 
Trefdbol ( 33 ) mondotta . Becsiiletemre ( 34 ) mondom . 
Ugy hiszem ( 35 ) , ugy gondolom ( 36 ) . Nem hinnem , 
nem gondolndm . £jjcl nappal ( 3 7) sir ( 38 ) . Epen 
menoben ( menofelben ) voltam ( 3 $) , Ugy igaz ( 4 o) ! 
Minden bisonny al (40 • 


(1) Lontano (2) gia ( 3 ) dovunque ( 4 ) volontieri 
(5) mi rammenter6 di te (6) altrove (7) rivolgere (8) 
occliio (9) venire (10) qualcbevolta (1 1) ora (12) a piedi 
(i 3 ) a cavallo (i 4 ) viaggiare (t 5 ) in grazia (16) pre- 
sto (17) subito (18) instantaneamente (19) apportare 
(20) d’ora innanzi , d’ora in poi (2t) accadere (22) poc’ 
inuanzi (a 3 ) non e molto tempo che (24) partire (a 5 ) 
volontier} (2 6) fare (27) a bella posta , esprcssamentc 
(28) all’ improvvisq (29) spontaneamente ( 3 o) correre 
( 3 i) a gara ( 3 a) a mente ( 33 ) da scherzq ( 34 ) sull’ 
onor miq ( 35 ) credo di si ( 36 ) penso di si (37) 
nolle e giorno ( 38 ) piangere ( 3 g) appunto fui in pro- 
ximo di andare (4°) a proposito ! (40 senz’ altro , 

w~*+*~*~*— 

Dove va Ella ? a casa , A che ora sard domani 
a casa ? Fin dove (1) anderq adcsso (2) ? fin dove 
posso ( 3 ) . Uomini di campagna , quanto siete felici ! 
Vi sono autori ( 4 ) che scrivono meglio che non par- 
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lano , e vi sono degli altri ( 5 ) che parlano tneglia 
di quel che scrivono . & avaro ( 6 ) desidera (7) 
molto ardentemente (8) le ricchezze . Piii Alessandro 
conquistava (9) , piii voleva conquistare (10) . Non 
si da ( non dihmo ) (11) niente cosl liberalmente (12) 
e cosl facilmente (i 3 ) quanto i consigli (i4)* Gli 
uomini non sono giammai cosl felici Tie cosl infelici 
come essi credono (i 5 ) . 


(1) Meddig (2) mostan ( 3 ) a’meddig mehetek ( 4 ) 
yannak szerzok ( 5 ) < 5 s vaunak masok (6) fijsveny (7) 
ohajtja ( 8 ) forro (9) foglalt el Nagy Saador (10) akart 
elfoglalni (1 r) adnj (12) kesz (i 3 ) konnyii (i 4 ) tanacs 
(i 5 ) hinni , 

CAPO VII, 

DELLA SINTASSI DE’ VERBX • 

Ogni verbo finito concorda col suo nominativo espres- 
so o sottinteso nel numero e nella persona , come 
nell’ italiano . E nella formazione del periodo suole oc- 
cupare 1’ ultimo posto , quando 1’ armonia e 1’ eufasi 
non yuole altrimenti , come accade appunto nell im- 
perative e per lo piii nella frase negativa . INella frase 
interogativa siegue immediatamente il pronome od av- 
verbio interrogativo . Es. Tegnap nala voltam , jeri 
fui da lui ; tegnap nem voltam ndla , jeri non fui 
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da Ini ; szcressctek egymdst , amatevi 1 ’ un l’altro . Mit 
hallottdl a haborurdl , cosa sentisti della guerra . 

OSSERVAZIOVI IVTORNO Al MODI E TEMPI 

DEI VERBI ; 1 

. 2 . . ! 

Non solo nello stile elevato, ma anche nel discorso 
ifamiliare si usa comunemente il presente dell’ indica- 
tive invece del futuro , p. e. ma estve foie liozzdd 
jovok , in vece di fogok jonni , oggi verso la sera 
verro da te . 

L’ imperfetto si usa nella narrazione , e raramente 
nel discorso familiare , adoperandosi in vece il per- 
fetto . 

Jnvece della seconda persona singolare dell’ im- 
perative si usa sovente la seconda del congiuntivo pre- 
sente e vice versa , cosi : irjdl liamar in vece di irj 
hamar , scrivi presto $ kivdnom hogy itt maradj in 
vece di itt maradj dl , desidero cbe resti qua (1) . 

Il Congiuntivo presente si usa in Ungherese presso 
a poco , come in italidno . Notisi chc dopo i verbi che 


(1) I Verbi potenziali nella seconds persona del 
congiuntivo presente possono prendere anche le desi- 
nenze hass , hess , liasd , hesd , le quali sarebbero 
proprie dell’ imperativo che tai verbi non hanno , p. e. 
azon legy , hogy itt lehess per lehessel , fa che possa 
esser quit . 
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esprimono un atlo della mente come : tudni sapere , 
hinni credere , erteni eompreudere, Agy Idtszik pare ec. 
il verbo soggiunto ama di esser posto all’ indicativo ; 
p. e. tudorn hogy igaz , so che sia vero ; tigy Idtszik 
hogy esik , pare che piova j banom hogy elmegy , mi 
displace che parta j nem kellem hogy ohajtja , non 
dubito che lo voglia ; nem mondom hogy szep , non 
dico che sia bello ; felek hogy el jbn , temo che venga » 
Tanto 1’ im perfetto . quanto il FutUro conditions to 
si traduce in ungherese coll’ impei'fetto congiuutivo * 
p. e. ha kernel , adnek , se domandassi , ti darei . 
Lo stesso accade pel piii che perfetto . Es. ha kertel 
volna , adtam volta , se avessi domandato , ti avrei 
dato . Se vedeva , glielo diceva , e simili casi si tra- 
ducono anche col piu perfetto ; ha laltam volna , 
megmondotlam volna neki . Questi medesimi tempi si 
usano ancora per significant il desiderio , dnbbio e cosa 
simile , p. e. szeretnem tudni vorrei sapere oromest 
Mctarn volna , avrei avuto piacere di vederlo , 

In luogo del perfetto del congiuntiyo per lo piu 
si usa il perfetto dell’ indicativo . 

Il futuro del cOngiUntivo si usa raramente , e solo 
nei libri ; altrimenti si adopera o il presente o il 
futuro dell’ indicativo . Si osservi , che non neces- 
sario di ripetere Jogok o fogom , quando s’ incontrano 
piii futuri insieme , ma basta di porlo una volta , p. e. 
Idtni es csuddlni fogom , lo vedro e 1’ ammirero . Lo 
stesso s’ intends anche per volt , volna , legyen . Fo- 
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gok , fogorn cc. quando s’ interroga o si nega , ordi- 
nariaracnte si prepone all’ infiaito , p. e. fogod tudni ? 
lo sapi-ai ? Fogsz e tanulni ? imparerai ? Mikor fogiink 
ebedelni , qaando pranzeremo ? Nem fogod tudni , non 
lo Saprai . 

L’ irtGnito in ungiiereSii non si usa mai colP arti- 

‘ I * ”, 

Colo , come accade in italiano , ma 1 semplicemente , 
p. e. szep halni a hazdert , bello 6 il morire per 
la patria . 

Quando in italiano si pub usare indistintamente 
b 1’ infinito o il finito Con qualche congiun 2 ione , in 
ungherese si dec usarc qnesta ultima forma , p. e. *co- 
nosco lui essei’e buono , tudorn hogy 6 jo ; dice di avel> 
mi scritto , mondja hogy irt nek Cm ; 

L’inGnito italiano sopva tutlo quando preceduto 
da qualche preposizione o Segnacaso , in ungherese 
Visolve con qualche congiunzione , o si spiega con 
qualche giro particolare , il ehe 1’ uso solo puo inse- 
gnare . Daremo alquanti esempli i usdt senza proferir 
una parola , ki meat a’ nelkiil hogy egy sz6t szollott 
volna , usd senza che aVesse detto una parola ; egli e 
abbastanza buono per esser amato da tutti , 6 eleg jo 
hogy sztrcsse tninden ember , che ciascun uomo 1’ ami ; 
invece di sottoimeitersi , a' helyett hogy magdt aid 
vetette volna , in luogo che si fosse sottomesso j & dis- 
graziato di non saper adulare , szercncsetlen , mivcl 
nem tud hizelkcdni , poiche non sa adulare . Qualche 
volta l 1 infinito italiano si traduce formando dal veibd 
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un sostantivo equivalentc e costruendolo secomlo il 
senso , p. e. lo studiare e utile , a' tanulds hasznos ; 
b degno di essere lodato , dicserctrc mdlld . Si notino 
i seguenti modi particolari di dire : jartamban nel mio 
camiuare , fektemben ncl mio giacere , lioltakor nel 
nrorire , o moreudo cc. 

Molte volte 1’ infinito italiano si spiega in unghe- 
rese col mezzo del participio valo , come : enni valo 
cosa da mangiare , inni valo cosa da berc , eladni 
valo , cosa da vendersi cc. 

La forma determinata dell’ infinito attivo si ado- 
pera quando nclla frase i dativi retti da alcuni verbi 
ed aggetlivi come : kell si deve , lehet si puo , letszik 
piace , illik conviene , szabad b lecito , sziikseges ne- 
cessario , hasznos utile , vengono omessi , cost in vece 
di meg kell nekeni latni , sj dice : meg kell latnom , 
debbo vedere ; letszik megerositenie , gli piace di con- 
fermare ; adj cnniink dacci a mangiare ec. Talvolta 
per maggior for,za si adopera auche quando i suddetti 
dativi sono espressi . 

II gerundio van , ven , si usa come in italiano , 
ma per tutti i tempi : terdre esven kezdc imadkozni , 
inginoccbiandosi , comincio a pregare ; finita ( ciod 
avendo fiuito ) la cena , lessi , elvegezven a’ vacsordt , 
olvastam . 

’ II gerundio va , ve si adopera come tin avvcrbio 
■di modalita di un verbo espresso o sottinteso , p. e. 
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sirva panaszkodoll , si lagno piangendo ; mosoljogva 
felelt , rispose sorridendo (i). 

I participii sono da considerarsi come aggetlivi . 
Coi participii in o , o si esprime talvolla 1’ uso della 
cosa indicata dal sostantivo , come fu detto , p. e. 
sctalo ( 2 ) liely , luogo per passeggiarc , 

Quaudo il’participio in italiano £ adoperato in 
luogo di gerundio , bisogna tradurlo col gerundio , 
o risolverlo in qualche manicra uel tempo analogo del 
verbo . Es.' Impadronitisi i soldati della citta , cio& 
essendosi impadroniti , c.lfoglalvdn a' vdrost a kalondk ; 
vivente mio padre , cioe vivendo , az atydm clven , 
ovvero mig az atydm ell . 

DEL REGIME Dt’ VERM . 

Intorno al regime de’ verbi , accenneremo sola- 
mente quelli cbe piu frequentemente vengono ad uso . 

II verbo lenni nel senso di essere o divenire , e 
marjidni rimanere , reggono due nominativi . Esempio 


( 1 ) Le frasi : sto scrivendo , studiando , 0 per 
scrivere , studiare ec. si rendono con un giro parti - 
colare , cbe 1’ uso solo puo insegnare , ovvero sempli- 
cemente col presente : irok , tanulok ec. 

( 2 ) Mi pare tal partieipio una contrazionc della 
desinenza dell’ infinite , e di valo , sctalni valo hcly , 
luogo cbe e per passeggiare . 

i3 


Digitized by Google 



*94 

era gyermck vagyok , io son fanciullo ; 5 pap lett , 
egli divenne prete ; maradj bardtom restami amico . 
Lenni nel senso di divenire , regge anche la posposi- 
zioue vd , vS , p. e. 6 pappd lett . 

I verbi : hivni , nevezni ohiamare , Idtzani * 
tetszeni sembrare » ismerni conoscere , rendelni co~ 
slituire , itelni giudicare , tartani tenere riputare , 
mondani dire , kidltani proclamare , valasztani sce- 
gliere , korondzrti incoronare , szentelni , kenni con- 
secrare , tenni create o fare * e simili reggono da- 
tivo , ed alcuni di questi , sopra tutto quelli , che 
denotano elczione , ricevono anche la posposizione vd j 
re , 6 il , «/ ; p. e. engem Beldnak hivnak , mi chia-» 
mano Adalberto ; kirdlynak o kirallyd o k truly ul 
vdlosztottdk , kentek , lo elessero , tinsero re . 

Dope i verbi di dare adni , promeitere igerni ■, 
giovare haszndlni , danneggiare drtani ed altri simili 
il termine il quale riceve 1’ azione del verbo si pone 
in dativo . 

Tutti i verbi attivi reggono 1’ accnsativo sigxjifi- 
cante termine della loro azione . Ma si avverta , che 
non tutti i verbi che sono attivi in italiano ■, lo soho 
anche in ungherese , ed all’ incontro vi sono molti 
verbi attivi in ungherese , e neutri in italiano , il che 
dfive insegnare il lessico . p. e. megkerdeni valakit , 
domandare a qualcheduno ; kinevetni valakit , ridersi 
di qualcheduno . 

I verbi possono avere altri casi ancora secondo il 
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il carattere della loro azione . Qul addurremo solo quei , 
che sono piu in uso . 

Vogliono : ban , ben i seguenti vel’bi coi loro con- 
trarj : bizni , bizakodni confidare , reszesiilni parteci- 
pare f megegyezni consentire in , foglalatoskodni occu- 
parsi di , dllani consistere > gybnybrkbdni dilettarsi , 
keriilni costare » 

An , en : venni comperare , berleni affittare , eladni 
vendere , alkudm coutxattare , konyoriilni aver pieta , 
sajndlkozni aver compassione , busulni , szomorodni 
rattristarsi , csuddlkozni , dlmelkodni stupirsi , esni , 
tortenni accadere a qualcuno , igyekezni impegnarsi 
a qualche cosa , brvendeni rallegrarsi , heviilni accen- 
dersi di , scgUeni (regge anche l’accusativo ) ajutare . 

Hoz <, hez : hdsonlitani rassomigliare , ragaszkodni 
attaccarsi a , kbzeliteni avvicinarsi , erleni , tudni in- 
tendersi di , kesziilni prepararsi ( vuole anche ra , re) 
fogni accingersi , viseltetni portare affctto , ( regge 
anche irdnt ) illeni conveuire , tartozni appartenere . 

Ra , re : vdgyn i aspirare , gondolni pensare a , 
kesziilni prepararsi , hajolni inclinare , birtii persua - 
dere , inteni ammonire , vdlaszolni , felelni rispon- 
dere a , kenszeriteni foi'zare , bsztbnozni stimolare , 
ebreszteni eccitare a , enielni inalzare , meghivni in- 
vitare , megkerni pregare per qualche cosa , bizni 
confidare a , vezetni , vezerleni condurre a , vigydzni 
attendere a , figyelmezni ascoltare , fogni attribui- 
re a , becsulni stimare , nezni , tek inteni guardare a , 

i3 * 
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kolteni spendere per , haragudni , ntheztelni csfft-i' 
in collcra , infastidirsi , mosolyogni sorridere a , ne- 
vetni arridere a , szdmot tartani tenere a conto , 
vdllozni canibiare in ( vuole anclie la posp. vd , ve ) 
czelozni mirare a , karlioztatni condannare a , tanitani 
insegnave a , fordltani tradurre , osztani dividere in . 

1161 i rol : vddolni accusare , incggySzni convin- 
ccre , meggySzodni couvincersi , ketelkcdni dnbbita- 
re di , megkbvetni domandare perdono , gondoskodni 
aver cura , tandcskozni , tanakodni consultarc , el- 
melkedni meditare , szollani , beszelleni parlare di , 
vrtekezni dissertare , irni scrivere di , szdmot adni , 
venni , tartani , dare , prendcre , tenere conto di , jot 
dllani garnntire , dlntodni sognare , 'tudakozm , ker- 
dezoskddni i.ilormarsi , tudositani daf notisia , itelni 
giudieare , megemlekezni ricordarsi , mcgfeledke&ti di- 
menticarsi . 

Tdl , tdl ; felni temere , rettegni tremare , irlozni 
avere orrai’c di , viegtartdzkodni , niegtartozlatni magat 
astenersi , kerdeni , kerdezni domnndare a , fosztani 
privave di * venni , kapni ricevcre da , nyerni otte- 
nere da , erteni iutenderc da , fuggeni dipendcre da, 
megmenterii , megszabaditani liberare da , nieg/tbkkcnni 
cssere colpito , megmenekedni liberarsi . 

B6l , bol : elni vivcve del , kitetszeni apparire , 
kdvetkesni seguire da. 

Val , vcl : bwclkedni abbondare , birni possede- 
ra", mcglbllcni empire di , megrakni , megterhelni ca- 
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ricare , elni viverc <li , kgreskedni trafGcare , kerkedni , 
dicsckcdni van tarsi , gloriarsi , jeleskedni segnalarsi , 
megtiszlelni onorare cou , fenyegetni minacciare , rncg- 
bdntani offenderc con , turodni curarsi di , vddolni 
accusarc , jot tenni far bcno a , jol , rosszul bdnni 
trattarc bene , male , jol lakni satollarsi . 

Sziikblkbdni regge la posposizioue nelkiil , p. e. 
penz nelkul szukblkdddm sono privo di danaro , ma 
si dice anclie : penzben sziikblkbdbm . 

Panaszkodni lagnarsi vuole la posposizionc cl ten . 

Quando si debbauo porre le altre posposizioni , si 
rilevera da cio die fu notato ncl capitolo dellc pospo- 
sizbnj , 


E s e R c i z j . 

Eltdkelve (i) vala mar Pompcjux bogy Mcssi- 
ndnak minden lakosait (2) kiirtja ( 3 ) , inert Marius 
reszdre ( 4 ) dlloitak ( 5 ) . Stenius , a' vdros elso szc~ 
mclye (6) , Idlogatdsdra menven (7) a liomai fo 
Vezernek , imigy szolla hozzd : inert akarsz clveszleni 
(8) annyi drtatlant (q) egy vclkesert (to) ? Im en 
vettem (11) sot kinszeritettem (12) a' Messinaiakat 
illy lepesro j ( 1 3 ) tehdt engem cgycdlil kell biin- 
tetned (14)- Csuddtvdn ( 1 5 ) Pompejus Stcniusban ezt a\ 
nagy lelkiiscget (16), az d kcdvaui't (17) az egesz 
vdrosncik incgkegyelinezett (18). 
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(t) Deciso (a) abitanti ( 3 ) sterminarc ( 4 ) P ar - 
tito ( 5 ) mettersi (C) persona (7) andando a visitare (8) 
far perire (9) innocente (10) colpevole (11) indune 
(12) sforzare (» 3 ) passo , partito (i/j) castigare (10) 
ammirare (16) generosilJt (17) in grazia di lui (18) 
perdonare . 

Gli uomini sono nati (1) per vivere (a) rtella 
societa ( 3 ) . L'uomo dabbcne ( 4 ) facilmente ( 5 ) di- 
men lica (6) il male (7) , ma si ricorda (8) partico- 
larmentc (g) di un betiefizio (10) . Sc noi non fos- 
simo orgogliosi (1 1) , non ci lagncremmo (12) delC or- 
goglio (i 3 ) degli altri , A difficile (i4) di piacere 
(t 5 ) a tutti . La virth (16) pub rendere (17) la gio- 
ventii (18) tanto venerabile (19) quanto la vecchiez- 
za (20). Tutti concedono (21) la felicitcl (22) con- 
sisted (24) nella virth ( 23 ) . Demostcno (a 5 ) doman- 
dato (26) da alcuno , come (27) abbia procurato (28) 
V eloquenza (29) , rispose ( 3 o) ; consumarulo ( 3 i) piu 
oglio che vino . 


(1) Szulettek (2) elni ( 3 ) tarsasag ( 4 ) jambor ( 5 ) kon- 
nycn (6) elfeledui (7) megbantas (8) megemlekezni (9) 
kiilonosen (io) joteiemeny (i 1) kevely (12) panaszkodni 
lagnarsi (i 3 ) kevelyseg C» 4) nebez (i 5 ) tetszeni (16) az 
erkolcs (17) tenni regge va ve(i8) ifjusag (19) tiszte- 
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lendS (ao) vdnkor (21) megengedni (22) boldogsag 
(a 3 ) erkolcs (24) allani . (a 5 ) Demosthenes (26) ker- 
dezni (27) mint (28) megszerezni (29) ekes szollas 
( 3 o) felelni ( 3 i) megemesztenj . 

d e’ V E R B I USSIVI. 

II verbo passivo richiede la posposizione tol , tol 
0 dllal , p. e. dicsertetik minden ernbertol , e lodato 
da tutti gli uomini . Ma comunemente in vece del pas- 
sivo si fa uso 0 della forma reciproca in 6 dni , odni , 
come in luogo di tnegcsqlatom , megcsalqdom sono 
ingrmnato , ovvero della desinenza avverbiale del par- 
ticipio unita al vagyok ec. cosi in luogo di meglopa - 
tom si dice meg vagyok lopva , sono rubato . Spesse 
volte rjesce meglio di esprimere il passivo coll’ attivo , 
come szeretnek mi amauo , in vece di szerettetem , 
sono amato . 

de’yerbi cqmposti, 

I verbi composti generalmente reggono il caso 
0 la posposizione de’Iqio scmplici . Ma quelli the sono 
conposti delle posposizioni ban , ben , bele , hozzd , 
red o ra f rajta reggonq le stesse posposizioni , p. e. 
red rohant az ellensegre , precipitossi sal nemico ; 
raju kaptak a* hazugsdgon , lo trovarono in men- 
zogm ; hozzd adla a lobbihez , I’aggiunse al restante; 
freinm a.' konjrvbe , lo noto nel libro } ben volt a* 
szcbdban , stette nella camera , 
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I verb! composli di ellen ordinariamcntc vogliono 
i) dativo , Es. ellen menni az ellensegneh , andare in- 
contro al nemico ; ellen monclani valahineh , contra- 
dire a qualcuno . 

I verbi composti delle particelle , cbe hanno la 
posposizione n avanti di loro , come : a! Lai , heresztiil ec. 
reggono la stessa posposizione n , p. e. heresztiil men- 
teni a’ vdroson , traversal la citta . 

Quaudo 1’ espressionc del sentimento non riposa 
sul verbo , ma sulla voce cbe lo precede , la particella 
si pospone al verbo , p. e. a’ lidzal el adla , ven- 
dette la sua casa , a' hdzdt adla el , la casa e cio 
cbe vendette (i) . Couseguenze di questa regola sono 
lc seguenti osservazioni . 

Noll’ imperativo , quando si vuole comandare as- 
solutamcnte , la particella del verbo composto si pospone 
al verbo ; ed al contrario si prepone , quando si vuole 
semplicemente avvertirc . Es. menj el , va via ; el 
rnenj ! va via ! Lo stesso vale anche pel presente 
del congiuntivo che siegue dopo i verbi di coman- 
dare , ordinare ec. 

Quando s’ inlerroga con qualche avverbio o pio- 
nome , la particella componente/si pone dopo il verb# . 
Es. Mihor jdn vissza ? quando ritorna ? hi ment ;l ? 


(i) Dali’ csempio addotto si vede in qunl ma- 
niera si suole esprimere la frase dimostrativa italiaja : 
questo & quel che . • ' 
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chi andctte via? Quando 1’ interrogazionc si fa colla 
particella e chc si aggiunge al verbo , la ' particella 
componeute non cambia posto . Es. E/jijn o ? viene ? 
Nel futuro s’ interroga : mikorfog vissza jijnni ? quando 
ritornera ? el fog e jijnni i verra ? Lo stesso modo si 
adopcra anche per le risposte : holnap jiiviik vissza , 
liolnap fogok vissza jijnni , en mcntem el , cl fogok 
jcinni . 

Nella frase negativa la negazione si pone imme- 
diatamente innanzi al verbo , e la particella della com • 
posizione dope il verbo , e qualche volta anche innanzi 
alia negazione . Es. nem jolt vissza , o vissza nem 
jott , non ritorno . Si notino pure le segueuti manierc 
per 1’ imperativo , pel futuro , e pel passato : ne menj el , 
non va via ; el ne menj ! — nem fogok el menni , 
el / lem fogok menni , non parti ro ; nem jiittem volna 
vissza , ov. vissza nem jiiltem volna , non sarei ri- 
tornato . 

Quando 1’ infmito del verbo composto si trova con 
un altro verbo , quesio insiemc coi suoi casi clcgante- 
mentc si pone tra la particella e 1’ infinito , p. e. meg 
kell neki mondani , bisogna dirglielo ; le akarom irni , 
voglio copiarlo . Nella frase negativa si dice : nem kell 
neki megmondani ovvero meg nem kell neki mondani ; 
nem akarom le irni ovvero le nem akarom irni . 

Molte volte la particella componente si allontana 
assai dal suo verbo , il che da vaghezza cd araionia alia 
dizione . Tali forme di periodi non possouo esseie Gs-» 
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tale da uessuna regola , roa solo la diligenie lezione 
de’ buoni Scriltori pud iusegnarle . 

Ripctendo inuanzi al verbo la sua particella , con 
molta grazia si pud esprimere 1’ azione riprodotta Q 
replicata , p. e. vissza vissza nezett guardo addietra 
di tempo ia tempo ; a’ szcl el elkapta a 1 hangot , 
il vento spesse Cate portd seco il suouo . 

e s e R c i z j . 

Epaminondds megludvdn (1) , hogy Artaxerxes , 
a Persak kiralya , kdveteket (2) kiilde ( 3 ) Thebdba , 
hogy otet gazdag ( 4 ) ajdndekok ( 5 ) es nagy igeretek 
( 6 ) dltal megvcsztegetni (7) igyekeznenck (8) j elhiva 
(9) dket magahoz ebedre (to) , A’ jozan (it) ebed , 
es mind az , a.' mit hazdban laltak , az 6 szegdny (12) 
allapotjdt ( i 3 ) jelentettek (i 4 ) 1 Elvegezyen (t 5 ) *az 
ebedet , mosolyogva (16) momdd : terjetek mar vissza , 
(17) es beszeljetek el (18) Urotoknak , o’ mit Epa~ 
minondas hazdban latatok , es mint vendegele meg 
(19) es bisonnydra meg leszen gyozodve (20) , hogy 
ki oily kevessel meg tud elegedni (21) , konnyen 
megveli (22) a’ kincseket (a 3 ) es tiszteleleket (a 4 ) • 


(t) Sapere (2) ambasciatore ( 3 ) maudare ( 4 ) 
ricco (5) douo (6) promessa (7) corrompere (8) im- 
pegnarsi (g) invitare (10) pranzo (it) frugale (12) 
povero (t 3 ) stato (i4) annuoziare (i 5 ) fiaire (16) 
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sorridere (17) visszaterni , ritoroare (18) raccontare 
(19) tiattare (ao) convincersi (21) conteiHarsi (22) 
sdegnare (a 3 ) tesoro (24) onore . 

Figlio mio , non di merit tea (1) Ic mie leggi (a) , 
Fmendiamo ( 3 ) prima ( 4 ) noi stessi per ( 5 ) poler 
emendare gli altri . Colsi (6) una rosa , e mi punse . 
(7) Chi pud resislere (8) alia luce (9) della veritd ? 
(10) Alzali (11) , io ti perdono (12) . Digli (i 3 ) che 
racconti (i4) la sun sloria (10) . F intemperanza (16) 
i quella che discaccia (17) la sapienza (18). Non 
ti ojfende (19) ne.ssuno , se non vuoi ( 3 o) , E scritto : 
(21) colui che ama il periglio (22) perird (a 3 ) in 
guello . Tulli i capelli (24) della testa vostra sono 
nuinerati (a 5 ) . Mai ti dorrai (16) di averc taciuto . 
(27) Mold non si accorgono (28) di errare (29) t 


(1) Elfeledni (2) toryeny ( 3 ) megjobbitani ( 4 ) 
elobb ( 5 ) colla coogiuzione bogy al congiuntivo (6) 
leszakasztani (7) megszurni (8) ellentallani (9) fenjr 
(10) igazsag (» 1) felkelnj (la) megengedni (i 3 ) rneg- 
mondani (»4) elbeszelnj (»5) tbrienet (16) mertek- 
lctlenseg (17) eluzai (18) okossag (19) raegbantani (ao) 
ha nem akarod (21) irni (22) vcszedelem (a 3 ) elveszui 
(a4) hajszal (a5) megszamlalni (26) dolersi megbanni 
(27) hogy halgattal (a8) eszre venni (29) bibazni colia 
cong. bogy . 
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PARTICOLARI OSSERVAZIONI 1NTORNO ALIA SINTASSI 
DI ALCUNI VERBI . 

Quando il verbo lenni estorc ha il significato di 
possesso , all ora il possessore si pone al dativo , e la cosa 
posseduta al nominativo coll' affisso corrispondentc alia 
persona ; ed il verbo deve eoncordare col nominativo . 
Es. nehem van ruhani , io ho vestito ; neked vantiak 
lidzaid , tu hai case ; neki van penze , egli ha denaro . 
Simili frasi pero non in tutti i casi possono adoperar- 
si $ cosi per tradurre : ho grande amicizia per lui , 
bisogna cambiare il giro e dire : rtagy bardtsdggal 
vagyok ( o viseltelem ) irdnta , sono con grand’ ami- 
cizia verso di lui . 

Gomuncmente dopo i pronomi relativi , il verbo 
avere si traduce eon bivni . Es. La casa cbe ho in questa 
citta , a' hdz , molly et , o mellyel e' varosban birok , 
ov. e varosban levo bdzain , la casa mia esistente in 
questa cittk , ov. a’ hdzam molly e' varosban van . 

Si notino 1c seguenti maniere di tradurre il verbo 
avere : ho ragione igazam van ; ha torto hibaz , o 
nines igaza ; ho fame ehezem , o ehetnem ; ho sete , 
szomjuzom , o ihatndm ; ho sonno , alhatndni o dlmos 
vagyok $ ho due anui , ket esztendos vagyok , ha piu 
di due aiini , tdbb ket csztendosnel ; ho freddo , fdzom ; 
ho caldo , melegcm van ; ho coraggio , merek ; ho 
dolor di testa , di petto ,/ejem , melyeni fdj ; ho raf- 
freddorc , ndtha van rajtam ; ho eompassioac di lui , 
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szdnakozdssal vagyok irdiila ; ho la febbre , a’ hi deg 
lei ; ho paura , filch 5 ho tempo van iidorn , o req 
erek , o red erkezck quanti ne ahhiamo ? lidqyadik 
van m'a ? ,jeri ne avevamo tie , oggi ne abbiamo ' 
quattro tegnap volt harmadik , tna negyedik van , 
k : Si not! clic m vece di 116m van (1)., nem vannak , 

si deve dire : nines , nincsenek , ed in Vcce. di sem 
van , sem vannak si deve adopevare : sines , smesenek . 

Esemp. nines ruhdm , nincsenek hdzaid „ neki sines 

, *1 

penze . 

II verbo kell nel senso di aver bisogno 0 voglia 
si usa mettendo la persona al dativo e la cosa ricliie- 
sta al nominativo , col qnale coucorda il verbo , cosl ; 
neki ruha kell , gli abbisogna vestito ; nekein hamis 
bardtok nein kellenek , io non vpglio falsi amici . In 
mold casi si adopera piultosto sziiksqgem van ho bi- 
sogno , colla posposizione ra re , p. c. mire van 
sziiks&ged ? di cbe hai bisogno ? 

II medesimo verbo kell nel senso di dovere si 
adopera imper$onalmente coll’ infiuito , mettendo il no- 
jniuativo italiano al dativo , p. e. minden embernek 
meg kell halni , ciascun uomo deve morire (2) , Nell* 
stessa maniera si costruiscono i verbi impersonali : 


(1) Lo stesso s’ intende anclie pel verbo van , van- 
nak in tutti gli altri signifleati . 

(2) Senza il dativo il verbo kell ha il signmeato 
generale : meg kell halni si deve morire . 
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lehet si puo , illik conviene , tetszik place , szabad 
4 Iecito . E si rammenti che dopo qaesti verbi si 
deve usare necessariamente 1* infinito determinate o<mora 

O 

che i dativi vengono omessi , potendosene fare pure 
uso per maggior forza quando il dativo e espresso . 
Es. Nem illik azt termed , non conviene che tu lo 
faccia . Szabad meg ncznem ? m’ 4 permesso di guar- 
darlo f 

Lehet coll’ infinito ha senso generale e corrisponde 
esattamente al si pub degl’ Italiani , p. e. lehet tudni 
si puo sapere . Nel senso definito in luogo di lehet 
si adopera piuttosto la forma potenziale , cosi in vece 
di lehet tudnom possO sapere , si dice piu tosto tudha- 
tom . Quando 1’ infinito retto dal verba posso 4 sottiu- 
teso in italiano , in ungherese bisogna esprimerlo colla 
forma potenziale , p, e. Vieni se puoi , jbjj el ha el - 
jbhetsz . 

Gli ungheresi formano una specie d’ imperativo 
ponendo innanzi al congiuntivo la parola hadd , che 
pare 1’ imperativo del verbo hagyni lasciare , permet- 
tere . Es. hadd jojjbn be lascia che entri ; hadd irjak , 
lascia che io scriv& . 

II verbo ialdlni tmito all’ infinito esprime l’azione 
imprevista o fortuita dell’ infinito-, cosi : el talalt jbnni , 
venne fortuitamente , meg talaltam iitni fortuitamente 
lo ferii . 

L’ impersonale vi e , ci b ec. si traduce col verbo 
lenrti cssere , avvcrtendo che vi , ci si traducono con 
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un avrerbio di luogo corrispondente se il sentimento 
lo richiede, altvimenti si tralasciano . Es. Non e’ era 
nem volt itt j non vi b , nines ott ; vi sono uomini 
che non si contentano mai , vannak emberek kik soha 
sem elegednek tneg . 

il verbo essere quaudo si riferisce ad uno spazio 
di tempo si traduce come negli esempj seguenti ; 
Quanto tempo b cbe T mennyi iideje hogy , sono due 
anni •, ket esztendeje » £ lungo tempo cbe hosszu iideje 
hogy et. 

Qtiando ci b , vi b serve per esprimere la di- 
istanza da un luogo all' altro , si traduce come negli 
esempj seguenti : Quanto ci b da Roma a Firenze ? 
Melly messze ( ovv. tdvul ) van Roma Florcncztol ? 
hdny mertfoldnyire van Roma Florcncztol , ov. hdny 
mdrtfold Romdtol Floreticzig ? Circa 200. miglia , 
mintegy ketszdz olasz mertfoldnyire > ovv. mert fold . 

Il verbo fa che si adopera pel tempo , si rende 
per van , come : fa buon tempo , jo nap van , fa 
caldo , meleg van . Si notino le seguenti maniere di 
dire : Poco fa * keves iideje . Cio accadde due mesi 
fa , ket holnapja hogy ( ovv. ket holnap elott ) tbrtdnt . 
Quanto fa ? mennyit tesz ? Quaudo fa la luna ? tnikor 
ujjul meg ? Fa d’ uopo , sziikseg o sziikseges . Fa freddo 
hideg van . 

La particella si usata in italiano per dare al verbo 
significato passivo e generico , qualche volta vien ben 
tradotta col verbo passivo , ma il piu delle volte si 
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traduce colla frase clie gli corrisponde anche in it a- 
liano , qualora venga risoluta . Eccone alquanti esempli . 
Si dice , mondatik . Si scrive da Roma , irjdk liomd- 
iol • Si teme la poverta , az emberek fclnek a? 
szegenyseglol . Si lavora notte e giorno per forti- 
fieare la citla , ejjel nappal dolgoznak a' varos meg- 
erosileseben . Si trova talvolta generositk , ove non 
si crederebbe , az ember neha oil talal nagy lelkii- 
segre a ’ hoi nem is g ondolnd . Dove si va ? hovd megy 
0 mennek ? Si notino i modi seguenti di dire . Nem 
Idtni non si vede $ nem hallani non si sente , nem 
tudni non si sa ec. 


E S E R C I 2 J . 


Lehelnek ellenkezo (i) velemenyeink (a) es meg 
is (3) szerethetjuk egymast . Tudod e , mondd Cice- 
ronak Dolabella , hogy nem vagyok tbbb harminez 
csztendosnel ? Kell tudnom , felele (4) Cicero , merl 
mar tiz esztendeje hogy hallom (5) . Egy kepiro (6) 
dicsekede (y) Apelles elott , hogy hamar (8) tud 
festeni (g) . Latni , felele a ’ hires miivesz (to). A' ki 
tiszleli az isteni es emberi torvenyeket ( 11 ) nines 
mitolfelnie . Leggazdagabb embernek azt mondhatjuk , 
a’ ki azzal a’ mie van , megelegszik ( 12 ). Ne igerj 
(i3) oily an dolgot , a’ mirol nem tudhatod , ha tel- 
ly esitheted e ( 1 4) vagy nem . Nines nagyobb kincs e* 
foldbn , mint az igaz bardt . 
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(i) Cotilrario (a) opinione ( 3 ) pero ( 4 ) rispoo- 
dere ( 5 ) seatire (6) piltore (7) vantarsi (8) dipingere 
(jo) famoso artista (i i) legge (la) contentarsi (i3) pro- 
mettere (i4) adempire . 




Accadc (2) spesso (1) che non si vedono i pro- 
prj difetli ( 3 ) . Vi sono de momenti ( 4 ) disgraziati , 
ne quail i piii virtuosi ( 5 ) sono i pih deboli (6) . 
Non vi b vizio (8) pih odiato (7) che la super- 
bia (9) . La virlh f ’ insegna (10), cosa devi fare , 
e cosa devi evitare (11). Due occlij (ia) e due 
orecchie (i 3 ) abbiamo , ma solamente (i 4 ) una bocca 
(i 5 ) affinchb (16) vediamo ed ascoltiamo (17) pih 
di quel che parliamo (18) . Si pub avere compas- 
sione (20) degnamente (19) degV ignoranti (21) . 11 
probo (a 2) deve amare il probo . Facciamo del 
bene quando possiamo . Cosa hai tu che non abbi 
ricevulo (a 3 ) ? 


(1) Gyakran (2) tiirtJnni ( 3 ) hiba ( 4 ) pillanat 
( 5 ) evkolcsos (6) gyenge (7) gyiiloletes (8) "vetek (9) 
kevelyse'g (10) tamlani (11) keriiloi (12) sz.em (i 3 ) 
fiil (i 4 ) de csak (i 5 ) szaj (i6)hogy col congiuat. (17) 
hallani (t8) beszclni (19) meltaa (20) szslnakodni aver 
compassione (21) tudatlaa (2a) jambor ( 23 ) venni . 

i4 
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CAPO VIII. 


DELLA. SINTASSI DELLE CONGIUNZIOM . 


Intorno al modo (i) del verbo, che esiggono le 
congiunzioni presso a poco si osservino in ungherese 
le medesime regole che in italiano , avverlendo solo 
che il futuro , od il presente del congiuntivo che si 
usa lalvolta in vece del futuro , quando b preceduto 
dalla congiunzione che , ordinariamente si traduce col 
futuro o col presente dell’ indicativo . Es. Scrive ehe 
verrk , irja hogy el jijn . Voglio che sii qul , akarom 
hogy itt legy . Desidero che vivi felice , ohajtom hogjr 
boldogul 61 j . Mi scrive che venga , irja hogy eljbjjck . 
Lo faro purche abhia tempo , megleszom csak iidont 
legyen . 

La congiunzione dubitativa ha se , regge indicativo 
o congiuntivo secondo che esigge la sua ipotcsi , ma 
al verbo ed in mancanza di questo ad nri' altra parola 
si suole aggiungere la particella interrogativa e . Es. 
Nem tudom ha eljdn e , vagy nem uou so se verra , 
o no; nem tudom ha eljbjjek e vagy ne , non so se 


(i) Si rammcnti , che in vece del congiuntivo 
presente si pub usare , e comuneraentc si usa 1’ inipe^ 
lativo , 

T V t. 
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venga o no . Con molta vaghezza si pud anche Ia- 
sciare la congianzione , dicendo : nem tudom el jun e , 
nem tudom eljojjek e vagy ne . . 

La congiunzione che bisogna tradurla in unghe- 
rese secondo i difterenti significati che ha , come si 
polrk vedere dai seguenti esempli . Ch’ egli lo sappia 
o no, m’e indifFerente , nekem mind egy , akdr tudja 
akdr nem . Aspetti ch’ ei venga , vdrakozz mlg eljiin . 
Egli e tutto altro che credeva , egeszen mas mintsem 
gondoltam . Che per siguificare timore di , paura di , 
si traduce per ne talan ; tarlok ne talun megbetegedjen 
temo che si ammali . 

La congiunzione Jiogy molte volte per eleganza si 
sopprime . Es. Tudom tetszett neki , so che gli piac- 
que . Remenylem tudja , spero lo sappia . Lo stesso suc- 
cede comunemente dopo il verbo herein . Es. kcrem , 
jojjon hozzdm , la prego di venire da me . Kerem 
iiljon le , si accomodi , la prego . Ne farassza magat 
kerem , prego non s' incomodi • • i’vi 

La particella congiuntiva is anche si pospone 
scmpre alle parole , alle quali appavtiene , e nei verbi 
composti si pone immediatamente dopo la particella 
componente . Es. lo so anch’ io , tudom tin is 5 lo diro 
anche meg is mondom . Si avverta , che quando in 
italiano viene usata assolutamente , in ungherese si 
deve unire colla parola sotiintesa ; p. e. vedesti Pietro ? 
lo viddi 3 e Paolo ? anche , Idttad Petert ? Idttam ; 
es Pali ? otet is . 

* 


/ 
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II nb italiane qnando non e palticella disgiuntiva , 
ma puramente negativa e significa non per anco si 
esprime per neni is . Es. non 1’ ha fatto ancora , nb 
vuol farlo , nem telte meg eddig , nem is fogja meg- 
lenni ; non gli parlai ne lo viddi , nem szollottam 
vele , nem is lattam . Quando poi indica disgiunzio- 
ne , si traduce per sem o se secondo che la nega- 
zione principale b nem ovvero ne . Es. non conosco 
nk lui ne il figlio , nem ismerem sem diet , sem a ’ 
Jidt . Non scrivi ne a lui nb al figlio , ne irj se neki 
se fidnak . 

La congiunzione pedig nel senso di ma alter- 
native non puo mai cominciare la frase , p. e. Peter 
jambor , Pal pedig tudos is , Pietro b virtuoso , ma 
Paolo b anclie dotto . Negli altri significati , che am- 
mctte , puo pure occupare il primo posto , come : 
pedig megmondotlam neki , pure gllelo dissi . 

Le congiuuzioni composte ha is , dmbar is se 
anclie , benche , si disgiungono nella costruzione , 
come j ha rosz nem volnal is , se anche non fcssi 
cattivo . 

Delle congiunzioni di somiglianza , e delle congiun- 
zioni che si usano nelle comparazioni fu gia parlatq 
a 1 trove , 


tt 
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ZSIKClUl 

Vagy (i) halgass (a), vagy jobb dolgot beszeij 
«’ halgatdsndl . A * mint ( 3 ) vetsz ( 4 ) , ugy ( 5 ) 
aratsz (6) . A' boles halgat mlg (7) nem Idtja hogy 
haszonnal szdlhat . Mond hi (8) az igazat , de (9) 
okosan (10) es vigydzva (11). Ha valaki teged 
megbdntott , es hibdjat (12) megismeri , sot (i3) meg 
is bin] a ( 1 4) » annak azonnal (t 5 ) megengedj (16); 
ha ezt cselekszed , akkor (17) te is bizodalommal (18) 
folyamodhatsz (19) az Istenhez , hogy (20) buneidet 
megboesassa , fokepen (21) ha azt 6 tole oily szives 
elhatdrozdssal (22) kered , hogy azokat tellyes 
igyekezettel (a 3 ) elkeruliid (2/f) . A ’ jambor embert 
ugy keseri (a 5 ) a.' becsiilet (26) , mint a’ testet az 
arnyek (27) , ha tudni illik (28) erkolcsisdg (29) 
vilagosit ( 3 o) az ember ek kozott . Egyedul az dltal 
tarthatjuk fen ( 3 i) szabadsdgunkat ( 3 a) , ha soha sem 
akarunk mast , hanem esak ( 33 ) azt , a’ mil akarnunk 
kell , mert igy ( 34 ) mindent megtehetiink a’ mit 
akarunk . Bar mint torjed Jejedet ( 35 ) , azt fel nem 
ered ( 36 ) . 


(1) 0 (2) tacere ( 3 ) come ( 4 ) seminare ( 5 ) cosl 
(6) raccorre (7) Quch6 (8) kimondani pronunciare (g) 
ma (10) prudente (n) cautamente (1a) fallo (i 3 ) 
anzi (> 4 ) megbanni pentirsi (i 5 ) immediataraente (16) 
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perdonare (17) allora (18) fidncia (ig) ricorrere (ao) 
acciocche (21) principalmente (22) risoluzione ( 23 ) 
con tutta la premura (24) eyitare (20) accompagnare 
(26) onore (27) ombra (28) cioe o vale a dire se (29) 
moralita ( 3 o) splendere ( 3 i) conservare ( 3 a) liberta 
( 33 ) ma soltanto ( 34 ) poiche cost ( 35 ) comunque 
rompi la testa ( 36 ) cio non comprenderai . 

Siccome (1) la terra non sempre produce (2) 
rose e gigli ( 3 ) , cosl il mondo non sempre ci pro - 
cura ( 4 ) la contentezza ( 5 ) e il piacere (6) . La piii 
bella cosa b di unite (7) la serietd (8) colla gen- 
tilezza (9), affinche (10) quclla non degcncri (11) 
in tristezza (12) e qucsta in insolenza (i 3 ). Se voi 
non tenicte gli uomini , temete alrneno (i4) lddio . 
Non solo (to) dobbiamo Juggire (17) il male (16) , 
ma (18) dobbiamo anche impedirne (19) gli allri . 
Dobbiamo imparare (20) la Rettorica ossia (21) V arte 
oratoria (22) , bcnclie ( 23 ) rnolli nc abusano (24) . 
La vita b lutiga a colui , che vive (26) in pena ( 25 ) , 
ed all' incontro (27) b corta a lui che vive nei 
piaceri (28) . 

(1) Valamint (2) tcremni ( 3 ) liliom ( 4 ) szerezni 
( 5 ) megelegede's (6) orom (7) cggyesiteni (8) komolysag 
(9) nyajassag (io) bogy (11) fajului colla posp. ra r# 
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£12) szomorusag (i 3 ) pajzansag (i4) legalabb (i!>) nem 
csak (16) gonosz (17) keriilni (18) hanem (19) Yissza 
tartani (20) megtanulni (21) awagy (22) ekes szol- 
las ( 23 ) ambar (24) vissza elni ( 25 ) nyomorusag (26) 
clni (27) es ellenben (28) gyonyoriiseg . 

CAPO IX. 

» 

DELLA SINTASSI DELLE INTERJEZIONI . 

Le interjezioni vogliono generalmente il nominativo : 
oh Egek ! o cieli ! o kegyetlen vegzes ! o destino cru- 
dele . Le interjezioni possono anclie sopprimersi , di- 
ceado : Egek ! cieli ! kegyetlen vegzes ! destino cru- 
dele ! 

La interjczione jaj guai regge dativo : jaj nekem , 
guai a me ; jaj nektek guai a voi . 

Le interjezioni ottative : bar , bdrcsak , csak, 
vajha , Dio volesse , kanno dopo di se 1 * impcrfetto 
0 piu che perfetto congiuntivo , e nella costruzione 
negativa in vece di nem si adopera ne . Es. V ajha 
itt volna , ah se fosse qui j bdrcsak ilt ne lelt volna , 
ah se non fosse stato qui . 

Fu gia detto come si rendono le esclamazioni , 
italiane che, quanto, come, e si potra auche vedere 
in questo primo Esercizio . 
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xsxncizj. 

Boldog Isten ! mire jutdnk (i) . Melly veszteseg ! 

(2) Mennyi szerencsellensegen kelle dltal menncm ! 

( 3 ) Be szep tdj ( 4 ) ! Melly igen boldog vagyok ! Melly 
szepen enekel ( 5 ) . Mint tdnczol (6) ! Ugyan (7) 
hdnyszor kell mondanom ! Bezzeg meg feleltem neki . 
(8) Hogy hogy (y) ! Hal a Isten (10) ! Fclre (tt) ! 
Lodulj (in) ! Isten urizzcn (i 3 ) ! Ilej Baratim ! Hljen 
a' kiraly (14) ! Az IJr Isten eltessc ( 1 5 ) ! Adja Isten ! 
(16) Isten veled o hozzdd (17) . Oda van o (18) ! 
Segits Isten (ty) . 


(1) Buon Dio a die siamo ridotti (2) perdita ( 3 ) 
per quante disgrazie doveui passare ( 4 ) paese ( 5 ) 
cantare (6) ballare (7) ebbene quante volte deb- 
bo dirlo . (8) Io gli ho risposto pur bene (9) come 
mai (10) grazie a Dio (11) largo (ta) vattene (t 3 ) 
Dio ti guardi (i 4 ) viva il re(i 5 ). Dio conservi ( 1 6) 
piaccia a Dio (17) addio (18) ft fiuito per lui ( 1 . 

Dio assista . 


Guai a voi o ipocriti (1) . Che disgrazia (2) ! 
O giovane ( 3 ) , rispetla ( 4 ) il vecchio ( 5 ) ! O vec- 
chj , esortale (6) i giovani alia virtu (7) . O se io 
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polessi rivedere (8) la mia palria (9) . Ah se io non 
avessi sentito (to) questa notizia (1 1) ! Spesso (12) 
quanto e bcata 1 ' incognita (i 3 ) poverta (t 4 ) • Dio 
mio ! Quanto e ingiuslo (i 5 ) il mondo (16) ! 0 po- 
tcssi io sapere (17) i vostri sentimenti (18) ! 


(1) Kepmutato (2) szerencsetlense'g ( 3 ) ifju ( 4 ) 
tisztelni ( 5 ) dreg (6) inteni colla^posp. ra , re (7) 
erkolcs (9) haza (10) hallani (11) hir (12) gyakran 
(i 3 ) ismeretlen (i 4 ) szege’nyseg (i 5 ) igazsagtalan (16) 
yilag (17) tudni (18) erzes . 

CAPO X. 

DEL COLLOCAMEMTO DELLE PAROLE . 

"V eduta negli antecedent^ capitoli la posizione rispet- 
tiva delle parti del discorso , ehe hanno fra loro una 
relazione immediata , intorno alia formazione dell’ in- 
tiero periodo si noli , che quelle parti che piu devono 
richiamare 1’ attenzione , preccdono il rimanente . 11 
buon uso delle inversioni , alle quali la nostra lingua , 
per dare forza , armonia e numero alio stile , si presta 
moltissimo , solo la lettura de’ buoni Autori pud in- 
segnarlo . 
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APPENDICE. 

DELLA VERSiriCAZIONE. 

La lingua Ungherese si adatta ad ogni forma di 
versificazione , tanto imitando i versi rimati al modo 
italiano , quanto i metri greci o latini . Ma sembra 
che il genio della lingua convenga pii ai metri, 
di quello che ai versi vimati , come potra giudicarsi 
dagli esempi che addurremo in appresso , 

DELLA PROSODIA, 

Tutte le vocali accentuate fanno la sillabn luDga , 
come anche le vocali senza accento qualora siano se- 
guite da due consonanti . Tutte le altre fanno la sillaba 
breve ; cosl : halcil , hallani . 

Se nna parola termina in consonante semplice e 
la segueute comincia pure per consonante , allora 
1’ ultima sillaba della parola precedente divien lunga , 
ed & corta nel caso opposto . Es. Egj fa nem erdti. 

L’ articolo a ’ ed i pronomi dimostrativi apostro- 
fati : a\ e , ama’ , erne sono lunghi , poiche nel pronun- 
jziarli si uniscono alia parola seguente , come se questa 
cominciasse con due consonanti , cosl a’ hevt si pro- 
nunzia come se fosse scritto akkert . 

In molte parole alcune vocali possono essere lun- 
ghe o brcvi a volonta , il che uon puo apprendersi che 
dall’ uso , cosl : y/idain o vidarn , szives 0 szives , hosszu 
o liosszu , kdriil o korul ec. 
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Mig kenyre int , 
'S rdzsdkat hint . 
Kimert utunkra 
fCi tudja tdn 
Eg y eo utdn 
Mosolyg sirunkra . 


Mi az Ember ? egy kinyilt rozsa szdl 

A' virlto kornak tiinderes kertjeben ; 

- Addig virlt mig tovesre taldl 

'S elhervad eltenek legszebb idejeben 

— 

Oltar es Thrdnus a' fold ket fd kintse , 

Jaj annak , ki nem orzi ezeket ! 

Egesz Jigyelmed e’ keltot tekintse , 

’S a’ fobb , a’ kdz , ’ s az als6 rcndeket 
Rozsaszin ajkad sziinet nclklil intse 
Istent , kirdlyt ’$ szentelt tdrvenyeket 
Eiui sztvvel hodolvdn tisztelni , 

’S minden polgarban egr testvcrt dlelni 
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METRI GRECI. 

ESAMETRO E PEKTAMETRO . 

Scnki szavdra sem eskiiszdm era , nem rtezek az ewe ) 
Tisztclem a ’ mi Igaz , legyen az uj vagj avull . 

ANACREONTICI. 

Bort , bort , Fiu ! veszencio 

Ez elet es eloliink 

Mint egy palaczk bor el fogy . 

s A f F I c I . 

Minden oradnak leszakaszd virdgdt 
A ’ juvendonek sivatag homdlyit 
Bizd az Istcnseg vezelo kezere, 

’S elly az idovel . 

A L c A i c i . 

Bizton tekintem mely sirom ejjelet ? 

Zordon , de oh , nem , nem lehet az gonosz , 

Mert a ’ te munkdd ; oil is elszdrt 
Csontjaimat kezeid takarjak . 

J A M B I C I . 

Ki boldog csendben elni vdgy , szorilsa . 
Sziikelb korlatba szivet , 's azt ’elertc . 
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AVVERTIMENTO . 


(_z io che suol dirsi di tutte le lingue pud ancora ri- 
petersi della nostra , ciok : die vale piii la lettura 
senza grammatica , che la grammatica senza lettura . 
Tal ri/lesso ci spinge ad aggiungere questc favole 
colle opportune inter petrazioni . 

Proponiamo in mancanza di Lessico Ilaliano 
Ungherese , a chi vorrA coltivare questa lingua , il 
Dizionario Latino-Ungherese di Francesco Paris Papai , 
e quello di Giuseppe Marton ultimamente stampato 
a Vienna . 
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A fvOLTOZO MADARAK • 

A. kbllbzo madarak az osz hidegiilesevel visszaoszlasra 
sereglenek . Hamar van meg 1 szolla egy parjat vesztett 
golya , ki a’ feszkelesben elmaradt , 's ezert litazni uem 
vala kedve , lam meg tavaink egyszer sem gembsredtek . 
0 bizony hamar ! sopankodanak nemelly beteges fecske'k , 
kik uagy litra gyeageknek erzek magokat , lam a’ ret , 
melly hfmes meg, ’s melly enyhc a’ levego . A* tel meg 
messze van I Folyt a’ vetelkedes . Minek azt vitatnunk , 
igy szollnak vegre az okosabb Darvak , a’ mellyet tudni 
eggyikiinknek sem adatolt , de a’ mellynek erzeset veliiak 
sziiletve hordozzuk ? 

Vilag bolcse ! Az Isten letele szivedben nem fejed- 
ben vagyon . 


Koltozo madar uccello di passaggio , osz autunno , 
hidegiiles raffreddamento , visszaoszlas ritorno , se- 
regelui o seregleni riunirsi , hamar presto , meg an- 
cora , szollani dire , parjat vesztett golya cicogna che 
perdette la sua compagna , feszkeles il nidificare , 
elmaradni rimanere , utazni viaggiare , nem vala kedve 
non avea voglia , lam ecco , to lago , egyszer sem nep- 
pur una sola volta , gembei'edni agghiacciare . O bizony 
hamar , o presto dawero , sopaakodni sospirare , 
beteges infermo , fecske rondinella , ut viaggio , 
gyenge debole , erzeni magat sentirsi , ret pralo , 
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himcs variopinto , melly quanto , enyhe tepido , levego 
aria , t 61 inverno , messze lontano , folyni correre , 
continuare , vet£lkedes disputa , minek azt vitatnuuk , 
a che ci serve di sostenere , vegrc Jinalmente , okos 
savio, darii grit, tudni sapere, eggyikiinknek sem a nes - 
suno di noi , adni dare , erzes sensazione , sziiletve 
nascendo , hordozui portare , vilag Bolcse ! Filosofo , 
letel esistenza , sziv cuore , fej testa . 

A' MAGYAR VENDEGSZERETES . 

Egy Frantzia xgy irt Hazajaba a’ magyar vendcg- 
szeretesrol . A’ raagyar Nemes kaput nem tart , vagy 
azt brbkbsen zaratlan hagyja , nehogy a’ vendeget eltiltani 
lattassdk . Ezt ugy szokta nc’zni , mint csupa gyomrot , 
a’ mellyet sok valogatott ctkeivel ’s szives kinalgatasaival 
minduntalan ostromol . Etel utan engedelmet ker , hogy 
jol tartott , ’s meg szuszogbatsz . Ejjelre csupa pehelybe 
fullaszt . Mas nap bogy mulatto kentelenittess , vagy 
kerekedet veteti ki , vagy cselededet itatja le . 

A’ Datuma ezen Levelnek egy keve'sse regi ugyan , 
de baki az Egeknek , meg nem egeszeu a v ult cl . 


Vendegszeretes amore (T ospile cioe ospitalitd , 
igy cosl , irni scrivere , baza patria , a’ magyar nemes 
ii nobile ungherese , kapu portone , tartaui tenere , 
vagy ovvero , o , orokiis elerna , zaratlan schiuso , 
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hagyni lasciare , ne bogy a/Ji riche non , eltiltani im~ 
pedire , lattatni sembrare . Ezt tig y szokta ne'zni , que- 
sto cosl solea riguardare , csupa gyomor puro slo- 
maco , villogatai scegliere , e'tek cibo , szives cordiale . 
kinalgaiai replicatamenle ojjfrire , minduntalan inces- 
santemente , ostromolni assalire , etel pasto , eugedel- 
met kerni domandare perdono , bogy jol tartott d' aver li 
ben trattato , szuszogiii trarre il Jialo . Ejjel nolle , 
pehely piuma , fullasztani tuff are , mulatni dirnorare , 
kenteleniteni esser costrelto , kei ek t ola , kivenni trarre 
fuori , csele'd servo , leitatni ubbriacare . Level lellera , 
egy kevesse un poco , regi vecchio , ugyan in vet o , 
hala az egekuek grazia al cielo , uem egeszea non 
ajfatto , elavulai passar di uso . 

A’ TARKA KONTOS . 

A’ Szabo gyermeke gondosan felszedte az elkullott 
posztd darabokat . 0 atyarn ! be szep ez a’ kiralyszin 
darab , bat meg ez eleven zbld ! Mint babzik e’ setet 
kekes fo!t , ’s nezd miut jatszik a’ vegyes sziau . De 
ezen fekete tigy e legtisztesebb ? Be sze'p ruba kerulnc 
belblok eggyiitt ! A* nyajas Atya tellyesite fia vugyat - 
’s igy kerule ki a’ nevetseges - harlckin ruha ! 


Tarka vario pinlo , kontos vestilo , szabo sartore , 
gyermek fanciullo , gondos accurate , felszedui rac- 
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corre , ellmllani cadere , poszto da mb , pezzo di 
panno , be szep quanto hello , kiralyszin color di por- 
pora , hat meg quanto an che , eleven zbld vivace 
verde , habozni ondeggiare , setet kekes folt taglio di 
cblor turchino oscuro , jatszani giocare , vegyes szinfl 
di color misto , fekete nevo , ugy e , e che non ? tisztes 
rispettabile , ruha abito , kikeriilul for mar si , nyajas 
condiscendente , tellyesiteni adempire , vagy desiderio , 
nevelseges ridicolo . 


A’ MEDVE . 

Hallom , nagy mesier vagy a’ maszasban , szdll az 
Oroszlan a’ Mcdvebez , nosza szokj fel eme fata ! Uram 
en esak az egyenesre tudok rnaszni , felel Maczkd , 
pedig a’ mini lutod gdrbe . Ugy eu iigyessegedert liem 
adnek egy legyet , monda az Oroszlan , hiszeu nagyobb 
reszent gorbe az erdd faja . 

Sok ludds mindent tnd , esak azt nem , a’ mit 
kellene tudni . 


Medve , orso,. Hallani sentire , mesier maestro , 
maszni crpicare , szdllam parlare , oroszlan lione , 
nosza su via ! felszokni satire , fa albero , esak sola - 
mente , egyenes dritlo , felelni rispondere , maczkd 
orso , e’ pedig questo al contrario , a’ mint latod come 
lo vedi , gorbe ricurvo storto . Ugy in questa manie- 
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ra , iigyes abile , capace , adai dare , legy mosca , 
hiszea in fede mia , nagyobb reszent , per la mag- 
gior parte , erdo selva , kellene tudai si dovrebbe 
sapere . 

A’ HIV KUTYA. 

A’ hiv kutya kevesle a’ maga henye szolgalatjat , 
a’ vigyazasl , ’s latvau , bogy gazdaja gyapjat szed 
juhairol , ajaala a’ maga lompos szore't , bogy azt 
ruhazatnak nyirje le . Jo szolga ! felel vail veregetve 
a’ Jufaasz ; szorod csekely haszuu , azombaa ha azt 
levennem rolad , te hideg oszre fazvtyi , a’ melegrc 
buvnal , ’s nyajam orizetlen maradna . 

Nem jo a’ sok szolgalatu szolga , es sokfcle me- 
sterember . 


Hiv fedele , Kutya cane , kevesleni tener a poco , 
henye ozioso , szolgalat servizio , vigyazas vigilanza , 
gazda padrone , gyapju lana , szedni trarre , jub pe- 
eeora , ajanlani off r ire , a’ maga lompos szore't il pro - 
prio suo ruvido pelo , ruhazat vestiario , lenyirni to- 
sure . Jo szolga ! buon servo I felel vail veregetve 
rtsponde carezzando , juhasz pecorajo , szor pelo , 
csekely basznu di scarso vantaggio , azomban intanto , 
levenni togliere , bideg oszre nell’ autunno freddo , 
film aver freddo , meleg caldo , buyni nascondersi , 
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nyaj gregge , orizetlen senza cuslodia , maradni rim«- 
nere , *ok szolgalatti szolga servo di molti scrvizj , 
sokfc'le mesterember artegiano di piii mestieri . 

A’ VEREB ES GOLYA . 

Igaz e az , a’ mit feloletek a’ madarak tartanak , 
bogy ti Golyak tiszta nos eletuek vagytok? t Kerde a’ Vere'b 
a’ feszket mivelo Golyat . Remenylem ezen jb nevet meg 
is erdemeljiik , felel a’ kelepes madar , ’s tisztasagunk- 
nak a’ hiv veren kivul fo oka az , hogy osszel , tavasz- 
szal nagy utakat tesziink , nyaron es telen kiildn eg 
hajlatok alatt nagy munkaval feszkeliink , koltiink , *s meg 
nagyobbal szerezgetjiik magunk ’s kisdedeink elelmdt , 
es igy az orok munkatol , gondtol es bajtol gyava 
gondolatokra ’ s henye bujalkodas okra mint ti verebek , 
nem 4riink . 

Munkas foglalatossagot adjatok Nevelok neven- 
deketeknek ; jambor ferjek ! hazi goad es szorgaiom 
legyenek szep Noitek tisztasaganak orei , 


Verdb passero , golya cicogna , igaz e az , h egli 
vero ? feloletek di voi madar ucccllo , tista nos eletfi 
di vita marilalc pura , kerdeni domatidare , a’ feszket 
mivelo golya la cicogna che fabrica il suo nido , 
vemenyleni sperare , nev nome , is anche , megerde- 
melui meritare f a’ kelepes madar l’ uccllo battibecco , 
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tisztasag puriti l , a’ hiV veren kivul olive at satigue 
fedele , fo ok suprema causa , osz autunno , tavnsz 
primavera , lit strada , viaggio , nyar estate , tel in- 
vcrno , kiilorx dijjercnte , eg hajlat clima , munka la- 
voro , feszkelni nidificare , kolteni covare , szerezgetni 
procacciarsi , kisded piccolo , pulcino , e’lelem vitto , 
gond cura , baj pena , gyava gondolat stolto pensiero , 
hcnye bujalkodas oziosa lussuria , erui valamire aver 
tempo per qualcho cosa , munka* foglalatossa'g occupa- 
tion e industriosa , adni dare . Nevelo educalore , 
nevendek allievo , jambor ferj buon marito , liazi do- 
mestico , szorgalora diligenza , sze'p no Bella sposa , 
or cuslode , 


A’ MACSKA ES GAZDAJA . 

Mit simulsz , mit torleszkedel hozzam , szdll a* 
Gazda hizelkedo Macskajahoz , talan nem tudom , hogy 
ezt a’ darabka pecsenyet erzed nalarn , ’* azt veled , hogy 
azeretetnek veszem csapodarsagod ? Nem edes Gazdam ! 
felel biztosan a Kandur : de ha egereid nem volixanak , 
te ic tartanal e engem ? 

Magaert szerettetni , kaba kivansag ! Kolcsonos 
haszonlese's a’ Vilag oszvekotd lancza . 


Macska gatto , gazda padrone , mit che , perch'e , 
simulni appiattarsi , torlaszkcdui stvisciare , szolla/xi 


Digitized by Google 



a3o 

parlare dire , hizelkedni adulare , talan forte , da- 
rabka pezzolino , pecsenye arrosto , vclni Jigurarsi , 
credersi , venni prendere reg. dat. csapodarsag lusinga , 
csapodarsagod e acc. contratto in vece di csapodar- 
sagodat , ^dos caro ( dolce ) , biztosan confidentemente , 
kandur galto maschio , ege'r sorcio , ha egereid nem 
volnanak se tu non avessi sorci . Kaba slolto , kivflnsag 
desiderio , kolcsonos reciproco , haszonlese's V attendere 
al vantaggio ciob inleresse , vilag mondo , oszvekotni 
congiungere , collegare , lancz catena . 

A’ GYERMEK ES MACSKA . 

A’ gazda gyermeke a’ macskaval ingerkede , sajt- 
falatot nyujtvan neki , ’s azt ismet pajzanon elrantvaa 
kayasai elol . Elsompolyoda az egervadasz , majd ismet 
lopva fsimula az iogerkedo melle ’a midon az uj 
falatot vinne szajahoz oily ugyesen kap utanna , hogy 
a’ gyermek veresre karczolt kcze elejtven a’ sajtot , azt 
moh on. felkaphata ’s odebb szaladhata vele . Ladd fiam , 
igy szoll az atya a’ siro inasboz , sokszor csalatas , 
csalui oktat * 


Gyermek fanciullo , ingerkedni stizzare , aizzare , 
sajtfalat boccone di formaggio , nyiijtani porgere , ismet 
di nuovo , pajzan insolente , elraniani ritrarre , kapas 
l’ ajferrarc , elsompolyodni appartarsi , egervadasz cac- 
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ciatore di sorci , lopva furtivamente , iij nuovo , vinni 
porlare , szaj bocca , iigyes deslro , ulatma kapui tr.nc.r 
dietro , veresre kaixzolni graffiare fino al sangua , 
kez mono , elejteni lasciar cadere , moho nvido , 
felknpni afferrare , odebb comp, rft oda , meglio 
pcro odabb , p/a /<i , szaladtii correre . Ladd vedi , 
sirni piangere , inas allicvo , sokszor molle voile , 
csalatas V esser ingannalo , csalui ingannare , oktatni 
insegnare . 

A’ PALOCZ . 

A’ tdrpe Palocz egy dombra allott fel . d> be 
kicsinynek latszol , kiultanak tarsai . Magasabbra mene * 
Most meg kissebb vagy , mondanak azok . Ekkov a* 
Matra kello csucsara maszvau fel : Hat most millyen- 
nek latszom , orditoza biiszken . Most mar epen nem 
is latszol , felelenek tarsai ; kik kdzziil egy okosabb ; 
maradj kbzttiink a’ foldon ugy mond , ugy legalabb 
latszol valaminek . 

Igy vagytiak a’ cseke’lyek a’ nagy bivatalokkal ! 


Palocz cos l si chiamano certi abitanti dei Can- 
toni di Heves e Nogrdd che prelendono ad tin’ ori- 
gine piii distinta e parlano un dialelto parlicolare , 
tdrpe nano, domb colie , felallani satire .-6 be o quan- 
to ! lalszaui apparire , sernbrare , reg. dal. Kialtani 
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grldare , tars eompagno . Magas alto , raenni andare . 
Ekkor durante questo , Matra unA delle piu altc cime 
dc monti Carpazj . Kello sommo , csiics cima , fel- 
maszni erpicarsi . Hat most dunque ora , millyennek 
latszom qual sembro . Orditozni urlare , hiiszke orgo- 
glioso , open nem niente affatto , okos savlo , maradni 
rimanere , fold terra , ugy mond cost dice , legalabb 
almeno , valaminek latszani sembrare qualche cosa , 
csekely tenue , piccolo , hivatal impiego . 

AZ ORA ES FURESZ . 

/ 

Mint irigylem sorsodat ! monda az Ora , a’ falon 
vcszteglo Furesz nek ; mig en ejjel nappal jarok kelek , 
te henven fitggcsz a’ szegcn . Szaiij inkabb baratora , 
f<“lrl a’ Furesz ; ha munkas kezben forognek , basznalnek 
is , fenylenck is , most gyava hcvcrcscmbcn oesmauy 
rozsda -szeimy cmeszt meg ! 


Ora orologio . Furesz sega , irigyelni invidiare , 
sors sorte , fal muro , vesztegelni riposarsi , star in 
ozio , mig rnentre , ejjel nappal giorno e nolle , jarni 
kelni andare e venire , henye ozioso , fiiggeni pendere , 
szeg chiodo , szauni compassionarc , inkabb piutosto , 
barat amico , munkas pperoso , kez mano , forogni 
esserc , volto mosso , hasznalui giovare , fenyleni splen- 


Digitized by Google 



a33 


tlere, most gy;i va heven'semben ora nel mio vile oziare , 
ocsmany sozzo , rozsda ruggine , szenny macchia , mcge- 
racszteni consumare . 

C O L U M B . 

A’ hazajat szcrelo Columb megkinnlta a’ Genua 
Tauacsat szolgalatjaval , ’s ajanla az tij Vilag feltalalasat . 
Elo rakta gyanuit , mellyekbol eimek letelet sejle , ’s okait' 
nemes bizakodasanak ; mind hijaban ! Genua ’ Senatori 
resz szeriut mosolyogtak a’ Nemest mint almodozot , 
resz szeriut felhozott erossegeit vitatgattak . Am legyenek 
jelensegeim csekelyek , szdll vegre a’ nagylelku, kezet 
sziv^re teve : en erzem itt a’ kezem alatt az lij Viliig 
letelet , *s csak azl fogom sajnallni , hogy nem hazara 
zaszloja alatt kereshettem fel azt . 

Edes remeny egy jobb egy boldogabb Haza , egy 
szcbb Leiel erant ; am ostromoljon a’ gyava felszegseg , 
’* hiu 6szfitogtatas ; en szivemhez szoritalak mint saja- 
tomat , mint boldogitdjat eltemnck , ’s vigasztalomat 
osvenyem tovissei kozott . 


A’ hazajat szeretd amantc la stia patria , megki- 
nalni valakit valamivel offrire a qualclieduno qualche 
cosa , ojanlani progettare . Vilag mondo , feltalalas sco- 
perta . Elo rakni esporre , gyami sospetto , Ictel esi~ 
stenza, sejteni congetturare , ok causa , nemes nobile , 
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bizakodas Jiducia . Mind bijaban ! tutto in vano ! resz- 
szere'nt in parte , mosolyogui sorridere , almodozd so- 
gnalore , felhozni addurre , erosseg argomento , vilatni 
combattere , am ebbene , jelenseg apparenza , csekely 
vano , kez mano , sziv cuore , erzeni sen tire , sajnal- 
. lani dolere , zaszlo bandire , felkerestii ricercare . 
Ilemeny speranza , ostrOmolni irnpngnare , gytiva scioc- 
co , felszegseg superjicialila , biu vano , eszGtogtatas pe- 
dantevia , szoritni premere , sajtit proprieta , boldogito 
cio , o colui che rende beato , vigasztalo consolatore , 
dsyeny sentiero , tbvis spina . 

AZ IGAZSAG’ TEMPLOMA . 

ALLEGORI A. 

Az Igazsag Tcmplomanak kulcsa m£g a* Minerva 
idejeben elvesze ... A’ hajdani kor minden Iakatossai 
probalgattuk erejeket egy uj kules keszitesen . Mestcrseges 
tollak , lyukazatok , gorbitesek latszattak a’ mcstermive- 
ken ; de velek nem nyilt az ajto . Bardot ide , ’s fokosokat 
kialt vegre a’ por sereg , ero kell oda , a’ bova a’ 
mcsterseg nem Iiatbat ? ’s be fesziilt , be szakadt volna 
a’ szent kiiszdb , ba azt isteni kez nem taftotta volna . 
Meg All} ! igy kialt a’ gyiilevesz nephez egy felho 
kdzepebol Minerva , itt a’ kulcs ! ’s le ereszkedven 
a’ templom ebeu ajtajaboz , azt a’ bamulo miyeszek 
lattara egy hitvan.y szcggel nyitja ki . Nines az igazsag 
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oily nagyon elzarva dotted ember ! igy szoll mint 
veled , 's epen azert nem talalod azt , bogy igen 
mestersegesen keresed ! 


Igazsag verita , templom tempio . Kulcs chiave , 
meg gid , ido , ovv. iido tempo , elveszni perdersi , 
hajdani kor di quella eta , lakatos chiavaro , pro- 
balgatni freq. di probalni sperimentare , ero forza , 
keszites il preparare . Mesterseges artijizioso , inge- 
gnoso , tol mappa , lyukazat traforo , gorbiles curva - 
tura , latszani vedersi , mestermiv capo d’ opera , nyilni 
aprirsi , ajtd porta , bard accetta , fokos mazza , 
kialtani gridare , vegre Jinalmentc , por sereg turba 
volgare , ego kell forza ci vuole , hatni giungere , 
befeszulni essere sforzato , beszakadni essere abbatuto , 
kiiszob limitare , kez mano , tartani tenere . Megallani 
fermarsi , gyiilevesz nep popolo ammutinato , felho 
nube , kozep mezzo , leereszkedni calarsi , eben ebano , 
bamulni stupire , mivesz artista : latni vedere , hitvany 
vile , szeg chiodo , kinyitni aprire . Elzarni nascon - 
dere , oily nagyon cost , lanto , relni credere , opi- 
nare , talalni trovare , keresni cercare , ’s epen ar.e'rt 
e appunto percib . 
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A’ BOLCSESSEG lfr\JA AZ fcXETBEl* 


iUECOKU. 

Egy varazs Iraan haldoklo agyahoz inti n^gy flail * 
Jnduljatok , igy szoll gyenge hergessel hozzajok , holtom 
utan kelet fele , ’s menjetek mind addig , mig nem 
Zita kies volgyeben egy dombocska lejtos dldalaban a’ 
Bolcsesseg* Templomahoz ertek ; itt van szamoiokra 
lete've a’ Bolcsek’ kovc Kiele'gito boldogsag fekszik annak 
birasaban ; tegyetek azt tulajdonotokka . Baratim ’s 
Atyatnfiai koztt fog vinni utatok , kik szivesen fogad- 
nak , ha betertek 5 *s ket fe'nyes csillag lesz kalauztok 
az egymast metszo osvenyeken . Atyai aldasom melle 
e’ tanacsot ndom az utra : hogy menni mohdn ne sies- 
setek , de nap se muljon ugy el toletek , hogy nc ha- 
ladjatok . Ezt monda , *s kiherge lelke’t . 

Mas nap utnak ered a’ negy fiu . Az elso hosszas 
keszuleteket tcszen ; hosszit *s bizonytalan hataru az 
tit y ugy mond , bd eleseg , kontos , es saior az £g 
viszontagsagi ellen , kellenck hozza ; inkabb maradjon, 
mint szorttljak . Majd mint nevetem sztikuld testv£- 
reimet , kik most gunyoluak a’ boseg oleben ! ezt 
mondvan , meg tobbet pakol mar is sulyos istakjaba . 
A’ masodik kaczaga az igen gondost , nem jut e’ eszedba 
igy szoll , hogy szives atyafiak koztt utazandunk , illy 
litra elt'g a* vig kedv ? *s konnyclmuleg ragadja cythe- 
rajat kezebe . A’ harmadik alacson gondoskodasnak veve 
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miudeti kesz&letet , egy par kbnyvet tett uti tarsul 
zsebebe ; egyebet vioni vagy fclejtett , vagy felcjteni , 
igyekezett , mint hitvany lomot ’s akadalyait tiszta 
elmelkedeseinek . A’ negyedik fegyvert bvedeze oltalomiil 
derekahoz ; nem terhelo iomot kotoze iszakjaban hatara , 
*8 vidor remennyel Toga vandor botjat jobbjaba . 

Indulnak , mennck , de csak hamar maradozni kezd 
lenyomo terhe alatt az elso , ’s elvestti nem sokara 
halado testverjeit szeme eldl . De tan elfogja hanyiii 
terhebol a* felesleget ? Korant $em ; az atyafiaknal , 
kiknek az utasokhoz telhetetlen vala szivessegek , meg 
tobbel neveld lomjat, melly kiilomben is keveset fogya , 
a’ megszukuies felelme miatt . Ennek terhe gondja , 
es a’ sovargas fele uton elbetegesitek vandorunkat ; 
napok , hetek , honapok teltek el mig haladhata . 
A’ masodiknak orok menyegzo vala utazasa . Tancz , 
muzsika , vig robaj zajgott , a’ merre fovdult ; szilaj 
vigsag ’s larmas mulatsagok kovettek mindeniitt ; de 
litja ezeljat fajtalan Szirenek ’s mamoros baratok feledtet- 
tek vele . Majd szamara rendelt vigsag , majd tlk— 
kadtsag ettol kesleltettek indulasat ; szivesen maraszta- 
tott , szivesen maradt a’ konyelmdjii . A’ hnrmadik mar 
az elso keresztutnal megiitkoze a’ kalauz ket csilla- 
gocskaba : e’ ketes feny utan folytassak en utat , igy 
azoll , ’s szerencsemet bizonytalansagnak aldozzam fel ? 
hat ha e’ csillagok csalfa liderczek , ’s posvanyba vezet- 
nek ? Igy tunodik , ’s bolcselkedo baratival is kozli 
keUe'geit , ’* ezekkel eggyiitt elbolcselkedi a’ kalauz 
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ikercsillagtol a’ jambor szandekot es joakaratot . Bizto- 
«abb Vezerul veszi tehat a’ Compaszt , es az egi tiia- 
doklobb csillagokat ; ’s ezeknek kepzelt vezerlesek utan 
bujdoUik ide ’s tova a’ pusztak sivatagjain , a’ rengetek 
erdok vadonjain • Posvanyok , tavak , szedito melysegu 
szakadekok , maszhatatlan szirtok zarjak el elotte az 
utat , ’s megfordiilui kesztetik . Ehseg , szomjusag’ in- 
segei , szaggato tovisek ’s olalkodo vadak sullyositjak 
»s remitik tevelygeseit . Messze , ah ! messze marad , 
az ohajtott lit czelja ! 

A’ negyedik vandor vidam dalolassal halad elore . 
Beter szivesen kbszontve attyafiaihoz , ’s Attya barataihoz, 
kedvtelve mulat nalok , de nem feledi utjat , ’s naponke'at 
halad tobbet vagy kevesebbet . Ment^bea jobbra balra 
hajolgat , kinalkozo rdzsakat szaggat , ’s koanyen felejti 
szagok balsamai kozott a’ tovisek hitvany karczolasaikat ; 
a’ ketes utakon hiven ’s ketkedes uelkiil koveti vezer 
ket csillagat ; ’s im Zita kies volgye a’ Bolcsesse'g Templo- 
jnaval , nyilt kiiszobokkel allt elotte ! Be'megyen s’ ollaran 
talalja szamara a’ Bolcsesseg kdvet . Vele megelegedcst 
es szelid boldogsagot ejt birtokaba . 

Sok csavargasok es tevelygesek utan , sokara faradt 
nnalommal er el a’ Bolcselkedo . A' remeiiylt ko helyett 
ez irast olvassa az Oltar felett : ,» Halandd ! a' jozan 
33 esz es lelkiesmeret e’ ket biztos kalauz megvetese 
» mindenkor tavol taszit a’ holdogsagtol ! » 

Meg kesobben erkeze meg a’ megrakott utazo . 
Lihegve vele le mazsas iszakjut , ’s az ohajtott czel fele 
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*iete . De szamara ez vala az Oltar felibe irva : » A’ 
»» Kincs , a’ vagyon , sullyosan nyomnak , uottcik uj 
a> kincs szomjat ubveszt , ’s rajtok Ilalando ! hoi vasui— 
» lod meg azt a’ boldogsagot , mellytol messze ejtenek ? » 
A’ feslettseg tikkadasaval sappadtan mint kisertet , 
be esett szemekkel mint csontvaz , kinosan vanczorga 
utoljara e!3 a’ dozs barat . Lankadt reszketo labakkal 
lep be a’ szent kiiszobdn ; de megiitkozve hbkken visz- 
sza , e’ szokat olvasvan a’ ko tablan : » Halando ! a’ ki 
» elni siet , ritkan el boldogtil . A’ ki elzajogja eletet , 
» ritkan er bromet : mert csak az az igaz brom , 
» mellyet elebb vagy kesobb megbanas nem kovet . » 


Bolcsesseg sapienza , ut strada , elet vita , varazs 
mago , haldoklo agy lello di morte , inteni chiamare 
con segno , indulni mettersi in via , gyeuge dcbole , 
herges lena affannata , hoi tom utan dopo la mia 
morte , kelet oriente , mind addig , mig fino a tan- 
to che , kies ameno , volgy valle , szarnotokra pel vo- 
stro conto , per voi , letenni depon e . Ko pietra , 
kielegito appagante , boldogstig beatitudine , fekiidni 
giacere , essere posto , biras possesso , tenni fare , 
tulajdon proprio , barat amico , atyamfiai ( i figli di 
mio padre ) , parenti , viuni condurre, szives cordiale, 
fogadni ricevere , accogliere , beterni allogiare , fenyes 
splendido , csillag Stella , kalaiiz guida , egymast 
metszo che s' incrociano l * un I’altro , osyeny sentiero , 
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aldas bcnedizione , tanacs consiglio , moho avido , immo- 
derato , sictni affrettarsi , elmulni passare, haladni avan- 
zare , kiKeregai spirare , lelek anima , utnak eredni porsi 
in slrada , hosszas un pub lungo , kesztilet preparativo , 
hosszu lungo , bizonytalan incerto , bo abbondante , 
eleseg vitto , koatos vestito , sator tenda , eg cielo , 
Tiszontagsag intemperie , kcllenek hozza ci vogliono , 
inkabb piii iosto , maradai rimanere , szorulni sojfrir 
bisogno , neYetni ridere , szukulo deficiente , testver 
fratello , gunyolni burlarsi , boseg abbondanza , ol 
seno , pakolni imballare , sulyos pesante , iszak mu- 
cilia , kaczagtii deridere , gondos accurato , nem jut 
e eszedbe non ti viene forse in mente ? utazni viag- 
giarc , elcg bast a , vig gajo , kedv animo , umore , 
konnyelmiileg leggermenle , ragadui prendere , alacson 
vile , gondoskodas sollecitudine, venni prendere, kesziilet 
preparatiyo , par pajo , due , konyv libro , tenni met - 
tere , uti tars compagno di viaggio , zseb tasca , vinni 
portare , felejteni dimenlicare , igyekezni procurare , 
hitvaoy vile , lom fardello , akadaly impedimenlo , 
tiszta puro , elmelkedes contemplazione , fegyver arma , 
ovedzeni cingere , oltalom difesa , derek fiarico , busto , 
terhelo pesante , kotozni riporre , hat spalle , \idor 
Hare , remeny speranza , fogni prendere , vaudor bot 
bastone da viaggio , jobb deslra ( mano ) , csak hamar 
ben presto , maradozni frequ. fermarsi spesso , kezdeni 
cominciare , leuyomo terh opprimente peso , elveszteni 
perdere , nem sokara poco dopo , *zem occhio , tan , 
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talan forse , elbanyni gcttare via , Felesleg super f/uo , 
korant sem niente affalto , lilas viaggiatore , telhetctlen 
illimitato , meg tobbel nevelni aumentare ancor di piii , 
kiilbmben is d' altronde , keves poco t fogyni dimi- 
nuirsi , megszukules stentare , Felelem timore , terh 
carico , gond cura , sovargas stiraerhiare , fete ut mezza 
slrada , clbetegesiteni rendere ammalalo , nap giorno , 
bet settimana , honap mese , eltelleni passare , brbk 
elemo , con tin no , mennyegzo nozze , utazasa il suo 
atiaggiare , tanez hallo , robaj ckiasso , zajgani risuo- 
rtare , fordulni volgersi , s/ilaj lascivo , larnias sire- 
pitoso , mulatsag divertimento , kbvetni accompagnare , 
mindeliutt da per tutto , czel scopo , fajtalan lussu- 
rioso , mamoros baccante , barat amico , feledai di- 
menticare . Majd ora , szamara rendelt vigsag diverti- 
mento ordinalo per lui , tikkadtsag debolezza , kesleltetni 
far ritardare , szives cordiale , marasztani ritenere , 
maradni rimanore , konuyelmeju leggiero di mente , 
keresztut capo croce , megutkozni esser colpito , 
kalauz guida , csillagocska dimin. di esillag Stella , 
ke'tes dubbioso , feoy splendore , folytatni continuare , 
ut strada * szerencse fortuna , bizonytalansag incer- 
teztsa , felaidosni sagrificare , bat ha, e so, csalfa 
ingannatore , liderez faoco fituo , posvauy luogo pa - 
ludoso , vezetni condurre , tfiuiidni esitare , bolcselkedo 
Jilosofante , kdzleni comunicare , ketseg dubbio , 
elbolcselkedni negare qualche cosa ragionando , 
ikercsillag gemelle slelle , jambor probo , szaadek in- 
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tenzione , biztos Jido , vezer condoltierc , venn i pr'&t* 
dere , egi celeste , tiindoklo risplendente , ke’pzelt i ma- 
gi nario , veze'iles condotta , bujdokolni errare , idfl 
’$ tova qua e Id , puszta deserto , sivatag vaslo , va+ 
stitd , rengeteg immenso , erdo selva , vadon otrore t 
to l ago , szedito verliginoso , melyseg profonditd , 
szakadek precipizio , m.iszliatallau inerpicabile , szirt 
scoglio , elzarni chiudere , megforduliti ritornare , ri - 
volgersi , kesztctni costringere . Eliscg fame , szomjiisag 
sete , inseg miseria , szaggatd stracciante , tdvis spina r 
olalkodni insidiare , vad belva , sullyositani aggra- 
vare , remiteni spavenlare > tevelyges errore. Messze 
lonlano , maradai rimanere , ohajtott desiderato , vidam 
lieto , dalolas canto , beterui entrare , kdszdntve salu- 
tando , atyafi parente , l.e Ivtfelve.oon piacere , mulatni 
divcrtirsi r feledni dimenticare , napoukent giornal- 
mente . Mentebea neZ suo caminare , jobbra balra , 
a destra ed a sinistra , bajolgatni inchinarsi spesso , 
kinalkozoi offrirsi » rozsa rosa , szaggatni carpirc » 
szag odore , tdvis spina, bitvany leggiero , karczolas 
grajjfiare , hiv jedele , ketkedes <7 dubbitare , kdvetni 
seguitare , nyilt aperto , kiiszob limitare , porta , be- 
menni entrare , talalni trovare * szamara /?er Zut , per, 
se . Ko pietra , megelegede's cotttentezza , szelid tran - 
quillo , boldogsag bcatitudlne , ejteni birtokaba valamie 
prendere in possesso qualche cosa . Csavargas giro t 
tevelyges errore , sokara dopo lungo tempo , faradt 
stanco , unalon ledio , elerni arrivare , remenyleni 
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tperare , olrasni l egg* re . Ilalaudo mortal e , ji’izna sano , 
esz mertle , lplkiesmeret coscienza , biztos fido , kalauz 
guida , megvetes il disprezzare , taszitani spingere . 
Meg kesobben , an cor pill tardi , megcrkezui arrivare , 
megrakott aggravalo , utazo viaggialore , lihcgai ane~ 
lare , levelni butlar giii , mazsis che pesa cento libre , 
grave , pesanle , iszak mucilia , bhajtani desiderarc , 
sietni affrettdrsi , -vagyoii /’ avere , sulyos pesanle , 
nyomni premere , nottbk dal verbo noni crescere , il 
loro accrescimenlo , nbveszteni fait, di noni , \asarlani 
coniperare , messze ejteni rispingere , feslett dissoluto , 
tikkadas spossalezza , sapadt o sappadt macilente , ki- 
sertet spettro , be esett szeinek occhi itifossaU , csoutvaz 
scheletro , vanczorogtij strascinarsi , dbzs barat amico 
divagato . Lankadni languire , reszketo tremanle , lab 
piede , belepni entrare , megiitkbzve allonilo , vissza 
hokkenni retrocedere , elzajogai passare in chiasso , • 
ritka raro , erni ottenere , niegbanus penlimailo , kb- 
vetui seguire , 
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